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PRAEFATIO. 



Antequam propoaitiiin nostnuiL aggiedimiir, praemonenda qnaedam 
yidentnr de oompoaitione oposcidi deque via ac ratione quam in 
libello oomponendo iniimns. 

Piimum ex Caasii Dionis flistoriiB Bomanis — editiB a yiro clarissimo 
U. Ph. B0188BYAIN Berolini apud Weidm. 1895 — 1901 — omnes 
I0CO8 qniboB praepoeitio Trxpx occorrebat, exscripsimns ; exempla 
antem ad nnnm omnia, nisi qnae invitis nobis atqne insciis omissa 
snnt, attnlimns et ita ordinavimns, nt propter yarias praepositionis 
Trap» significationes commodam atqne ntile yidebatnr. Exempli instar 
nobis foit bac in re dispntatio yiri docti F. H. Rad „De praeposi- 
tioms Tcapx nsn" qnam legimns in libro cni nomen est „Stndien znr 
Grriechiscben nnd Lateiniscben Grammatik, heransgegeben yon G^rg 
Cnrtins" (Bd. m. Leipzig. Hirzel. 1870), cni dispntationi — doctae 
et accnratae, nt mibi yidetnr — qnoniam mnltnm debeo, accnrate 
indicari oportet qna in re yimm doctnm Ban seqni nolnerim. Is enim, 
qnod mnlti fecemnt yiri docti qni in bisce stndiis yersati snnt, primo 
capite agit de praepositione ^Trxpx cnm genitiyo coninncta, secnndo 
antem capite praepositio wxpx cnm datiyo occnrrit, tertio^ deniqne 
capite sermo est de praepositione Trxpx cnm accnsatiyo coninncta. 
Postremo addit „Partem Posteriorem", nbi agit de nsn praepositionis 
wxpx in yocabnlis compositis. Nos antem, de usn ipsins praepositionis 
"TTxpx cnm nominis casn coninnctae tantnm modo dispntatnri extremam 
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eam partem omisimos, in ceteris antem ordine mntato praepositionem 
wxp» cnm dativo coninnctam primo loco adhibmmns, qnoniam dati- 
vns casns q n i e t e m indicat, genitivo vero et accnsativo m o t n s 
significatnr, ant a cninsdam latere ant ad qnandam personam remve. 

Omnibns exemplis exscriptis atqne in ordinem redactis, adiimns 
scriptores ceteros, imprimis Thncydidem et Herodotnm, qnos Cassinm 
Dionem semel itemmqne imitatnm esse constat, qna in re nobisviam 
ostendemnt viri docti A. E. Alvin et R. Hklbing, qnomm alter 
composnit libmm „de nsn praepositionis Trxpx apnd Thncydidem" 
(Upsaliae. 1873), alter ante tres annos scripsit libmm copiosissimnm 
„Die Frapositionen bei Herodot nnd andem Historikem" (Wiirzbnrg. 
1904). Praepositionis ^xpx nsnm Polybiannm Xenophontenmqne accn- 
rata opera illnstratnm invenimns in operibns viromm doctorem Fa. 
Krbbs „Die Prapositionen bei Polybins" (Wiirzbnrg. 1882) et F. 
Wbstphal „Die Prapositionen bei Xenophon" (Jahresbericht des 
Konigl. Gymn. in Freienwalde a. Oder 1891). Cetemm „Indices" 
nonnihil anxilii nobis attnlemnt in exqnirendis exemplis; lando „In- 
dicem Isocratenm^' qnem composnit Sigmundus Preuss (1904), „In- 
dioem Demosthenicnm" ab eodem compositnm (1892), „Indicem Thn- 
cydidenm" qnem edidit M. H. N. von Essen (1897). Vix opns est 
dicere nos adhibnisse „Ansfiihrliche (xrammatik der (rriechischen 
Sprache von Dr. Eaphael KiiHNE&^^ cnins alteram partem edidit Dr. 
Bebnh. Gebth, PAssown lexicon et Henbici Stefhani Thesanmm. 

Postremo „Lexicon Graeco-Latinnm in libros Novi Testamenti (anc- 
tore C. L. W. Gbimm, Lipsiae 1903) consnlnimns nt perspiceremns 
qnomodo in Novo Testamento praepositio wxpx adhibita esset. 

Fxempla qnae ex Thncydide Herodoto Polybio attnlimns, plemmqne 
deberi sive Alvino Helbingio Ejrebsio sive Kiihnero, saepennmero ex 
Stephani qnoqne lexioo hansta esse, non singnlis locis monni, sed hic 
gratns agnosco. 

Locos Dioneos tribns nnmeris notavimns (libri, capitis, 
paragraphi nnmero addito secnndnm editionem Boissevainianam) ; nbi 
dno tantnm nnmeri additi snnt, cogitandnm est de locis, ex frag- 
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m e n t i B desnmptiB (hlBce qnoque in nnmeris Boissevainianam edi- 
tionem aecnti samQs). 

In opere perficiendo dilncide nobis apparoit, „Indicem Dionenm'' 
qnem F&. G-dil. Stdbzius editioni snae addidit ootavnm volnmen 
(lapsiae 1825), qnamvis copiosissimns sit optimeqae confectns, neqne 
omnia praebere exempla neqne omnes qnae occnrmnt signifioationes 
praepositionis exhibere ; ex qno factnm esse nt Helbing (1.1. pag. 130) 
scripserit „Dio Cassins scheint sich ablehnend verhalten zn haben, 
wenn man ans dem Schweigen von S t n r z im Index einen sichem 
Schlnss ziehen darf \ (Appamit enim nobis inqnirentibns, apnd Cas- 
sinm Dionem aliqnoties praepositionem TXpi cnm accnsativo coninno- 
tam additam esse verbis enndi, id qnod Stnrzins omnino non comme- 
moravit in Indice Graeco). Plnra etiam ennmerare possnmns nt 

r 

indicemns qnam non perfectns sit Stnrzii Index, sed in prae- 
sentia haec satis habemns. Postremo animadvertendnm est, nosipsnm 
contextnm qnem praebet editio BoiBsevainiana, prorsus inqnisiyisse, 
semper etiam addidisse locos ex Snida, loanne Antiocheno, Petro 
Patricio desnmptos, qni qnidem inxta Dionenm contextnm adpositi 
snnt in ea editione, omisisse tamen eos locos, qni in calce paginae 
inveniantnr qnales snnt £r. 5, 8 ; 5, 9 ; 6, 1 ; 6, 7 e. a. 



CAPUT PRIMUM. 



De praeposUione Trccpx cum dativo coniunda. 

§ 1. Diu observatam est scriptores Oraecos, qui pedestri 
utantur oratione, ita fere praepositionem ^ocpx cum dativo 
adhibere ut personarum animaliumve nomina ei adiungant, 
admodum autem raro rem inanimam. Yalet boc idem in Gassio 
Dione, ita vero valet ut saepius quidem personas cum prae- 
positione Trxpx coniungat, nonnunquam tamen templorum 
quoque nomina, tum urbium, fluviorum simi- 
liumve locorum. 

Antequam autem iocos Dioneos laudamus, pauca disserenda 
sunt de ipsa re quam tetigimus. Saepissime apud H o m e r u m 
praepositio Trxpi cum dativo rei inanimae coniuncta occurrit, 
e. g. TTxpi wivtFi^ TTxpoc vvft, TTOLpx S^/t) 6. a., qua ex re sequitur 
ut locutio per se nihil habeat quod alienum sit ab indole Oraeci 
sermonis. Herodotus eum usum continuasse videtur, qui 
minus saepe quidem quam Homerus, nonnuliis iocis praeposi- 
tionem Trocpk ita adhibuit, sive quia imitatur epicum sermonem 
sive quod lonicae dialecti proprium est. Hi sunt quos dico 
loci apud Herodotum (Helbing 1.1. pag. 127): 

IV. 15: TTxp xvT^ r^ xyixfjcxri. 

IV. 53: psai Kxdxpiq Trxp» doKspoltri (sc. 7rorxfju)T(n). IV. 90: 

1 
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i| 'Hpxtov 'TT^Xioq tS^ TTXpx UeplvScfj. ibid. : dxXx7(TXv rJi/v Trxp^ 
Ahcp 7r6XL VI. 69 : ix rov vjpcalov rov TTxp» r^(n dvpi/ifrL IL 130 : 
ivfiiiifixrx TTxp* xvr^ (sc. r^ ^vxlv^ ^ot) Kxrxylt^ov^n, 

Apad Atticos scriptores riu^o quoque iDvenitur bic usus, 
freqaentius tamen quam apud ceteros apud Tbucydidem, 
ex qao baec exempla iaudantur a viro docto F. H. Bau in 
^Disputatione de usu praepositionis Trxpx^^ (Curt. Stud. 1870) 
pag. 36: 

n. 43, 2: >i i6^x xifruv irxpx r^ ivrv%6vri xe) kxi x6yov kx) 
ipyov Kxtp^ xeifJLWitrrog KxrxXelTrerxt. 11. 89, 9: evrxKrot Trxpx 
rxTg vxva) fiivovrsg. VII. 80, 5 : i^et^ij yivoivro vxpx r^ Trorxf/,^. 
I. 28, 2 : iljcxg iiieXov iovvxt Trxpx 7r6K67tv, xJg xv . . . . ^vfj^^^a- 
(Tiv. Quibus addi possunt: V. 26, 5: ysvofj^^ivcp irxp xfjc^cporipotg 
rdiq 7rpxyfj(,x(Tt et VIII. 95, 4: Trxpx rxJg vxvor) rovg frrpxrtosrxq 
sivxi. — In tertio exemplo laudato VII. 80, 5 codicum lectio 
TTxpx a muitis editoribus in «V/ mutata est (quam praepositionem 
praebet codex Vaticanus) qua mutatione non opus esse videtur, 
quia saepius apud auctores locutio Trxpx r^ TrorxfjLcji occurrit; 
quartum exemplum I. 28, 2 personarum (TroXtrm) perspicuam dat 
notionem ; de ceteris exempiis nibil est quod addamus. Deinde 
invenimus apud Demostbenem e. g. in Or. 23, 71: rovq 
TTxpx rovrcp v6fiovg Trxpx^xiveiv^ ubi vocabula Trxpx rovrcp pertinere 
videntur ad ri i^r) UxXXxiicp itKx^rriipiov^ ita ut personarum 
notio inesse appareat (sc. ro7(; itKX7rxl<;) ; apud Platonem 
haec babemus: Pbileb.' 42 A: rov irxp xvrxlq (sc. Xvirxtq rs 
Kx) ^iovxJg) ^xdiifixrog. Protag. 337 B: 'jrxpx rxTg ^v%xiq\ lo 
535: TTxpxrolq 7rpxyfjf,x(Tt. Xenopbon quoqueadbibet: Anab. 
6, 2,2: TTxpx T J . . . . Xsppoviiorcp. 7, 2, 24 : rx Trxpx ixXxrr^fi 
%upix. Oecon. 20, 18 : Trxpx xpyfvxtg xvx7rxv6fJc,€vog. Polybius 
bunc usum praebere non videtur nisi 2, 5, 5: rdv Trxpx r^ 
7r6x6t TTorxfJtJv. Aiii scriptores qui usi sunt dialecto quae dici- 
tur Kotvii praepositionem Trxpx cum dativo rei inanimae con- 
iunctam bic illic adbibuerunt ;e. g. Dionysius Halicar- 
n a s. 4, 64, 5 : Txpx rxTg ivpxtq (idem 5. 7, 8). 9, 24, 4 : Trxpx 
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Toug . , . . TTvXxi^, 10, 16: 'Trotpx Tolq iTroTiizoig Tijg TrsTpxq, 
losephus (Antt. 1, 196): 6km6s^6to Trxpx t^ Wpf ; cf. 8, 319. 
Plutarchus Cim. 7 : Trxpx tq3 JlTpvfiivt Ksifiawi TroTXfj^. 18 : 
^otp» TXlq vxvoriv, Lucull. 2 : Trxpx Txlq sTriX^ecn tuv TroXsfilm, 
16 : Trxpot TxJg Svpxtg, Lys. 1 : ^xpi TxTg dvpxtq, Dem. 30 : Tovq 
Txpx Txtq dvpxtq Sp^Kxg, P a u s a n i a s (1, 21, 4) : Trxpx rf| 
Kpijvifi, Arrianus (Ind. 14, 7) : xt tt, ToTtri KpoTx<poi7iv xvx- 
TTvoxl. Appianus (Mithr. 33: tt, ToTg Tei%6(n\ 121: *l(3iipuv 
Tuv TT, frTVihxiq ^HpxKKsloiq), lu NovoTestamento semel 
modo occurrere videtur nempe in Evang. loann. 19, 25: f/Vrif- 
Ksitrxv TTxpx T$ oTTXvp^, Phiiostratus quoque adhibuit 
eum usum (vita Ap. 28, 13: t. TxJg i%dxig), 

losephus etiam in rebus inanimis quae abstractae dicuntur 
huius usus exempla praebet : (4, 250 : irxpx t^ iixSiorst ; 5, 95 : 
TTxpx rj ^ixvolo/), 

IJt autem perspici possit quam frequenter Cassius Dio usum 
de quo sermo est adhibuerit, dabimus locos quos inve- 
nimus : 

a), Nomina templorum, iuxta quae quid est vei fit: 

'OfjLOVolij^ irxp $ . . . . ^oVKBviyt.aix 46, 28, 3 ; . 

icxpx ry ^Evvelcfi 71, 33, 3; 

9r«p' xvT^ T^* Tv%xl(f} 43, 21, 1. 

b), Nomina urbium simiiiumve locorum: 

MovtIv^i %, $ . . . • lfi»x%hxvTO 46, 33, 4 ; 

Tx Vxvyxfi^^^Kx T. olq ,, . . IvtKi^fTs 68, 26, 4^ ; 

TT. T% %vipof, Tyji vii(r<i) 60, 29, 7*; 

TT. T^ Hxyyxlcfi kx) v. t^ ^vfitSiXcfi 47, 35, 3; 

TT. T^ ipet 42, 5, 6 ; 

tJ T6i%oq %. ^ iiv^Tvxil^sv 37, 48,* 1. 

c), Nomina fluviorum omnis generis: 

T. xvT^ T^ 'Pijvq) 54, 33, 4; 

TT. T$ T/^i/j/S/ 47, 40, 2; 48, 43, 4; 

TT. T^ Aefifixvcp KlfJLVifi 39, 5, 2; 

V. T^ uKexv^ 76, 13, 3; 77, 14, 3; 



libello meo ad finem peracto Yiris Clarissimis quomm 
doctriBa atque institutione ut fruerer mihi contigit, Yan dsnt 
Es, Bellaab Spbuyt f, Yalbton, Eabsten, Six, praecipueque 
CoNBADo EniPEB, aestimatissimo promotori meo, item viro 
clarissimo De Boeb qui quamvis ei essem ignotus benevolen- 
tiam nuper mihi praestitit, ex animo gratias ago. 

Tandem Yiris Clarissimis quorum in Universitate libera 
Beformata scholis interesse mihi licuit , J. Woltjeb et Gebsine , 
pro humanitate erga me praestita gtatum testificor animum. 



DE PRAEPOSITIONIS OAPA 8IGNIFICATI0NE 
ATOUE USU APUD CASSIUM DIONEM. 
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verbis ironice explicatioDem adhibnisse Tidetar Tocabnlomm 
qoae praecedont, scilicet t^p* l^irr^; enm tantopere vim prae- 
positionis atqae significationem consnlto ampliare in animo 
habnisse, yerisimile non est 

§ 3. Translata qaae dicitar signiiicatio praepositionis pede- 
temptim accrescere videtar, cam animam advertimas ad seqaentia 
exempla, qaae deinceps laadabimas: 

De moribus, institutis aliisque rebas qnae apud populum 
quendam inveniuntur, Trxpx cum dativo hisce occurrit locis : 

TT. Tolq "E^Kwiv 55, 12, 5; (Zon.) ; 

„ „ AxtIvok; 56, 29, 4; 

„ „ Tvptryivolq 56, 29, 4; 

„ „ *Pufjt,xloig 62, 3, 4; 

„ „ iXKoiq xvOpuTroi^ 62, 3, 4; 

Hic interponendi videntur loci: 

37, 17, 1 : ecTTi tt, ToJg *PufJLXtoig to yivog touto. 

40, 14, 1 : TO yavoq 7^uv Jfv fiiv ttov kx) t. ToTg 'TrxKxi 
fixpfixpoig. 

71, 9, 4 (Xiph.): Trxpx (r^hi TxyfJLX oKov Tuy%xv6i ov toutov 
Tou yivovg. 

Tribus hisce exemplis non agitur quidem de moribus insti- 
tutisque quae apud populum quendam inveniuntur, sed sermo 
est de tribubus (ludaeis, Parthis, Christianis) quae apud, i. e. 
inter aiios habitare populos narrantur. 

Tx x6Xx Tx TT. kjcxa-TOtg TtiifJLsvx 52, 30, 5; 

TiXyj KXTX(rTii(rxt tt. Trxcrtv uv xp%ofJL€v 52, 28, 6; 

i(r^opx) TT. xifToTg iyiyvovTO 54, 21, 5; 

Vj ITTTTO^pOfJt^ix jj TT. VifJUV TTOtOVfJLiviJ 52, 30, 4; 

6(rTt jcx) TT. vifjuv 6TI Tj}^ xp%xixq xp6T}jg }^6i\pxvov 71, 26, 3; 
TTXVTig el^Sovg f^x%yig, 07X y6 xx) tt. vtfuv vofJLi^6Txi, %6tp0' 
Ti%vxi ioTTi 50, 16, 1 ; 

TT. o\q yxp XV TO ipX(TVvifJL6V0V 7rX60V6}CT% TT. TOVTOiq XVXyKVj tJ 

i7rt6iK6g iKxTT0V(r6xi 41, 29, 2; 

ovToi 5/0-/ TT. xvTolq ot TifJLiuT6pot 68, 9, 1 (Potr. Patr.) b i s ; 
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lam apud antiqaiores historicos hic usus saepissime occur- 
rit; Herod. e. g. saepius adbibuit (I. 10; II. 145; V. 88; V. 
92 a; IX. 107). Diodorus Sicuius quoque saepissime usurpavit 
iis libris, quibus de populorum institutis est sermo. 

Ex significationibus posterioribus facile transibimus ad usum 
praepositionis ^xpx cum dativo in verbis loquendi, ubi 
personae indicantur, apud quas quis verba facit. 

46, 41, 5 : KXTVjyoplxq t. avrolq .... kxtx rov iiifiou voKKxq 

STTOielTO, 

77, 5, 4 : TVjv ippufTTlxv xutou x^rslSij tt. Tolg VTpxTidiTXiq oov6fiX(r€V, 

56, 35, 3 : tt. dfiTv .... Tobg xiyovq 7roi}j(rofiXL 

Subiungendum videtur exemplum a Zonara desumptum: 
ToX^o) Ittxivoi kx) tt, t^ iiifji^Cf) Kx) TT. T^fi ^ovXift sylyvovTO (de 
Seiano) 57, 21, 3, ubi de iaudatoria oratione sermonem esse 
apparet. 

Transeamus ad ea verba quae forensia^ dici possunt, 
ubi praepositio Trxpx iudicium indicat, ita ut verti possit 
sive coram aiiquo sive arbitrio vel iudicio alicuius: 

64, 2, 3: TViv ^iKyjv Xsysiv tc, tivi 

52, 7, 5: S/xj^v cpsvysiv tt. iiKxtrTxT^. 

56, 24, 7: sKxTToad^vxi tt, iiKxvTxlq, 

56, 24, 7 : iiKXfrd^vxi tt, tivi, cf. 42, 34, 3 ; 

69, 3, 6: (j(,sXXav tt, xvtc^ , . , . iijcxtrxaixi, 38, 13, 2: xp/- 
vsfrdxt T, Ttvt, cf. 60, 29, 4; 74, 9, 1; 

71, 24, 3: ^tKXtoXoysitrixt Trpiq Ttvx tt, Ttvt 

37, 27, 3: xXavxt tt, t^ irificp 

Postremo loco addimus 76, 7, 3 ubi tria occurrunt parti- 
cipia: Tovg fisv KXT^^yopvidsvTxq tt, xvt^ kx) xToXoyviaxfjLsvovq 

KX) XXOVTXq, 

[Uncinis inclusum laudamus fr. 57, 86, quia lacunosum 
traditum est; Bekkerus, probante v. cl. Boissevain in editione, 
ita lacunam supplevit, collatis verbis Zonarae (9, 14, 13): sq 
iiKviv TTxpx* Tolq olKsloiq ili%6vi, quao verba non idem valent quod 
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V7ri rSov ohslav] significare enim videntur: caasam dixit apud 
suos, ita ut fere ioquendi notio inesse videatur.] 

Sequantur deinde ea verba quae iudicandi habent 
notionem, quamqu&m forensis usus prorsus abest ; prae- 
positio autem ^arbitrio, iudicio alicuius" significat; dico 
nempe : 

56, 2, 5 : TTXp' ijcslvoig (sc. roTg dsolq) Kxhbv Hvxi moscrxt kx) 

yXfJLOg KX) T6KV0S7iq, 

63, 17, 2 : voitTi ir. xur^ ^^(Monov &yK>M[JL» ijv ipsrili rs kx) TrXouro^. 

77, 20, 4: eS^o^ov tt. xvrolg svoi^S^sro (ubi cf. Xen. Mem. 1, 
6, 13; 2, 3, 15); 

Hic praepositio fere supervacanea esse videtur, quamquam 
non idem est irxf sKsivoig quod siulvoiq (in primo exemplo 
laudato) : 

Praepositio enim significat, actionem quandam ita compro- 
bari vel improbari ab aliquo, ut mos quidam vel lexvelinsti- 
tutum in populo conciliove laudatur aut improbatur penes 
quos de lege constituenda arbitrium est; inest in verbis notio 
legis, quae regit actiones personarum; itaque conferenda sunt 
ea verba, quae laudavimus, coniuncta cum praepositione vxpx^ 
significante populos regionesve, in quibus mores, leges, insti- 
tuta valent. 

In singulis exemplis operae pretium est exquirere quaenam 
significari videatur relatio inter eum qui agit atque eum cuius 
nomen cum praepositione coniungitur. 

Tria quae extremo loco dedi exempla eo quo attuli ordine 
aptissima sunt ad demonstrandum, qualis sit praepositionis 
TTxp» vis in Dioneo sermone. Yerba 'jrxpx rolg 6eolq kxXov 
mojcrxi ad antiquiorum usum proxime accedunt: in deo- 
rum coetu probatur. 

Alterum exemplum licet haud longe quidem a forensi usu 
distet, nemo tamen non videt exquisite dici Trxp"* xitr^ lyKXvifix 
viv xpsrvi ut indicetur ipsum Neronem non tantum modo arbi- 
trum iudicemve sed accusatorem quoque probi cuiusque exsti- 
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tisseL Et aictioB etiam oohaeiet penona agens cnm eo cuiiia 
nomen a pnepoeitione pendet in tertio exemplo: eSic^w vxp 
axnolc hofiu^ero non idem qnidem sed fere idem eet ac si dicaa : 
hoftJ^ov sSif^oyj cnm extremo exemplo oonferendnm est 50, 
17, 1: fuy^tffTOv TXfx va/Tiv iApaxoiq ehxi veviffTBrrxi (apnd 
omnes homines maTJmi momenti esse existimatnr), 

§ 4. Aocniale inspectis exmipliB, qoae landari in fine § 
praecedentis, fiudlis fit transitns ad aliam significationem piae- 
positionia, qoae Latine qnoqne pnepositione napnd" indicatnr, 
nempe cnm significatnr peiBona, a p n d qnam qnis aoctoiita- 
tem Tel giatiam habet^SaepioBGaasiosDiohoncpnebetasom: 

fuyiffTO^ X. r^* ifii?jCf> eysuero 85, 3; 

TKBTTGg i^ipero t. roiq \tt Euvi xdi x. rf /3bt;Af 38, 12, 4; 

xxxS^ nxcue X. Tolq ToJdrxiq 49, 3£, 4; 

TXelrrov iuyxa^ixi x. rivi 36, 42, 4; 55, 7, 4; 

fieyifrrov „ „ „ 72, 7, 4; 

f^(t „ « ^ 42, 34, 2; 58, 12, 1: 

tSo^ „ „ „ 72, 4, 7; 

TH ^ „ „ 50, 5, 4; 61, 5, 3; 68, 15, 4; 

Ti xAi OTaffovv iuyxffixi t. Tnfi 40, 60, 4; 

ol T. xuT^ ivmitiyreg 63, 29, 1 (Zon.); 

TXiff o(rx,,.. ftey» ^- exAvi ^^iffnf J^xva^ey 53, 17, 3; 

ci Tpareuorre^ t. xuTolg ^iktis-Gwri s-e 52, 19, 3; 

emfioif T, T^ iTifi^ TOiGw 54, 29, 5; 

Gom his yerbis confeiri possont sobstantiTa qoae 
eandem habent significationem, Telnt: 

V euio^ix i T. Tolq (fTpxTiaTXig 50, 27, 7; 

i vTxpxouax xvT^ X. vpunf io^x 44, 38, 4; 

if X. ToJg ivtpaTOiq 011 ftH 74, 9, 3; 

ec TovxvTifv iiXxire iwxrreixv x. ^Arrosviy^ 77, 21, 2; 

io^x» X. tgJ^ ToXkolq e%eiy 52, 6, 4; 59, 2, 1 ; 

§ 5. lam seqaitor copia satis magna exemplonim qoibos 
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asus praepositionis Trxpi cam dativo passivis verbi formis 
adianctae illastretur. Qao asa delectatam esse Dionem minime 
miram si qaidem (refivoTspov sonat et magis rhetorice „apad 
homines laudari" quam ^ab hominibus", sicuti nostratibus 
quoque minime idem videbitur si quis dicitur ,,geeerd te zgn 
bij de menschen" ac „door de menschen". 

Primo loco eos laudabimus locos quibus verbi passivaforma 
idem vaiet ac substantivum verbaie coniunctum cum verbo 
€X€iv: Sic occurrit: 

38, 28, 5: lo-r/v x ruv epyuv iTrxirtx Trxpa TKrh ovrx %xp 
xxy.oiq iTraivslTxi^ ubi iTrxhix Ivrx idem est quod xhixv i%6i, 
iTTxiveTrxi quod sirxivov l%f/, ita ut minus cogitandum sit de 
personis, quae i p s a e culpent laudentve, quam de iis 
coram quibus vel quorum iudicio aliquid culpe- 
tur vel laudetur. 

xi T i XV i %6 IV T. T IV i occurrit 86, 2, 1 : 

xhixv ug ovk idsKvivxq tov TToXsfMV .... KXTxKvfrxt, tt, T€ ToTg 
xKXoiq Kx) TT. ToTq TToXiTxtq £fT%6, quo loco xhixv e%eiv quod 
Thucydides ac Xenophon cum praepositione vtto coniunxerant 
Gassius cum praepositione Trxpx coniunxit, cives illos ac ceteros 
tamquam iudicum conciiium sibi proponens. 

Arcte cohaeret 73, 4, 1 : iTrxivoov tt, Trxtriv x^tovfjievog ubi 
manifesto deprehendimus significationem fere localem, translate 
autem usurpatam: „omnium iudicio laudibus dignandus". 

Ad illustrandum primum nostrum exemplum (38, 28, 5) 
recte commemoratur 57, 21, 3, ubi verba ex Zonara desumpta 
occurrunt: TroXXoi sTrxtvoi kx) t. t^ iiif^,cp kx) t. Tfj ^ovXift 
iyiyvovTo (de Seiano); hic de laudatoriis orationibus serraonem 
esse facile apparet, ita ut locum suum habeat exemplum in 
verbis „ioquendi" ad indicandas personas vel contionem, apud 
quam verba fiunt. 

Alterum exemplum verbi passivi praebet 77, 20, 4, ubihaec 
leguntur: stHio^ov tt, xvtoT^ ivofjLit^sTO (quae elocutio mihi con- 
gruere videtur cum 56, 2, 5, ubi kxKov tt. i^sivoiq isioKTXi 
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legimus); hic qaoque, sicut supra exposuimus, significatio 
^iudicio, arbitrio eorum" transitum praebet ad usum, de quo 
nunc agimus. 
Aptissime conferri poterit 56, 19, 1: 

ubi TTxpx fere significare videtur : „i n t e r", „i n c o e t u" 
liberorum hominum; quae significatio quodammodo inest in 
77, 20, 4. 

Deinde dicendum est de hisce: 

Muo-o).... T. ToT^ wivu 67rt%apiotq ivofiaH^ovTXt 61, 22, 7; 

£/ avi^syKTOv xifTiiv (sc. r^v yvufJLtjv) t. ToTg iXXotq TTt^Tsuorstxv 
hstrdxt 52, 33, 4; 

Priore loco ivofia^ovTxt idem valet ac Svofix l%ou<rtv, altero 
iveKeyycTOv etretrdxt significat owx 6Ksy%6ili(T6fria,t^ ita ut verbi 
passiva notio inesse videatur. Bursus non agitur neque cogita- 
tur de personis agentibus vel efficientibus aliquid, sed simpliciter 
de iis personis sermo est, apud quas vei quarum iudicio aliquid fit 

Sequitur 60, 16, 8: yiXwTx i<pXi(TKxv6tv ir. Tolq ivvxfJLkvotq . . . . 
(quocum conf. Platonem, qui in Hipp. maiore 282 A et Phae- 
done 117 A: yiKooTx icp^^tfncxvetv t. Ttvt adhibet); 

Haec significatio facile deducitur a significatione de qua 
supra diximus, nempe ^arbitrio alicuius*'; hic enim yixcoTx 
icpxta-Kxvetv tt. Ttvt significat ^risum movere a p u d , id est 
coram iis vel arbitrio eorum, qui a d s u n t", non necesse est 
inesse notionem actionis irridendi, quae ab aliquo fit. 

Ita fere: 

38, 41, 1 : jc*j}t£ i^iliTX7TXt ir. t^ (3ouX^ xx) tt. t$ Sjjjttqj fiii 
i\pij(pt(rTxt, ubi coetus sunt iusti, c o r a m quibus quid fit. 

49, 2, 2 : TTXVTX Trplq Ti fjt^el^ov . . . . ^r. xfjL^OTipotq iXoyoTTotelTO, 
ubi verba t. xfiCpoTipotq significant: „in utriusque exercitus 
coetibus". 

Uiterius progreditur significatio, ita ut fere transeat ad indi- 
candam personam ipsam efQcientem aliquid, hoc loco: 

47, 6, 3 : ;r. xvTOiq ToTq t6 ^lxotq kx) Tolq xvxyKxiotq i^rCPxyijcrxv^ 
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v0* SxvTTSp ig TX (JMXnnx )cx) craSijcrstrtxi xai rifjiiidiifrsfrixt Trpo- 

abi ^in amicoram necessarioramqae manibas" paalam dif- 
fert a signiflcatione: ^ab amicis". 

Opponantar enim inter se verba i<r(pJiyyi<rxv atqae froodvitrs^dxi kx) 
rifAil6ii(r€(rixi ; anam aatem coniangitar cam praepositione Trxpa 
addito dativo, alteram itidem passivo genere adbibitam praepo- 
sitionem vTri adsciscit; fere nibii itaqae interess^ videtar inter 
asam atriasqae praepositionis nostro loco nisi qaod iam dixi- 
mus: TTxpx To7g ^lxoiq h^iyvifrxv qaodammodo localem babet 
vim ^in manibus amicorum", vttI vero rwv (plxoiv (roo6ii(r€<rdoti 
actionem tantum indicat quam amicos acturos esse sperabant 

Yertendum est igitur: (Multi) etiam in amicorum necessa- 
riorumque manibus, a quibus vel maxime servatum se atque 
bonoratum iri sperabant, interfecti sunt 

lam vidimus exemplum (38, 41, 1), ubi Trxpx vertendum 
erat „coram quibusdam vel in coetu personarum" ; idem occur- 
rit in exemplo iam antea laudato 67, 2J, 3: ubi de laudibus 
dictum est quibus extoiiebatur Seianus coram populo (in con- 
tione populi) atque in senatorum consessu; proxime ad signi- 
ficationem ^ut^" praepositio Trxpx occurrit 86, 15, 3 (ubi de 
magistratibus quoque dicitar) : tjJ^ frrpxTslxg ir. Tolq 
olicoi TiX6(riv xCpsTvTxi ; bic enim significatio „in coetu magistra- 
tuum" fere evanuit, cedens significationi „ab". 

Omnibus exemplis observatis atque perspectis, apparet sem- 
per praepositionem ^xpct cum dativo coniunctam etiam in verbi 
passivis formis ita esse usurpatam, ut differret a praepositione 
vTri cum genetivo coniuncta, quae vulgo passivis verbi formis 
additur. Nostris enim locis fere semper personae, ad quas 
praepositio pertinet, 1 o c u m tenere finguntur, iuxta quem 
(quamvis translate) quid fit, vel i u d i c i u m facere de actione 
quae commemoratur. 

Paulatim minui atque extenuari hanc significationem vidi- 
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mus, nanquam tamen prorsus evanuisse. lam haec dritur 
quaestio: unquamne yere ita usurpari a Cassio praepositionem 
vxpa cum dativo verbi passivae formae adiunctam verisimile 
est, ut simpliciter personam indicet quae actionem verbo ez- 
pressam perficit? ita, dico, ut a praepositionis V7rb usu vulgato 
nil plane distet? 

Inspiciamus locum, de quo non omnes viri docti idem sen- 
serunt, nempe 68, 18, 1 : 

Leunclavius enim hocloco9r«p* xvrov legendum essestatuit; 

Tantum tamen abest ut vitiosa sit codicum lectio Trxp" xvr^ 
ut pulcherrima atque distincta sit locutio. 

^xp* xifT^ enim „ludum" indicat „saltatorium" itaquemulto 
acerbius dictum est quam si ^xp" xvtov dictum esset Praeterea 
alia sunt exempla quae nostram comprobant locutionem. Apud 
Alciphronem legimus: iKfd^dsTv tt. tivi (III. 64, 1) quocum cf. 
Plut Mor. 87 A: (xkovsiv tt. ToTg (piXov6^oi<;) Polybius saepis- 
sime, ne dicam de verbis passivis quibus Trxpx cum dativo 
plurimis adiunxit locis, nec tantum verbis quae iudicium 
continent, dativum usurpavit, ubi genetivum expectemus; sic 
e. g. praepositionem 'Trxpx cum dativo coniunctam adhibuit 
verbis quae sunt KxfA^ivsiv^ Tvy%ivsiv^ TrspiTrotsTaixi similibus; 
de quo vid. Erebs 1.1. pag. 53 sq. 

lam restant duo loci, quibus dif&cilior res est, nempe in 
fragmentis (40, 7 et 66, 2): 

40, 7 : ^povpav ^Tii^xvTO Trxpx 'Puf^xloig. 

66, 2: vTTOviStv sisvidvi „ „ 

Hisce locis ezspectatur sane genetivus (cf. xhsTtrdx! ti tt. 
Tivog 48, 42, 5; 60, 17, 5), quamobcausam Bekkerus in 
editione sua genetivum substituit pro codicum lectione, quem 
sequitur in altero ioco emendando O r o s. Ad fr. 40, 7 v. cl. 
Boissevain in calce paginae adnotat: jy^Pafixluv Bekk., epito- 
matorem fortasse corrigens". 
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Necesse esse autem non yidetar mutari dativum. Gollatis 
enim exemplis, ubi de coetibus iustis sive senatorum sive 
populi agitur, coram quibus quid fit, quibus locis nemo cor- 
rectionem adhibere voluit, nostris quoque duobus locis recte 
se habere et cum dictione Dionea convenire videtur lectio 
tradita: „Praesidium, foedus flagitabant apud Bomanos, per 
„legatos qai de foedere iciendo missi ad eos venerant atque 
„in populi contione coram magistratibus 
„votorum compotes fieri conati sunt" ^). 

§ 6. lam restat ut agamus de praepositionis 7c»p» cum s u b- 
stantivis et pronominibus coniunctae usu n u 11 o 
verbo addito: 

Laudavimus iam in exitu § 4^^ nonnuUa exempla, vi v. rtvt 
d^o^lx (50, 27, 7); ^i^» (44, 38, 4), ^i^fjLn (74, 9, 8), quae 
cum verbis iis cohaerere videntur, quae auctoritatem vel gra- 
tiam indicant, quam quis habet apud aliquem. — Getera eius- 
modi exempla haec sunt : 43, 30, 2 : ^ tt. r^ N/;co^;^S£/ ^txrpi^vi 
(ubi localis usus maxime servatus est; „in domo Nico- 
medis commoratio") ; 

57, 73: ii 7C. ctifr^ ^svttrtq (hospitium in domo eius); 

Paulo ulterius progressa est .significatio praepositionis hisce 
locis: Tj}^ 5r. vifjuv vxvrtXlxq 39, 41, 1 ; (navigationis genus indi- 
catur^ quod in nostra regione in usu est) ; sic : ;$ fis^hr^ 
TT. ccifroJg ocp%vi 69, 16, 1; (summus magistratus, qui eorum in 
regione exsistit, vel is magistratus qui „eorum arbitrio" sum- 
mus est). 

r» iyx6» rx tt. iKslvotg 45, 86, 3 opponuntur roTg ^fjLsripotgj 



1) Ad alterum fragmentum (66, 2) v. cl. Boissevain in calce paginaehaec 
adnotat : »Geterum etiam t. 'VufjLufuv eclogarii esset, nam Uona( rm^ fFetp^ 
rtvo^, posterioribus usitatum, Dioneum non est.*' Addendum esse videtur: 
isensu p e t e n d i*\ nam »e g e n d i** sensu occurrit iioiuii rtvoQ 9r. rtvoq : 
99, 2 a; 38, 21, 3; 52, 27, 4; 65, 4, 2. 
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ita ut fere idem esse videantar rx v. itcslvoig ceyottx ac rx 
iKsivosv iyadxj nec tamen prorsas idem valet, nam rx tt. BKslvoiq 
iyottx non eorum bona indicant, sed res bonas quae eorum 
in nrbe vel apnd eos sunt 

12, 5a: rov l3lov rou t. u/x/v. Hic quoque ad institutum 
respici videtur, quod in populo quodam valet. 

52, 30, 2: ^ tt. ^[mv iijfMq plebem significat, quae nostra 
i n u r b e versatur. 

54, S4, 5: ^ 9r. xvrolg ^iivvvog Bacchi numen indicat, quod 
eorum in regione colitur. 

Haec omnia fere pertinent ad eandem significationem ; nempe 
mores, instituta, leges, similia indicantur quae in regione qua- 
dam vel in populo quodam inveniuntur. 

Bestant verba Suidae (71, 2, 3): if tt. rpx7rS^»ig is^latnq^ 
ubi de salutatione, quae inter cenam fit, sermo esse videtur. 
Quoniam autem Dionea esse non videtur locutio, silentio prae- 
tereunda est, quippe quae posteriorum usum prae se ferat. 

Gum pronominibus coniunctam nulio verbo addito 
praepositionem vxp» cum dativo invenimus his locis: 

rovq v. hicivroiq < Trpurovg^ fjurxTrifivav £xJa^£40, 11, l ; 

rav liiarav rav tc. ixi/rroiq vparav 52, 22, 8; 

Primo loco Beimarus •< vparovq >• inseruit, coll. Gaesaris 
Belli Oallici 5, 54, 1, ubi de „principibus cuiusque civitatis*' 
sermo est; — ITtroqae loco significatio inest in praepositione 
TTxp» de qua iam supra diximus, scilicet „in terra velregione 
vel in exercitu alicuius". 

Quibuscum conferendi sunt loci: 

72, 22, 2: rov oJkov rov Trparov tt. xifroTq {sc. fMvofixxoig) €J%£^ 
ubi Gommodus primam domum apud gladiatores habuisse dici- 
tur; hic fere significat: „in gladiatorum coetu". 

78, 2, 3 ; rav Trpdrav rav ic. xvr^. Eo loco m e r e p r o- 
nomen additur: ol Tparoi ol tt. rivt optimates esse videntur, 
quos secum habet aliquis, ita ut 1 o c a 1 e m fere n o t i ok 
nem remansisse videatur; sic apud Xenophontem (Anab. 4, 
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8, 29) Tolg TT. axvTcji TxpviyysiXsv significare videtur: iis, qui 
iu vicinitate vel in contubernio fere erant; 

Item in : 36^ 8 : ivipoq ig tx TpuTX tuv icoLp xvToTg i^tovfMsvov 
ita coniungendum videtur: iv^pog tuv tt. avToTg ig tx TrpSiTx 
x^tovfisvov, ita ut significet : viri, inter illos qui apud eos officio 
quodam fungebantur^ in primis honoribus afiecti. 

De locutione oi irxpx tivi etiam conferendus est : Aristophanes 
(Vesp. 279): toXv ^pifjLVTXTog Jjv rwvT^p' jj^ri/, ubi ^nostratium" 
fere significatio inest. 

56, 18, 3: rx TT. iKslvoig ^toiicuv; „res eorum administrans'' 
significant haec verba; conferenda sunt Xenophontis verba 
(Anab. 1 , 7, 4) : tx Trxp" ifjLo) k^s^rixi ; 4, 3, 27: tx irxp xvt^ 
xa-cpx^ag s%st. Gohaeret haec locutio cum alia, ubi vocabulum 
TpiyfJLXTX additum est, velut 54, 5, 1 : t<s^ tt. hxvTolg irpxyfJLXTx^ 
„Bes, sicut in eorum regione inveniuntur" denotant ea verba, 
de quibus supra diximus, quibus praepositio vxpx localem 
vim servavit; paulum translatam. 

Bestant : 

56, 19, 5: Tovg TTxpx a-^lcriv sjcxa-TOt a-TpxTtuTxg xTTOKTslvxvTsg. 

68, 29, 4 : „ „ „ „ 0povpovg i^k^xXXov. 

ubi ii milites (praesidia) dicuntur quos quisque eorum 
8 e c u m habebat, id est qui in vicinitate vel potius circum 
quemque eorum versabantur, ita ut 1 o c a 1 i s quoque notio 
insit. 



CAPUT ALTERUM. 



De prctepositiom votpx cum genitivo coniuncta. 

§ 1. Qaatenas veterum grammaticonim praeceptam: ^ Txpx 
sfju^v%ccv itrrivj a Cassio Dione observatum sit, inqairendam est 

Grammatici veteres, velat aactor scholii codicis Yeneti ad 
M 114: TTXpi i/jfwv, sisi XTri injuv fi y»p Trccpct ifjt^^ljvxuv ivrlv 
TTxpat v^m ovv ivri tov ivb v^uv^ aactores schoiiorum ad 
Odysseam, allatorum a Lehrsio (Quaest. epic. pag. 92), Ammo- 
nius (ed. Yalck. p. 20), Eustathius (1184, 37; cf. 895, 33): 
T>ifi/ XTO vpiis^riv riiv otTro d\jjvxuv 'S^Xovv Kivijcnv, TJjfv is TTxpa 
rifv iirh ifjt^^j^vxav^ docuerunt Trxpx cum genitivo tantum occur- 
rere cam substantivis personas vel animalia significantibus, quae 
lex recte se habet respicienti solum usum pedestris orationis 
Atticae. Nemo enim ignorat in Homericis carminibus passim 
de rebus inanimis usurpatam esse praepositionem ^xpx] ut 
alia omittam saepissirae Trxpx vvihg vel irxpx vyjav legitur cum 
verbo veniendi coniunctum, et quis est quin ^l(pog Fspvtrtrxf^svog 
TTxpx fjLvipov semel iterumque occurrere meminerit? 

Tragici quoque po^tae interdum hunc usum admiserunt, e. g. 
Euripides (Bacch. 118): ^' ItTrav irxpx KspKliav r ola^rptiisU' 
(Bhes. 366): oixof^ivav ^l^ixSog vxp xKrxg (ib. 385): KifiTTOvg 
TTxpx TTopTTXKav KsKxiovvrxq, Sod de hisce iam satis. 
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Qaoniam autem vidimus in usu dativi praepositioni Trapx 
adiuncti sermonem Dioneum proxime accedere ad eam ratio- 
nem quae olim poetarum epicorum tragicorumque et Herodoti 
praesertim propria fuerat, iam inquirendum est quantum in 
genitivo sibi licere Gassius putavisse videatur. 

Longum est de omnibus scriptoribus dicere. Mitto itaque 
Platonem et oratores. Neque vero operae pretium est subsis- 
tere in eiusmodi dictionibus quales sunt o Txpx rijg TroXsooq 
Xiyo^, TTxpx Tou ^iKX(nyipiov^ (quibus addere licet Aristoph. Eqq. 
802 : hx (Tv fih xpTi^^g jcx) ^apo^ojc^g Txpx roov Tro^sav) in quibus 
substantiva 7ro>^tg et ^iKXfTrvipiov personas significare nemo non videt. 
Sed praemittenda videntur pauca quaedam de Herodoto ac Thucy- 
dide quorum utrumque exemplo fuisse Dioni inter omnes constat. 

Apud Herodotum semel tantum Trxpa^ cum genitivo rei ina- 
nimae coniunctum occurrit, nempe VII. 183: txvtx , . , , ttvv' 

iivOVTXl TTXpi TTVp^COV. 

Quoniam semel tantum invenitur, hoc loco personae fictio 
statuenda esse videtur; poetice dictum Herodotus de industria 
usurpavit, adductus usu verbi quod adhibuit Trvvidvscrtxi, hoc 
verbum enim natura non rem adsciscit sed personam, ex qua 
quis cognoscit aliquid. Semper quoque et ubique Tvviivsfrixi 
cum personis coniunctum occurrit sive addita praeposi- 
tione fx vel Trxp» sive omissa. Trvptruv itaque pro Trvp^rsvovrav 
eo loco usurpatum esse nemo est quin intellegat; singularem 
usum praeterea confirmant inusitata signa, quae nocturno tem- 
pore ignibus factis dabantur. Nostro itaque loco prorsus usitate 
se habere videtur id quod posteriores scriptores velut Philo- 
stratus affectationis cupiditate incensi admiserunt, e. g. in vita 
ApoUonii (4, 10): ^txiiJKXt tt, av vTxp%€t [^xieiv^ (94, 15): tc, 
Tijg yyjg^ in Imag. (836, 3): tt. tov Xstfiavog, in Heroico (200, 
23): TT. Tov xv%ivoq. 

Apud Thucydidem haec habemus: 

Vni. 48, 6 : icx) txvtx irxp xifTuv tuv Ipym iTTKTTXfiivxg 
Txq TriXstq .... eihivxi. 
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Hoc loco Dobraeus iTr* xifruv legere proposuit, quae mu- 
tatio omnino non necessaria esse videtur quia personae fictio 
statuenda est, vel, ut cum Glassenio loquamur y^vxpoi lasst die 
sp^x als die strengen Lehrer erscheinen, denen man sich nicht 
leicht entziehn kOnne". Quod attinet ad adnotationem viri 
clarissimi v. Herwerden in editione sua „sed ita addendum 
fuerat $/Wx<siAa;v", eiusmodi additamento vix opus esse mihi 
videtur; quodsi enim inter se conferimus locos Herodoteum 
atque Thucydideum, statim conspicitur congruentia verborum; 
Herodotus enim non sine certa causa praepositionem Trxpx 
adhibuit memor verbi 7rvvdxv€(r$xt quod semper cum Txpx 
vel ix vel simplici genitivo occurrit personis adiunctum, 
sic quoque Thucydides spectans verbum quod est iTrlcrrxtTixt 
quod itidem cum p e r s o n i s coniunctum semper invenitur ex 
natura atque indole sua, nostro loco praepositionem Txpx rei 
inanimae cui personae notio inesse videretur adiunctam adhibere 
non dubitaverit. 

Alter est locus Thucydideus IV. 118, 4: riiv SSov riiv xtto 
rav TTvXoQv rcov Txpx rov N/Vov fV) ro Uocrei^civtov^ ubi Classenius 
omnino nullam mutationem adhibere voluit „bei unsrer Un- 
kenntnis der Lokalitaten", quae ratio explicandi mihi tamen 
placere non potest. Dobraeus legere proposuit: Trxpx to N7o-oi/, 
quae mutatio aliis probabilis aliis supervacanea esse videtur 
quamquam mea quidem sententia multum habet quod placet. 

Locum corruptum esse inter omnes constat, quia Oraece 
dici non potest 7rv},x) Txpx rov N/Vov, nam quod Alvin in 
disputatione academica „de usu praepos. Trxpx apud Thucydi- 
dem" (Upsaliae 1873) habet (p. 25 sq.): „Eandem fere causa- 
lem vim nescio an Txpx praepositio his in exemplis contineat, 
ubi quum solus genitivus ad sententiam exprimendam sufQce- 
ret, praepositio paene supervacanea cst: Thv Trxpx Usp^ticjcov 
'Stxjcocrlxv 'iTCTTOv I. 62, 2, 'AAx/j3/«5)fi/ .... xafisvov rijv Trxpx 
(ix<riXiug ^vfjLfix%ixv Txpi^etv VIII. 76, 6, MJ; vTTsp^xivovrxq rijv 
^iov rviv XTTO ruv ttvXwv ruv Trxpx rov N/Vov (a portis, quae a 



ecmfKQfnR wssBtz •inadas anzK prfirnlnig siBiiiniis iL 
§2» 2; TUL T^i^ *!■ fecspcBBS: *mitm.uYL ast \A*ictiiiiiL vesDOHfi 
Tei -zi^Tesiju irel taie q^ricl. itsi nc anicQs SBSDec jiens «ie^ (|!io 
agiiiiiis. CocnainCD tusen Icca ArfsaiQicBiBo Ly^ !^ai nbi 
logautti BLixIaai x::5 7* irrb srz-jz am z LjssnCft sespGmiet: 
m^ 77 rf ^ XAsr'?^ ^»*^^** nostro (^:ioi^:£e jqco TT-rar:a ac&ibeKdsi 
lideim, iieaipe rs» xsx^ rsi x-xzk «^ n ^ rzu Xjtsl. qne 
eoiiectio in prompoi cst sD^iae &cLli:iie r!a^ explieainiir in ute 
aeqaeos TocabiiIam.7::5 a libcirio -n aoi^ssaiii sbi Xaii &do itaqiie 
cam Clagsenio niliil mataiite ^bei ozisrer UiikeBiirnis der L»- 
kmlititai'' aed legendom esat post xjlui ti ns X^^d^ censcoL 
Semel iteromqae apad Cnsaom oecumt locrnio nLzl T^r 
TToXsa^ Tel 7:e^ ts> 7iA£3> (cl ^. 47, 14. 3: 57, 17, 9X abi 
personae qaoqae fictio inest teste Terbo qoLOcam cooiiiii^rtar 
sicat 47, 14, 3: 'npf r^cCip "rx^ rs? TZJLSssk h jJr ix^i'.L3^z*^ 

Palcherrimam qaoqae exemplam habemas 4K ^^ 1, abi 
haec legimas rhetorice dicta: 

ifTripxet fiky ow iffju» rzitf, ztsz eiTT», zlxz^s» zju xjcdt rsy 
icpoyavm hx^xtfriv 3p6ac ^'jXej^xuixr xxi Saz tz^ttz ziVs ^e>ixzJc 
^xpaieiyfiaat xpij^xt fiii^jfa-x^ fiuzix x» elTeh Iz^' h Y ziif 
OfJLCoq Tijg xptOTffg xou dpxxiorxT^g tzXsx^ Txp^ Jr ziiS^ zl Txripec 
vifjuiv iTriyeo^ixi rivxg vofiovg ^xif^/Wxy, Trxpi^zfixr x. r. I. 

Verba tt x p i r^ g x 6 X s ca g ixiyBvixl rivx^ yzfiovc decli- 
nant fere a valgari nsa praepositionis, nam ab arbe qaa- 
dam leges sibi petere vix qnis dici potest Optime autem mihi 
nostro loco praepositionis ^xpx usus explicatur si attendimus 
ad totam sententiam. In rhetorico enim genere dicendi Cassius 
noster concinnitatem verborum exprimere yoloit quo fecit modo. 
Initio capitis 26 (libri 44) verba usurpavit oJxoSsv xx) wxpx 
rSv Trpoyivuv Xx^oufnv^ quo loco rectissirae se habet vxpx cum 
verbo Xx/x^iveiv coniunctum; concinnitatis vero sententiarum 
cupiditate incensus verbum iTriye^rixi cum praepositione Trxpx 



31 

coniaDctain idqae addita re inanima consalto adhibait Qaam- 
qaam igitar longe abhorrere videtar locatio ab asa valgari, 
non sine iasta caasa eiasmodi discrepantias occarrere constat 
Necesse non videtar ad eos locos animadvertere, qaibas 
Yocabalum voxn; prorsas idem significat atqae icoxlToti^ nam 
iis locis praepositionem Txpa occurrere vix caiquam mirum 
yidebitur. lam laudavi locum Aristophaneam (Eqq. 802) : ipvi- 
^f/y Kxi ^capoioKslv irxpx rm ttoXsosv ubi cives intelleguntar, non 
arbes; non necesse habeo afferre exempla quae secutus esse 
yideatur Dio, ut hnnc usum affirmem. Bestant antem alia. 
Proxime ad locutiones qualis est wxpx Tijg ToXsaq accedont 
haec: 

54, 17, 4: TpivkxiTiov rou irxpx rov iijfio^lov v^hiv ig rxq 
'jrxvi/iyipeiq ^iiofAhov .... 

53, 15, 5: ro fuv yxp ttxXxi ipyoXx^uvreq riveg Txpx rou 
ivtfJLOfriov 'jTxvrx (r^itri rx irpoq riiv xp%itv 0ipovrx 'jrxpel%ov' 

69, 15, 2: wxp^ xvrov (sc. rov ^ovXsvryipiov) rxg xTTOxpia^eig 
'jroivifTouTixi iTirpxTritg .... 

Hisce enim locis verba ivifM7iov et ^vXsvryipiov prorsus idem 
significant quod rxfjiixi et jSovkevrxi^ ita ut personae notionem 
inesse nemini non perspicuum sit. 

Sequuntur ii loci quibus vocabulum abstractum utitadicam 
tanquam persona cogitatur, quia est verbum quod in mytho- 
logia fere pro deo vel dea habetur; ideo igitur remansit per- 
sonae notio, quo fit ut praepositionem Txpx adiunxerit scriptor. 

Haec sunt quae dico exempla: 

52, 3, I : roTg Txpx rijg rv%i^q iodelfft fd^ii xx?^g %p}jffdxi. 

55, 1 : TricpvKs ttxv ro ocvipaTreiov .... rj} irxpx rijg rv%rjg 
poTT^ Kxrx rav iisXoiovXovvruv %pii<rdxt. 

46, 6, 8 : TrooXSiv xvroTg rxg Txpx rijg rv%^q iXviixq .... 

In primo exemplo vis verbi quod est HhcrSxi valet; aliter 
autem res se habet in altero atque tertio exemplo; postremo 
enim loco xi %. rijg rv%yie; iXTriiee; apem significant, quae a 
Fortuna originem ducit, vel potius spem, qaam in fortuna 
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ponimus; ixvl^eiv ri ^xpi rivog ut apud Thacydidem, Demos- 
thenem aliosqae ita apud Gassium Dionem invenitur, ex quo 
verbo substantivum iX7r)g quoque derivatum hoc loco praepo- 
sitionem Trocpx adsciscit, ita ut xi tt, rijg rv%^i; iA^r/Sf^ reddere 
possimus & TT, rijg rvxvig frxphsfrixi ^fiTv i>,7rl^ofi€v. 

Alibi quoque xi tt. rivoq iXTilsc; occurrunt nempe 49, 41, 6, 
et ^ 5r. rtvog iXTTiq 46, 87, 4; 

Quod attinet ad verba rJJ tt. r>iq rv%viq poTiji mri rivoq 
xpijffdxt, fere omissum videtur participium ytyvofAsvifi ita ut 
indicetur momentum, discrimen quod a fortuna fit ; 
eiusmodi itaque discrimen inesse videtur inter utrumque locum, 
ut in priore exemplo (xi %. rviq Tv%>f^ i^Trlhg) j} rv%ii quasi 
persona cogitetur a qua exspectamus nobis quid affbre, nam 
xi T. rijg rvxijg iXTcl^se; spes sunt quam a fortuna exspecta- 
mus; in posteriore autem vi rv%v\ indicet quasi personam a 
qua quid fit, nam vi tt. riiq rv%ijq poTvi significat m o m e n- 
t u m quod ipsa fortuna facit. 

Addendum videtur, apud oratores saepius rviv vi%viv quasi 
personam fingi, cuius rei exempla non desunt ; legimus exempli 
gratia apud Isocratem (IV. 26): ra t. tjJ^ Ty%>j^ 5«p)fdfi/r^, apud 
Demosthenem (de cor. 308) : tc. r^q rvx^q avfjt^fiifiviKsv ivocvriafAX^ 
apud Isaeum (IX. 15): rx tt. rHq rv%viq iy,pt^uq &vfij3}jvxi. 

Paulo ulterius progressis haec nobis obveniunt exempla: 

38, 28, 2 : pijruv sKxripcp (sc. ^y%^ rs kx) ffoofjLxrt) irxp xvrtjg 
rijq ^vffsug Kx) xyxQoov kx) kxk&v ^sSofiivav. 

N a t u r a quasi dea nostro loco fingitur, quae certa quaedam 
bona atque mala hominum animo et corpori tribuit; sicut Latine 
„a natura doctus" aliaeque eiusmodi locutiones occurrunt qui- 
bus naturae personae fictio inest, ita Oraece quoque i} (pv(rtg 
personam significare potest; praeterea nostro loco vis verbi 
quod est ^lhcrdxt perspicitur facile. Gonferendus estlocusapud 
Z^nophontem (Gyneg. 18, 4) : ^t^xtrKstrdxt 9r. rijg cpva-scaq. Isocrates 
(XV. 223) haec habet: x tt. rijq xvrov Pvffsag iTrtarxrxt^ (vid. 
exempla Dionea ex fragmentis laudata pag. 34, ubi de insito 
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qaoqae ingenio sermo est), quibuscum conferas Plutarchum 
(Mor. 46 E): rd Aiisltrdxt %. rijg ^vtrsooq e%cay, 

Eodem modo quo 38, 23, 2 occurrit t. rijg (pvasug 69, 20, 3, 
ubi tamen sequitur Txpa rijg Kpicrsug oppositum r^ tt. ri}^ 0v- 
(rsug. Hic quoque Dionem de industria ita scripsisse concinni- 
tatis causa nemo non videt perspecta tota sententia: 

u(rT£ TT, fii V r ij g v o" € u g iviirvipov kx) i^povx 7roX>Aiciq 
'Sl^Sotrdxl Tivi, TT, 5J r ij g k p l o" € u g kx) xprtfAsXij kx) iprt- 
vovv Trivruq xtpsTtrdxt. 

Idem fere valet de verbis quae legimus 45, 22, 3: rxg t, 
rov Kxi(rxpog if kx) rov K)Jipov 'Sotsicrxg ^^sfiovixg (praefecturas 
a Gaesare vel sorte assignatas); hic enim verbum H^Sofrdxt 
quod rectissime cum personae (Gaesaris) nomine coniungitur, 
breviloquentiae cuiusdam vel concinnitatis causa cum re ina- 
nima (KMjpog) coniunctum esse videtur. 

lam sequitur 66, 1, 3: Trxp'' ivalpxrog sf^xdev Sr/ • .. . Mxvix- 
vetv rt TTxpx rtvog saepius apud Dionem occurrit significatione 
„audiendi alqd. ab aliquo". Npstro autem loco cum re ina- 
aima coniuncta occurrit praepositio, quod ita mihi explicandum 
videtur, inesse notionem quandam personae vel dei Somnii, 
qu\ saepius hominibus in somno se offert. 

Bestant nonnulli loci, quibus personae fictio paulatim evanescit : 

56, 8, 4: rx tt, ruv vofiuv x6xx^ quae praemia autem sicut 
alioquln a persona proponuntur, nostro loco legibus quasi 
personia in medio posita videntur. 

39, 3Si, 3^: ri}^ x(r^xXsixg svskx rijg tt, rov %upiov, 

Fingere possumus personam, a qua praesidium quoddam 
praebetur, ita ut sermo sit de xtr^xXsicf, irxpx rtvog^ quam locu- 
tionem apui nostrum invenimus 41, 26, 2 {trvyKx^^hxg sKsivovg 
rije;' tt. xvrSv xfr^xXsixc; svskx convocatis illis ut eorum prae- 
sidio vel pctius praesidio quod illi praeberent tutior esset); 
nostro autem loco regio quaedam vel locus quidam quasi per- 
sona occurrit, quae praesidium imperatori fert. 

64, 1 : fjLsrx rijg tt, ruv ottXuv i^ovtrixg, quocum conferas 
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41, 82, b: ^ TT. Tuv Stt^uv h%\jq sveXTrlg hriv atqae 41, 36, 4 : 
rg T. Tuv otKcov \(T%vt i%piiTO. 

Bobur et vim habere aliquis potest ab aliquo sive accepta 
sive allata; facile itaque cogitare possumus de i^ov(rl^Yel](r%vt 
quae militibus e. g. datur ab aliquo vel Trxpx Ttvog ; sic exem- 
plis laudatis tx ottKx viros armatos indicant, qui cui tribuunt 
robur; Latine quoque „ab armis auxilium petere" vel tale 
quid dici potest. 

Omnia exempla de quibus adhuc sermo erat, eiusmodi erant 
ut personae notio aliqua ex parte perspici posset, quia semper 
res inanima ita proponebatur ut persona eius vice fungi cogi- 
tari posset. Longe aiiter autem res se habet in exemplis quae 
sequuntur ubi neque de persona agitur neque de re inanima, 
sed pars personae eaque incorporea ut ita dicam, velut animus, 
ratio, ingenium, quasi persona ipsa inducitur. Sunt enim haec 
quae dico: 

86, 11: xi svspystj-iat . . . . xvixipsTot irxp sjcovcrixg kx) Tcpo- 
6vfJLOV Tijg ^v%}jg ix,TsKovvTXt' 

atque eodem libro: 

36, 14: TOtxvTX xvToTg Trxpx ts tjJ^ ifiCpvTOV (ppovij^rsag Koi 
TTxpx Tijg iy, tov 'yvipoog ifjLTTstpixg .... TrxpijivsfTsv. 

Priore exemplo haec fere significatio est verborum: 

Benefacta hominum libera sunt atque a spontaceo et 

alacri animi motu procedunt; ^v%v\ itaque motum animi indi- 
cat, qui quasi persona agens aliquid efficere fingitur. 

Posteriore loco ulterius progreditur licentia auctoris; hic 
enim ratio mentis insita atque senilis experientis personae 
notionem adsumit; animi itaque functiones pro ipsa persona 
agenti usurpantur, dum priore exemplo sola ^v%vi — universa 
tamen — personam totam reddidit. 

Hic locus esse videtur ut laudemus Platonis verba (Bep. 
461 E): &g 5f STrofisv^ ts t^ xXXifi TToXtTsicf. jcx) fi^Jcp^ fis>.Ti(rTy}^ 
SfT 5J; Th fisTx TovTo ^s(3xtu<rx(r6xt tt x p x t ov ^o y o v. His 
enim Platonis verbis A^o^ quasi persona fingitur, a qua con- 
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firmari debet quod praecedenti sententia dicitur. ?Jyog nempe 
hoc loco fere idem valet atque nostro loco ^povficrtgj facultas 
sive functio animi, quam rationem, consilium dicere possumus. 
Haud temere suspiceris Gassium Dionem eiusmodi exempla, 
qualis est locus Platonicus, ante oculos vel potius in mente 
habuisse, cum scriberet verba de quibus egimus. 

Tria denique restant exempla, quae laudemus, ubi res ina- 
nimae cum praepositione Trxpx coniunctae occurrunt: 

52, 32, 1 : e(Trt ttov Trxtriv ivSpdTotg €(z0vtov to %xip6tv i(J)' 

otg hv TTXpX TOy KpslTTOVOq OOg KOU h^TtfJLOt (ZifT^ IvTsg i^tu6u(Ti. 

Hoc loco abstractum pro concreto positum est, ita ut Trxpx 
Tov KpslTTovog idom sit quod Trccpi tov KpstTTivav (ab h o m i- 
n i b u s potentioribus). 

Hunc usum ponendi abstractum pro concreto ab Thucydide 
mutuatus esse videtur qui saepissime adhibuit. Aliter autem 
res se habet altero loco: 

24, 1, ubi haec habemus: (J)/A£7 yip Trug t3 xvipooTrstov iv 

TXtg (TVfJL^OpXlq TOV (UV (TVVVliovg^ KXV isloV ^, KXTX^pOVSlv^ TO Vb 

xTTslpxTOV ixvfAxl^etv, TTxp IksIvov fjLsv yxp XT€ fiyi^h ig to Txpov 
0Q^6Xel(Tdxi voiJLi^ovTeq ovVe ig to eTreiTX %pvi(TThv ovVev 7rpo(T^e- 

%OVTXl<i TTXpX 5f TOV ^ivOV TTXV 0(TOV XV i6eXli(TCt)(TlV VTTO TjJ^ KXl- 

voTOfJLlxg iK7rl^ov(Tiv. 

Eo loco To (Tvvviieg atque to ^evov — r e s igitur consueta — 
inaudita^ nova — personae significatione praedita sunt, id quod 
sane efficitur verbis adiunctis, nempe 7rpo(T^e%e(Tixi atque fA;r/- 
^5/1/, quae vulgo adduntur personis e quibus aliquid 
exspectamus. 

Postremo dicendum est de loco 50, 17, 6, ubi legimus: 

TToKXx fJLev fip%iviv TTOXXx Ve yjp^x, x0'* uv tovto fJLev .... tovto 
5f . . . . fJLefJLxitjKX. icpo^ijiviv^ iixp(Tvi(TX* f§ av tov fJLev .... tov 
Sf . . . . e*lii(TfJLXi. evTv%vi(TX^ i^rTXKTX* irxp m to fiiiT XTroytyvi- 
(TKeiv Ti fJLvii'* vTcepCPpovelv e%co, 

In iis verbis rhetorice dictis praepositiones xtto, i| et Txpx 
fere eadem occurrere significatione nemo non videt. Perspi- 
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cuum est omnibus, Dionem nostro loco varietatem praeposi- 
tionum adamasse qua re non miramur, praepositionem Trxpx 
a vulgari usu abhorrere. Haec itaque nobis causa esse vide- 
tur, (studium nempe adhibendi diversas praepositiones, quae 
omnes originem spectant a qua quid proficiscitur) cur hoc loco 
praepositionem Trapx ita positam inveniamus. Yerba quoque 
lA6(Aiiyi%x^ elitafixt^ i%oo eodem sensu adhibita atque adeototae 
sententiae vxpxXKifiXooq positae sunt, de quibus alias pluribus 
dicendum est. 



§ 2. De TTxpx cum genitivo cum verbis coniuncto. 

Primum dicendum est de verbis veniendi, ad quae 
cum accedit Trxpx, sive simpliciter significat motum fieri e 
vicinitate alicuius sive simul indicat — praesertim in passi- 
vis — ex auctoritate sive iussu eius personae rem agi. 

Haec sunt quae apud Gassium Dionem inveniuntur verba 
veniendi: 

1) x^iKV€7(rixi : 

TTxpx rov ^pxxrov TrpicrjSsig i<Pmovro 53, 33, 1; cf. 68,15,2; 

rxq TcpstT^sixq rxq re TTxpx ruv TroXsfJLioov kx) rxg TTxpx ruv 
ivffTrivioov jcx) ^x(nKioov kx) iiif^^uv x^tKvovf^ivxq 52, 31, 1 ; cf. 
55, 83, 5 (Xiph.); 68, 15, 1; 

t r a n s 1. : ri re i(pi(nfJLX kxi rx xvxTOfAwix^ o^x xv Txpx re 
rSv fist^ovav ip%ovroov kx) Txpx roov ixirpoTTOov .... i^tKvijrxt 
52, 38, 1; 

2) ip%€(rixt: 

rovg ix66vrxg irxp xvrov TpoiTrefjtApxv 42, 4, 1 ; 
7rp6(T^6vroov TTxpx rov Tt(36piov fiovK6vroov ixd6vrvv 57, 5, 4 
viKiov TTxp ifi^oripoov xvroov Trpog eKxripovq (3ovX6urxt 50, 9, 4 
t r a n s 1. : iyyexix iirtvtKioov iKiovfTx Txpx Tpxixvov 68, 8, 4 

(Leo); 

%pvifjLxrx iK rijg *A(rixg TTxpx rov T/OfjS. ^A^f 47, 21, 3; cf. 

47, 30, 4; 49, 31, 4: 

^6yot xvr^ TTxpx rov Upifiov ^ixtoi v^Xiov 65, 10, 8; 
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8) ijxeiv: Srt TTXpx rov Avyoivrov rig ?xo/ 67, 9, 4; 

4) airofioXslvi 

viiiro(Jt>6xvi(TXv TTOLp ijcslvcov TTpbg rov Bpovrov .... rivsg 47, 48, 
2; cf. 49, 22, 2; (quod verbum ita usurpatum videmus apud 
Xenophontem Anab. I. 7, 13 atque Oecon. lY. 18). 

5) 0€v^€tv : vxp» rov ^ Avr uvlov xv ^vyivrsq %xt yrphg rov Kxt- 
(rapa ix66vrag 50, 3, 1 ; (quocum conferas Demosthenem Y. 18 : 
rovq Trxp" iKeivuv ^evyovrxg (T^l^ofJi^). 

6) vpotT^^isiv : TTOX)^) TTxpx rZv ofio}i6wv .... TrpofrlSsjSoiidiixorsg 
66, 4, 8; 

7) i(TCpoirxv: 

t r a n s I. : (de v(px(TfjLxrt rtvt) : icxp iKsivm (sc. rm fixp^xpoov) 
Kx) TTpog vjfJLxq ig rpvCpijv ruv ttxvv yvvxiKOQv Trspirrijv iffTs^oi- 
rviKsv 43, 24, 2; 

Inprimis in passivo genere verbi quod est TrifiTa Dio hunc 
usum servat; quamquam sane in sequenti paragrapho (ubi de 
TTxpx cum genitivo verbis passivis addito agetur) locum habent 
suum verba qualia sunt TrsfjLirs^rixt et (rrixxe^rdxt^ tamen, quia 
inest notio veniendi^ hic iam collocabimus: 

7rps(T^eiq tt. roov (TVfif4,x%av TTsfJL^iivrsq 39, 14, 1 ; 

TTorspov 5r. ruv (TrpxroTs^oov i} tt, rov K. i7rsfi^6>j(TXv 46, 43, 5 ; 

7rps(TJ3svrxg Trsfi^isvrxg w. rov OuoA. kx) tt, ruv ''Ixl^vycav 
69, 15, 2; 

dg Kx) TT. rov *A(T7rpiivov TrsTrsfifjLsvot 56, 22, 3; 

(TV%vovg .... TT. j3xpj3xpav rivoov (3x(Tt}^soov TTSfiCpisvrxg 66, 4, 2 ; 
(de loco emendato 78, 30, 4 non dicam). 

rxg iTKTro/.xg toj^ t. rov Txrpig ol 7rsfA^isi(Txg 51, 12, 1; 
■ ypxfjLfJLxrx rtvx tt. rov K. TsfiCpisvrx 39, 63, 4; 46, 35, 6; 
47, 26, 6; 57, 5, 3; 

Kx) xvr^ (sc. fii^Kicf) TTsfjf^cpisvri tt. ifiov ivrv%cov 72, 23, 2; 

rx ^oopx rx TTsfi^isvrx tt. rijg ^OKrxovixg 49, 33, 4; 

vsoov (TCpKTt TT. rov UofiTriiiov xvdtg TSfi^istffoov 41, 25, 1 ; 

^vvxfAig rtg xvrop tt. rov Asvi^ov '7rsfJt,^isi(TX 46, 38, 5; 

XpvifjLxrx .TT. rov Txfiiviov xsfji,^isvrx ot 39, 60, 1 ; 
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<rlrou w, rav ^ouriXeav Tref^^Sivrog 18, 6; 

Gam postremo exemplo rectissime conferri potest 89, 1, 4: 
rJjfi/ (TiroTrofiTrUv^ rjv J/' dtvTiJ^ tt. rav (ryf^fiixuv iTromro, i0e- 
^i<rd»i, (riroTTOf^Trlxv Toi6i(r6xi enim 'irxpx ruv <Tijfifj(M%av idem 
fere significat atque efficere ut <rlroq t. rSov (ruf^f^Jixav wifiTryjrxi. 

De passivo verbi quod est (rrixxsiv haec adnotavimus exempla, 
quibus adiuncta sunt composita quaedam verbi (rrixxeivi 

58, 13, 2: oxi f^ivroi jcx) rijv Trpstrfislxv r^i/ frsfj^.^dsl^rxv sTr) 
rovrq) Trpo^s^i^xro, Kxlfrsp 'iroXXoov fisv TTxpx rij^ (3ou^}jg ttoXXoov 
Ve Kx) TTxpx ruv iTrTriav rov re T^riiovg (rrxxivrav, 

Dictum esse videtur de legatis, ad Tiberium missis e numero 
senatorum equitumque atque de plebe, ita ut verba irxpx rtjg 
(3ov^.yjg etc. cohaereant quidem cum participio (rrxxivruv^ quippe 
qui legati ab omnibus ordinibus essent missi, sed praepositione 
simul indicari videtur missos e senatu, ex equitibus, e plebe 
electos esse, ita ut desideretur fere participium e^eiXeyfji^ivav 
vel eiusmodi notio. 

Faulo aliter est apud Zonaram, (cf. Gass. Dionis edit. Boissev. 
ad 65, 8, 8*) ubi haec legimus: wxpx "Sipuvog Jjv eiceT^re (sc. eg 
^lovixlxv) (TrxXelq, quo loco praepositio ^^po^ accedit ad significa- 
tionem praepositionis vtto, quamquam sane inest originis 
notio, profectio a Nerone qui eum misit 

39, 5: xTrevrxXyf Trxpx 'Poof^xlav eq Txpxvrx. 

73, 11, 1: ervxe Trxpx rov 11. xTro^rrxXeiq eq rh (rrpxroTreiov. 

De utroque loco idem valet quod de loco Zonarae de quo 
modo dixi. 

Bestat unus loous, qui adiungendus esse videtur hisce verbis 
veniendi coniunctis cum praepositione 'Trxpx^ quia notio veniendi 
inest, nempe 50, 9, 1 : eTeiivi rx xpiif^xrx irxpx rov ^Avroovlov 
Trxpovrx ^(riero. Hoc loco paucis verbis de verbo quod est 
TxpeTvxi dicendum videtur. Apud multos scriptores in hoc 
verbo inest vis movendi, ita ut occurrat coniunctum cum 
praepositionibus Trpig, eg, Itt) (c. acc.) ix; legimus e. gr. apud 
Xenophontem (Cyr. 6, 2, 40): elg riiv rerxy f^ivijv xdopxv^ (Cyr. 
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8, 3, 2): i7r) rxg dupxg, (Anab. 6, 4, 15): iw) rifv dvfflav, apud 
Demosthenem (Olynth. 1 § 8): iw) ro ^ijf^x, apad Xenophon- 
tem (Gyr. 2, 4, 21): Trphg xirhv, apad Herodotum (6, 24): fx 
rxirviq rHq tt^Xio^ i^ ^A(tI>jv, ut pliira omittam exempla. Gassius 
quoque hunc usum servavit in 40, 21, 2: wph^ rov Trxripx iK 
rvjq VxXxrixq TTxpijv (pervenerat ex Gallia ad patrem), qui idem 
usus mihi esse videtur nostro loco (50, 9, 1). 

Translate quoque usurpatur 44, 24, 2: 

ig rovro Kxipov TTxvrx rx Trpxyf^xrx Tipsfrriv oi^re .... 

Apparet, nostro loco (50, 9, 1 ) TrxpsJvxt idem esse atque Trsfi.CpUvrx 
wxpsTvxi, non tamen participium Trsf^CpSivrx omissum esse quivis 
concedet; etenim si vocabulum '7rs[i(p6ivrx omissum existime- 
mus, additum necesse sit articulum, ut legeremus rx Tcxp 
^Avruvlou TTxpovrx ^(rdsro. Verborum igitur significatio haec est : 
„postquam animadvertit pecunias ab Antonio missas ibi adesse"; 
Gonferendus est locus Thucydideus (8, 5, 4) : jcx) Trxpx Ti(T<rx- 
^ipvoug .... Trpe^rfieurijq xfjtM f^sr xvroov Trxpijv, Si autem Gas- 
sius hunc locum Thucydidis in mente habuit, cum verbum 
TTxpeTvxi coniungeret cum praepositione Trxpx, non recte meminit 
loci, quia in exemplo laudato Thucydideo ex verbis xfix fier 
xvrav manifesto apparet, verbum Trxpelvxi simpliciter signifi- 
care a d e s s e (una cum iis aderat legatus, a Tissapherne 
profectus); praepositio enim irxpx mihi pendere videtur ex 
substantivo Trps^r^erjrviq omisso verbo veniendi, cuius usus apud 
Dionem quoque exempla exstant, de quibus alias disputabimus. 

Satis locutus de verbo wxpeJvxi Trxpx rivog transeam ad ver- 
bum f e r e n d i (Cpipeiv). Sicuti verbum Trifi^wetv causativum 
dici potest rov Uvxi ita fere recipi poterit verbum (pipeiv. Yerbi 
Trifj^Apxi rationes secutus huic quoque verbo Gassius Dio quam- 
vis semel tantum praepositionem Txpx cum genitivo adiun- 
xisse nonnullis fortasse videtur, nempe 55, 11, 3: 

ro TcXolov rh rv^v xyyehixv r^ Ti(3eplcfi r^g iq rviv 'Pifiyiv xvx- 
KOfi^iiiig TTxpx re r^jg fiiirphg kx) Txpx rov Avyovarov Cpipov . . . . , 
quibus equidem adstipulari non possum. Sunt sane exempla 
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(qaamquam raro apad Atticos scriptores verba ferendi et 
agendi cum irxpx dicta reperiantar) qaibas apparet praeposi- 
tionem irxpx pendere a verbo (pkpeiv (Xen. Gyr. 2, 4, 1 : ^apeiv 
(ttoAjJv; translate Herod. 7, 213: (d^eyx (pipsiv] 6, 100: Kip^sx 
<J).) et xyeiv (<t1tov s^xyetv Dem. Lept. 82; ix tj}^ vjwslpou Txpx 
KXsowxrpxg slg AsujcxSx iviTviyei Lyc. in Leocr. 26); sednostro 
loco idem habemas qaod est in Sophoclis Electra 666: viislg 
Xoyouq Tiv) (pipeiv icxpx Tivoq^ abi praepositio icxpx non cuin 
verbo ^epeiv sed cum substantivo verbali hoyouq coniungenda 
esse videtur; nostro itaque loco praepositionem non cum cpijoov 
sed cum substantivo xyyexlxv (quod idem est atque to xTry^y- 
yehiiivov) coniungendum esse in aperto est. 

Antequam transgredimur ad verba accipiendi dicere necesse 
videtur de verbo d a n d i quod significatione quidem proxime 
accedat ad verba mittendi, agendi, veniendi. B i s tantum 
verba d a n d i cum praepositione irxpx leguntur, nempe 

57, 5, 3 : 'Sapexv .... <r0hi 'SittXijv ag kx) irxp sKelvou (sc. 
Tiberii sumptu) eSooKe. 

'59, 2, 1 : TTxvTX, ag kx) Tvxp exuTOu 5)}, Tolq xhhoit; xToioug. 
His exemplis docemur vix dici posse praepositionem Trxpx 
coniungendam esse cum verbis siujce et x7ro^ouq\ fere supplen- 
dum esse videtur participium 7refjt,(pdeT(Txv^ ^eiofjLivviv vel eius- 
modi quid. Conferamus e. g. locum Platonis (Phaedr. p. 245 B) 
ubi haec legimus: viijCiv Ve ocTogHeiKTiov xu touvxvtIov, dg eT 
euTu%icjL Tifi iA€yl(rT\fi TTxpx deoQv VI TOixuT^ [Axvlx ^lioTxi, ubi a 
dis dari dicitur talis rabies, i. e. a deorum latere ad eum venit 

cui eam destinant Sic nostris locis : donum duplex iis 

donavit, tamquam a Tiberio, i. e. a Tiberio missum ; omnia 
ceteris reddidit tamquam de suo. Praeterea observandum 
est locutionem 'Trxp exuTou de suo, suis sumptibus notissi- 
mam esse; cf. Herod. 2, 129; 7, 29; 8, 5, ne alios laudem 
scriptores. 

lam transire licebit ad verba accipiendi et sumendi, 
inter quae multo maxime frequentatum est verbum ?^xfjt,(3xveiv 
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eiusque composita. Initiam itaqae fdciamas a verbis qaae ac- 
cipiendi habent notionem, vel proprio vel translato sensa 
asarpatis. Yerbum XxfJLfiivsiv addita praepositione wxpa cam 
genitivo coniancta apad omnes scriptores Graecos occurrere 
nemini ignotam est; apad Dionem qaoqae hoc verbam velat 
instar esse omniam verboram ex qaibas Txp» cam genitivo 
pendet, facile apparebit ex exemplis laadatis. 

Oao exstant loci qaibas verba xitsIv atqae XxfJL^iveiv con- 
iancta occarrant at praepositio ad atramqae verbam perti- 
neat, nempe: 

89, 4 : lAviTs Tohq xvTO(JL6xovq fiiiTe ^povpxv (TTpxTtaTuv *Pufji,xluv 
x\Tvi(rxc; i^xp xutov Ixxfisv. 

87, 46, 2 : (ppovpxv tt. Tijg (Sou^^iig }cx) xlTtjtrxvTuv zx) Xx^ovtuv^ 
qaae exempla itaqae sab verbo xitsIv qaoqae memoranda esse 
videntur. 

Frimam dicendam est de propria significatione, deinde de 
translatis dictionibas, in qaibas verbam Xxfi^fixveiv asarpatar 
conianctam cam praepositione Trxpx. 

Libentissime praepositionem irxpx cam genitivo adsciscit 
yerbam ^xf^(3xveiv in iis exemplis abi obiecti loco sabstantivam 
occarrit quo quid indicatur a quodam ad alium missam muneri, 
sive, quod magis notioni praepositionis Trxpx convenit, tantum- 
modo indicatur „a cuiusdam parte aliquid missum esse", sive 
significatur „propria manu alterum alteri rem tradidisse". 

Dona sunt, pecuniae, auxilia, res quae ita traduntur. 

Haec sunt quae Dio praebet exempla: 

Xpyif^oe.TX KxfJi,fixv6iv ir, Twog 36, 63, 5; 39, 57, 3 (bis); 41, 
63, 2; 44, 42, 3; 48, 40, 3; 46, 29, 3; 46, 47, 1; 47, 8, 5; 
47, 26, 1; 47, 30, 2; 48, 10, l; 49, 31, 2; 53, 30, 3; 59, 8, 
3; 64, 3, 4c (Zon.); 71, 12, 2; tx vmviTvipix 56, 42, 2; "Supx 
A. TT. Tivoq 41, 1; ^oopexq 44, 33, 3; 

xhXo Ti xpyvpiov 54, 35, 3 ; 55, 18, 6; 57, 8, 6; 

Xpvfflov T^oXv 73, 6, 1 ; 

Xpv<rovv (nummam auream) 55, 12, 4 (Xiph.); 

3 
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ipxxf^iiv 55, 12, 4 (Xiph.); i(2oXov 59, 6, 4; 

Tx ivxX&(iMT» Tx Tifi ipxv ^^TOv wpotFiiKovTX 53, 24, 5; 

froXXc^ Xili(A(JLXTX 78, S, 5; 

.... fAvpi£8»q 59, 28, 5 (Xiph.); 67, 16, 2; 

ProQomiiiibus indefinitis indicantur haec: 

(TfiiKpx &TTX A. TT. Tivog 89, 55, 4; 75, 5, 8; tx xhKx 37, 
8, 6; tcoXhx Kx) [AsyxXx 41, 63, 2; 51, 7, 2; 54, 25,1; ttxii- 
froXXx 46, 14, 8; 66, 14, 8; r) 52, 12, 1; tivx 72, 16, 2 
(exc. Val.); 

oiiih yel (AvHh 55, 25, 8; 66, 24, 4; 77, 9, 7; 

Ita fere: tx (ityiTrx 48, 16, 2; (A^syx t/ 66, 8, 2; tovtocv 
S.... 78, 20, 4; (lipoc ti uv sJxov 76, 10, 8; «AAo r/ i^xl- 
p€Tov 69, 1, 2; 

Pro pecunia, quam quis ab alio acdpit, aliis locis memorantur 
nayes vel praedae pars vel commeatus vel tale quid, e. g.: 

vxi^ Xx(Afixv£iv 9r. Tivoc; 47, 80, 2; 

Tx iiriTiiiistx 41, 81, 8; 49, 81, 2; 

T&v Xx^vpuv ToXXx 49, 88, 1; 

Toif^ vrpxTiiTxq TJfv T£ TpoCpiiv 47, 14, 8; 

riiv Tpo^iiv Tolq vTpxTiiTXig 47, 29, 2; 

Aliae quoque res dono acceptae memorantur, nempe: 

TTS^ivotjq \x(il3xveiv tt. tivoc 42, 49, 8; 48, 4, 6; 

lopxTX 55, 12, 1 (Xiph.); r^ ottKx 89, 1; 76, 14, 8 ; 72, 2, 8 ; 
* TXelu tSv xpoTsivo(JLivQiv fr^ltnv virh Toit Kxhxpog 45, 18, 1; 

Toif^ ixi^xvTX^ Txp* xirod IXxfSs. i^pix xx) fioTX^ tx (ih 
x^aiFTX xxp^ ^fiShf Kx) ivxyx^ Xx(i(iivav^ ^Sif ii tivx kx) uvov- 
fievo^ 77, 10, 1 (bestias itaque feras atque mansuetas magna 
ex parte a nobis yel coactis accepit, aliquot emit). 

Digna quae memorentur haec sunt exempla, quibus sermo 
est de rebus quas quis ab alio accipit,* minus usitate adhibita : 

51, S, 6: ixnrri^JGv {KxiSov xxp* xutsv Tv* ixt^pxyS^&rixi Txq 

iXKFTOhk^ J%AWI. 

45| S, S: l^d^i xcts o Kixipxv cvxp xvtov (sc Octavium) 
(AiTTtyx xxpk Tcv Aiii (tkii^ivxi. 
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44, 18, 8: (3i(3xlov ri Txp* xifrov (sc. Bruto) Xcc(3oiv (Cae- 
sar) [supremo vitae die cum in curiam se conferret] oifK 
iveyva .... 

Quibus locis anulus, flagellum, libellus significantur a quo- 
dam accepta ab altero, ita vero res significatur, ut dubitare 
possis, utrum missa fuerit ab altero an propria manu tradita. 
Apertior paulo res est in sequentibus: 

68, 17, 1 : ori (Hi rh ^tiiiiizx vtt^ xvrov f/A)f^f/, iAAo; rrxpcc 
rov UcipSuv fiounhiuq^ i rav ^ ApfA^svloov (3x(n^£vg (m i s s a m a 
Farthorum rege, non manu traditam coronam indicat). 

72, 18, 2: Kv?,tjci , . , . vxpoc yvvottxhg y^^vjcvv oJvov iybvyiAS' 
vov xxfiiv. £ manu mulieris poculum accepisse Oommodus 
videtur. 

66, 47, 1 : ixXosv yxp ixxx icniyovf^ivGov, eio^i (rCpt<rt (3i(3?^lx 
TTotp* ccvruv rov Tt(3iptov Xxfiovrx iic^i^xjixi otrx ifiovhsro. Hoc 
loco praepositio Tcxpx non solum a verbo hxfjL^xvsiv sed etiam 
a substantivo (3i(3xlx pendere videtur; (3i(3^lx enim, ab aliis 
Tiberio oblata ut eligeret quae vellet, Trxp" xvrav proficisce- 
bantur, ita ut mandata sive verba eorum in honorem Augnsti 
in his conscripta essent ab iis. 

71, 10, 5: De Marco Antonino, a militibus septimum 
imperatore appellato, haec habemus: i^i^xro xvro (sc. ori 
TTxpx roov (rrpxrtcoruv xvrojcpxroop Trpoa^yiyopsviif) iq kx) irxpx 
6sov XxfjL^xvonv, quasi id divinitus (i. e. a deo ei oblatum) 
acciperet. 

Begiones quoque, quas quis ab alio accipit, inveniuntur: 
rx %oopix o<rx tt. rov 'A. s}?,ii^s(rxv 81, 2, 1; ritv "A^ppiKiiv 48, 
20, 4; rijv ^Apf^svlxv 56, 10«, 7; riiv %dopxv kx) rijv TroXtv (sc. 
KxfJLTTxvlxv — KxTrvfjv) 46, 12, 2; 

Omnibus his exemplis r e s bestiaeve nominantur, quas quis 
ab alio accipit sive dono sive ex mandato imperator; sequun- 
tur exempla, quibus personae ab aliquo acceptae esse 
dicuntur : 

Tovg (rrpxriurxq irxpx roov irihsoov hxyt^^xvsiv 47, 14, 3 ; 72, 2, 8 ; 
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Ofivipovq irxf xvTOv sXxfis 89, 1 ; 78, 27, 5 ; 

ojovg TT. T6 Toov xv^puv Kx) TT. Toov yvvxiKuv ^ov^^ovg .... XxjBuv 
65, 31, 1; 

Tovg x]%iAxXa)TOvq Tovg ts xvTOfiS^ovg 89, 1 ; 

Tov ^lovyovpdxv exSoTOv TTxp xvTOv Kx^oi 89, 6 ; 

Cppovpxv (i. e. ^povpovq) fT, Tijg (3ov?^yjg Xx[J[,^xvsiv 87, 46, 2; 

iijfjciovpyovg TToXKovq icxp sjceIvov Xxfidiv 63, 6, 6; 

vUv Tivx Tov ^pxxTOv .... T. xvTOv Kx^oov 51, 18, 3 ; 53, 33, 2 ; 

u<TT6 eTrlTpOTTov T^q xpxijg tt. tov Avyov(TTOv Xx^elv 57,17,5; 
(at tutorem regni ab Aagasto acciperet). 

Hacasqae exempla laudata eiasmodi fere sunt ut proprio 
sensu usurpatum videatur verbum Kx[jL(ixvaiv ti Txpx Tivog, 
Res quas quis accipere dicitur e manu alterius in alterius 
manum transire finguntur sive proprie velut ^Sipx, xpiifJc^xTx^ 
aliae res, sive metaphorice, velut regiones, milites, obsides 
aliaeve personae; sic fere oritur significatio veniendi in alicuius 
potestatem perfecta actione tov kx[j(,^xvsiv, Gum quis 
verbi causa (rTpxTiuTxg irxpx tuv ttoKsoov Kx[j(,^xvsi^ ii milites 
in eius veniunt potestatem ; non e manu proprio sensu urbium 
transeunt in manus eius qui Kxfj^^^xvsi^ sed translato fere sensu 
e dicione urbium in illius veniunt dicionem. 

Omnia autem dona, sive res sive personae, concretae 
sunt res, quas quis ab altero accipit; itaque proprio sensu 
usurpatum mihi visum est verbum Kxf4,(3xvsiv ; translata autem 
fit significatio cum de rebus abstractis agitur, velut ho- 
nore, laudibus aliisve rebus, quibus quis donari vel quas 
quis ab alio accipere dicitur. Pauca quaedam de hac translata 
dictione addam. Transitum praebet ad translatam significatio- 
nem hic locus: 

fjt,lxv oopxv fji,6vviv TT, Tov Tps^oovlov TTpog xvTiKoyixv Kxfioov 39, 34, 
2 ; (ad contra dicendum unam modo horam a Trebonio accepit) ; 
hic tempus quoddam conceditur alicui ut contra dicat cuidam 
opinioni; rem itaque abstractam ^xfifixvst quis, sed ita ut 
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prorsas eam rem ordinare possit sao arbitrio; plane eias 
dicionis facta est res accepta; ut milites de quibas diximus 
ab alterius potestate in alterius transeunt, sic tempus, quod 
quis Xx(jL(iiv6i irxpx rmq^ dominum ut ita dicam mutat; qui 
accepit libere velut suum tractare potest. 

Tum ii sequuntur loci quibus xp%vi quaedam ab aliquo 
accipitur ab alio : 

TViv ip%v\v (magistratum vel imperium) k») eq ro eTrihv hog 
Trxp" 6MVT00V xxiToov l^x(3€v 94, 1; 43, 48, 2; 44, 33, 3; 46, 
29, 4; 49, 22, 3; 63, 21, 1; 57, 3, 3; 57, 18, 8 (Exc. Val 
et Zon.); 64, 5, 3; 

Tifv viy6(j(,ovixv icxp byiMv xxjTOTehvi hx^elv 36, 36, 1 ; 42, 29, 
4; 53, 31, 4; 

TViV l3x7iK6lxv TTXpx Tcov ^^oQfixioov XiIi^6<t6xi 37, 12, 1 ; 54, 24, 4; 

T\^v i\Jvx(rT6ixv Tov Boa^Tripov irxp^ xifTuv Xvf^l^oiAevog 42, 46, 4; 

Exempla ubi verbum Ai;((jC&/3^i/£/vobiectilocoadsciscitsub8tan- 
tivum quo quid indicatur a quodam ad alium missum, haec sunt : 

56, 31, 1: 67n(r}cii\fj6i<; Tivxe; irxp xvtov Kx^elv (mandata acci- 
pere ab aliquo); 

39, 38, 4: TritrTiv Tcxpx tuv iyovToov (rCpx^ evopKov A^/3fn/(pro- 
missum iure iurando confirmatum); 

71, 18, 1: 7ri(rT6i(; Trxpx Mxpxov Kxfielv vj /x^i/ . . . . (iusiu- 
randum) ; 

38, 34, 3 : tt. tov l3xp(3xpov TrpoCpxtnv T>jg ^ix0opxg Xxfielv 
(praetextum a quodam suppeditatum) ; 

Ita quoque confirmationem {Kvpujiv T>jg (3x<TiX6ixq) ^,xf4,(3xv6iv 
dicitur quis 38, 34, 3; 

Tx . . . . TpxxSivTX Kvpog TT. TjJ^ (3ov?.ij(; 6Kx^6 48, 34, 1 ; 

6q TViV "9i)[JLVIV^ IvX JCX) TTXp' 6}C6ivOOV TO KVpO^ A^/3^, 67r6<TT6lX6V 

49, 41, 4; 

Tum laudes, bonae voluntatis significationem aliaque accipere 
ab alio quidam dicitur: 

Tifj(,xq TT. Tivoq >.xfji,l3xv6iv 44, 33, 3; 45, 40, 3; 49, 33, 1; 
60, 33, 21 (Xiph.); 66, 20, 3; 
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svvoixv ir, Twv xpxoi^kvoiiv xv Xxfioig 62, 8, 2; 

TTxpx ruv xKKwv eTTxlvovq h, 46, 49, 5; 47, 31, 4; 

Tivx TT. Tov ixif4,ovlov xpvitTTviv bKttHx A. 37, 35, 4 ; 47, 31, 4 ; 

TVIV (JLXpTVplxV Tijg XpSTijg TTXpX XJCOVTUV ffCpuv A. 82, 1 ; 

)cipi>i TT. ixslvov A. 78, 9, 2 (ubi abstractum xipSo^ fere simile 
esse videtur concreto ^upcp). 

Sic quoque malae voluntatis significatio accipitur a quo- 
dam cum: 

opyijv TTxpx Tivog Kxfji,(3xv€i quod habemus 52, 8, 6; 

Locutionem ^ixijv irxpx Tivog hx^elv (poenam ab aliquo exi- 
gere) apud multos scriptores in usu esse nemo ignorat ; Oassius 
quoque saepius adhibuit quod patet ex exemplis quae in- 
venimus : 

46, 25, 2; 45, 25, 3 (bis); 46, 3, 1; 46, 10, 3; 59, 30, 2 
(Petr. Patr.); 62, 9, 2. 

Bestant nonnuUae dictiones minus usitatae: 

Txq ^vvx/zsig TTxp xvTuv sKxfiov (vires ab iis acceperunt, 
quibus postea promissorum obliti in ipsos eos utuntur) 41, 
16, 2; quocum conferatur 44, 42, 3; ubi coniuncta occurrunt 
^vvxfA^iq x^iixpsug atque %pvi(Jt^XTX xvrxpKij T^xp vyL.m hx^uv^ 
ubi significat Antonius, Gaesarem neque iustas copias neque 
su£6cientem pecuniam a Bomanis accepisse. 

Idem fere habemus in 61, 2, 4: h^v wxpi tov yspovToq 
[A6yxX>iv XviypeTxi (Nero). 

44, 26, 1 (verba Giceronis) oratorice dicta haec legimus: 

b7rxp%6l fJ[,6V OVV VfJUfv TOvd\ 0ir6p ^JtTOV, oIkoS^V KX) TTXpX TUV 

irpoyovuv hxfiov(riv ipiug l3ov^6V(rx<rixr quibus verbis respicitur 
ad praecedentis capitis verba, ubi orator de Trxpxh^iyfAxtnv 
oheloig sermonem facit; haec itaque exempla domestica a maio- 
ribus accepta adhibenda sunt iis in consiliis capiendis. 

78, 9, 2 de militibus haec legimus : tjJ^ ^lpvivvig vfg xvTViXwKTxv 
irxpx Tov Mxjcplvov ?^ii\jj6(r6xi (ovic 6tv%ov)^ tuv Sf S>; z^p^oov^ av 

TTXp 6K61V0V 6KXft,^XV0V^ ((TT6p0fJL6V0l) 3C. T. 6, 

Concinnitas verborum animadvertenda est hisce in vocabulis ; 
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Kipi^ aatem Xxf^lSxvsiv wxpx riyoq (de qua dictione iam vidi- 
mus) recte dici potest, quia fere 'iapx significantur quae quis 
a duce accipit ; per analogiam itaque mihi dictum esse videtur 
r^v slpiiwiv TTxpx Ttvog Xxfifiivsiv. 

Unus superest locus de quo dicam, nempe 44, 24, 2 (verba 
ex eadem Giceronis oratione ex qua supra iam laudavimus 
verba quaedam): irporspov fikv yxp — Gicero inquit — o\ rx 
5Va« s<xftVT6q Kx) rijg woXirslxq iyKpxrsTg dg ri ttoXv iylyvovro .... 
vljv S' iq rovro KXipov ttxv^ ug slTreTv rx rrpxyf^xrx frxpsariv 
C07T6 i^^ ufjuv rs xvrx sJvxi zx) ig vfixg xvxKsTtrSxi, kx) irxp 
vfiJ&v iiroi riiv ifi6voixv kx) fiarx T^xurif^ r^i/ ixaviaplxv, 9 rrxveiq 
Kx) TTOKifJt^ovq if^^vxlovq xvdtg Kx) xtt* xvrSv kx) iaffTriniv 
Xxfislv, 

Haec sententia mihi satis contorta videtur; dicit nempe 
orator eo res rediisse ut a senatoribus {prxp^ vfi&v) concordia 
cum libertate coniuncta vel seditiones et bella accipiantur, 
omissis tamen personis quae a senatoribus res illas accipere 
finguntur, nisi quis censeat ex antecedentibus ^^rovg rx ottXx 
ixovrxq"' facile suppleri posse. Equidem, quoniam durum hoc 
mihi videtur, malim suspicari in extremis excidisse subiectum 

sive vifj(^q sive rovq xvSpcQTrovq. 

Bestant de quibus dicam illi loci in quibus hxfifixvstv Trxpx 
rtvog obiecti loco infinitivum adsciscit vel saltem ad- 
sciscere videtur. Nam discrimen in hisce statui praestat; ubi 
enim scriptor dicit tto^iv sive %cipxv ivotKstv Xxfi(3xvetv Tcxpx 
rtvoq, vix dubium dixerim quin infinitivus epexegetice additus 
sit ^urbem habitandam accipere ab aliquo". Exempla 
quibus illustratur quod dico haec sunt: 

T>fi/ Ax^vijv TTXpx rov A/5/oy, ro ruv ^ Avr to%iuv Trpoxarstov^ 
ivotKalv aKx^ov (81, 7, 6). 

TjJ^ %cipxg xvruv^ viv olKaJv wxpx roov ^Poofjcxluv a}^,ii^affxv, i^x- 
V6vrii<rxv (84, 36, 3). 

Alia autem res est in sequentibus exemplis, ubi yerbum 
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XMtiBivstv — qttod significat saepias apud Cassium „ius vel 
facultatem acquirere rei faciendae" (cf. e. g. 42, 20, 3: S/xt«- 
i^ hixuTOv oXov h6%d}ivxi sXx^sv ; 42, 29, 3 : rviv iriXiv iioe, 
d)v?^xxijc f^^^r^ '^^^ oihhoov ^vtf^xpxaiv Troisitrdxi Ixxfiev) — non 
solum nomen obiecti loco adsciscit, sed etiam addi infiniti- 
vum necesse videtur: 

56 3 6 : ol (TrpxT^yoi^ iyavxjcTiitravTeg oti fj^^viieiAixv yvdfivjv .... 
ie Tyjv ^ovhMv heCpepov^ Txpx tov Avyov<TTOv sKxfiov xvto TOieTVj 
hic enim infinitivus TroieJv omnino non epexegetice additus 
est, sed re vera expressis verbis indicat ius, quod praetores 
ab Augusto impetraverunt ; xvto Troielv respicit praecedentia : 
yvi/^yjv k TViv (iovxiiv e<r(pepeiv, ea itaque actio referendi ad 
senatum, qua antea carebant, ab Augusto iis concessa est. 

Etiam magis perspicue res se habet in: 

72, 12, 2 : oi N/xo/xi^SfT^ zx) xymx xyeiv zx) vekv tov Koijl- 
fzoiov 7roi>j7Xffdxt wxpx T^q l3ovK}jg iXx(3ov. 

Hic enim quod a senatu Nicomediensibus conceditur expri- 
mitur verbis xyavx xyeiv atque veuv tov K. 7roiili(rx>(rdxi. (Non 
xymx neque vehv acceperunt, sed ius ludorum agendorum 
templique aedificandi Gommodo imperatori). 

Qui usus confirmatur verbis quae leguntur 51, 23, 1 : 

Statilius Taurus Amphitheatrum in Gampo Martio aedificavit 
in quo amphitheatro dedicando munus gladiatorium exhibuit, 
quapropter (TTpxT^yov evx wxpx tov ^iif4,ov kxt iTog xipeJtrdxi 
i^.xfjt,(3xve (a populo itaque potestatem accepit quotannis unum 
ex praetoribus creandi). 

Bis occurrit praemisso articulo infinitivus substantive 
usurpatus, adiunctus verbo Xx(jL^xveiv obiecti loco, nempe 
his locis: 

83, 30, 3: vxpx Te tov Avyov(rTOv jc<x/ Trxpx Tijg (3ov?,ijg to 
Xpu(ro7g ixKTvXloig XP^^^^^ eXxfie (ius anuli aurei). 

60, 33, 2^ (Xiph.): to KxpTrevTcp e> Txlq 7rxvfjyvpe(ri XP^^^^^ 
TTxpx Tij^ (2ov?^}jg eXx^ev (potestatem utendi carpento in ludis 
a senatu impetravit). 
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Aliter res se habet 48, 4, 4, quamquam articalus additus 
est infinitiyo; legimus enim: 

TO ■ iovvxl Ttvi i^ovjlxv Tijg tuv viK^T^ploov 7rifi\p6u^ fjcej^ov tov 
h€opTi<rxt avTx Trxp STipov Xxfi6vTx yjv, quae verba significant: 
Maius erat, alicui triumphi potestatem concedere quam eum 
concessum ab alio ducere. Infinitiyus itsopTxtrxi praemisso arti- 
culo non pendet ex verbo xx^ovtx^ sed arcte inter se coniun- 
genda sunt verba ^isopTxrrxi .... Xx^ovtx^ quae omnia unius 
substantivi loco adhibentur praecedenti articulo ; to ^ovvxi 
opponitur t^ iteopTourxi icxp hipov XxfiovTx^ sc. TViv i^ovjlxv; 
iilud enim maius est hoc. 

Faucis iam dicendum est de aliquot compositis verbi quod 
est Kxf^(3xv€iv^ quae cum praepositione Txpx coniuncta in Dionis 
libris occurrunt. Frimo loco ivTiXxfifiiveiv: alqd. accipere ab 
aliquo pro beneficio in ipsum collato: sic 40, 61, 3: Scipio 
T}^v dvyxTipx T^ HofiTT^Iq) i^i^aice kx) Tvxp xvtov Ttiv Te vttx- 
Tslxv Kx) TO fJiM icxTityopijdijvxi ii/TfA^jSf (s^x(3£ itaque xvt) tov 
i)cSovvxt). 

Item de munere quod dandum erat ex promisso ad gratiam 
reddendam : 48, 5, 2 : itiivi%ivi(rxv o*i fJLev (sc. Antonius et 
Fulvia) oTi . , . , ^ is (sc. Gaesar) oTt tx fTTpxTsvfjLXTx ivxp 
xvTuv oifK ivTixx^a [de quibus legionibus promissis ab Antonio 
legimus 48, 2, 3 : (Antonius) eTepx .... hx ivTi^msiv xvt^ 
(sc. Oaesari) aTrviyyslhxTo], 

Et universe t^v Ofji,olxv ivTiXxf^l^xvaiv icxpx Tivoq 46, 29, I : 

Cicero ipse >c<x/ iapxTcfi kx) KXTXKOpsl Tiji TrxppyitrlojL xe) Trpog 
TrivTxg Sf^olug ixpiJTO, wxpx ie S^ tuv xKKoav ovjc vi^lov tvjv OfJLolxv 
ivTiKxfjL^xveiv, (noluit ab aliis sibi par pari referri). 

Apud Herodotum bis occurrit tviv ifjLolvjv (sc. S/xj^i/, ttoivviv, 
%xpiv) i7r6iil6vxi Tivi veluti IV. 119; VL 21; semel quoque 
ivTXTToiiiivxi To ofjLoTov L 18; simpliciter ^iiovxi Tijv ofjuolviv 
occurrit VI. 62; eodem capite invenitur tviv ofj^olviv ^yiTeuv 
(pipetrixi irxp ixelvov (postulans ut sibi ab illo paria referrentur). 

ivTthxfjL^xveiv cum verbo ivTi^ihovxi coniunctum occurrit 87, 
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^f^ li Ji¥Tiilio(rciv (r(pi(n (tres viri) jcx) otvreKif^^xvov irot^p 
t^wvVtV^ h» iy iTidvfji,!^ ii%ov (mutuo itaque sibi tribuerunt 
«^U^Ui^ A 80 invicem acceperunt quae suae voluntati satisfacerent). 

Sl^UitUr X'tC0hOL[l^OLVBlV ri TTxpx Tivogi 

H| )i ; ovx 'JTxp* kjcovTwv Toov AxtIvuv .... 0U3C vi^vviiiyi ZOf^l- 

^^tt^U irXpX XJcivTWV (TTpXTSVtTXg XTTSXX^SV. 

(Ut iiromivxi notione reddendi, i. e. dandi alicui quod 
tpsl debetur, sic xTroXxfi.^xvsiv recuperandi significatione 
nonnunquam apud Dionem legitur ; xiroKxfjL^xvsiv ti icxpx Tivoq 
Apud eum quoque Kxii^xvsiv fere significat Trxpx Tivog quod 
oui ab ipso debetur); ita 40, 65, 2: (TTpxTsvfix ev xttoXxI^sTv 
icxp xvTov (sc. Caesare) iishvifTxq (Pompeius); 42, 2, 4: tov 
TlTOXsyuxiov tov ^tx tov TxlSivlov Tijv ^x^iKslxv Tcxp xvtov (sc. 
Fompeio) imhx^ovTaq% idem 68, 20, 2; De loco emendato 78, 
22, 6 non opus est ut dicam. 

Aliud sequitur compositum, nempe: 

Tcxpxhxyt.^xvaiv^ quod verbum quo loco cum praepositione 
Tcxpx coniunctum occurrit, significat: ^clamorem quendam ex- 
cipere"; locus quem dico haec habet: (^oavrsg^ **(p€vy€ kXsIs 
ycXsls'' Kx) xvTX ax) ot KotTTo) 7rxpx?^f/,(3xvovTsg Txp* xKXviXav aq 
sKX(TToq hsfioav .... (44, 20, 3). Aliis quoque locis apud Oas- 
sium hac significatione praeditum verbum occurrit, veluti 60, 

14, 4 : XVTOq .... VTTOTpOfJLOq ^lViyVl^TXTO^ JCX) VI MS(T(TX^TVX TTXpX- 

Xxfiov<Tx iistva(Ts. 72, 13, 4: tx ttxiHx (Tvvs(3oyi(Txv froXKx zx) 
istvx, Kx) iijfiog 'fTxpxKxfioov xvtx ovVsv Ti ovK i^sjcpxys, 

Tum 7rpo(TXxfj[,l3xvstv Tt t. Tivog aliquoties invenitur, nempe 
38, 45, 8; 41, 86, 4; 46, 16, 8; 

41, 86, 4: Kx) 7rpo<TSTi kx) i^ov(Ttxv swofiov 5j} tivx wxpx rij^ 
iKsT ^ovxiiq 7rpo<Ts^x^s, (Vis praepositionis in verbo composito 
TTpo^TXxfjL^xvstv hic otiam confirmatur vocabulis praecedentibus 
Kxl wpo<TSTt Kxi, ita ut 7rpo<TXxfj^^, significet ^insuper acci- 
pere"). 46, 16, 3: 7rpoq t^ fj(,viVsv xvtov tuv isivTccv 7roisTv kx) 
s^ov<Tixv TO(TxvTvjv TTxp vfJtMv 7rpo(TXxft,^xvovTx (Mc idom valet 
atque priore loco; verbum enim 7rpo<TKxfi(S. cum vocabulis 
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Trpog r^ . . . . TToisTv coniangendum nemo non videt). Nec mul- 
tam distat notio verbi compositi primo quem laudavimus loco 
88, 45, S, ubi haec legimus: 

TToog y ovK XV [iSihhov ^fjtJv TXVTsg i} iKslvtp (ruvxpiiAsvoi niv 

T6 TXjpXwiix XVTOV 0fJL0p6v <T^171V 0V7XV fCXTXXlKTXl Kx) T>jg %OiJpXq 

(j(,epoq T/ Tcxp^ vi[uov 'TTpovXx^slv edeXvitreixv^ Etenim licet in prae- 
cedentibus ipsa praepositio non exprimatur, eadem tamen est 
vis praepositionis 'jrpoq in verbo composito wpotr^MfJL^xvBiv^ nam 
sententia quae ultima antecedit verba, obiecti instar est tov Tpofr- 
KxfjL^xvstv, hoc itaque modo explicanda est tota sententia, ut 
fere legi possit: frpoq r^ TViv Tvpxvvl^x . . . . KXTxXvtrxi kx) Tijg 
X^P^^ f^spo^ rt 'TrpotrXxfislv (praeterquam quod eius tyrannidem 
destruere possunt, partem quoque a nobis aliquam eius regionis 
accipere velint). 

Unum restat compositum de quo dicam: 

frpokxfjf^^ivsiv svepysfTixv wxpx Ttvoq 41, 62, 5 ; (Oaesar ex 
Pompeianis 'ttoXv tovtov^ /x£aaoj/ e^Trijivei^ qui grato animo me- 
mores beneficiorum a Fompeio acceptorum eius rebus studue- 
rant, r«v svepystTtxv f/^iv tivx Trxpx tov no^?r. irpoXx^ovTuv^ iv 
5f Oi Tolg Kivivvoig xvtov iyjcxTxXiTrivTuv), Hoc quoque loco 
vis praepositionis omnino cohaeret cum tota sententia; sermo 
enim est de iis militibus, qui a n t e a (ante pericula orta) a 
Fompeio beneficiis affecti erant, sed in ipso periculo dacem 
destituerant. 

Quod igitur ex antiquioribus scriptoribus saepe constitutum 
est idem valere apparet e sermonis Dionei exemplis modo 
allatis: non exstare verbum quod magis cum praepositione 
TTxpx sociare amarint Graeci quam id quod est KxfjL^xveiv. lam 
afferam cetera verba quae accipiendi notione praedita praepo- 
sitionem 'jrxpx in Dionis libris assumunt, exempiis antiquiorum 
tum modo additis cum certa quadam de causa utile videbitur. 

Frimo loco verbum Hxs^rSxi nomino, quod verbum saepius 
cum praepositione Trxpx coniunctum invenimus. 

Sic 51, 21, 4: Txpx toov 'ttoKsoov , , . . to %/?yo"/oi/ to Tolq 
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(TTeCpimq TrpotryJKov oifx, ehk^xro (ab arbibus aurum coronarium 
non accepit); 

37, 51, 4: Tccq evspye^lxg tt. toov (pxv?^uv av^puv jJSfOJ^ iSf- 
XovTo (beneficia a malis viris libenter accipiebant). 

55, 25, 8 : Txpx ^x(nKaoov ^vifJLCov ts Tivm sTrxyysKixq shs^XTO 
(promissa a regibus populisque quibusdam admisit). 

48, 26, 4: shs^xvTo Trxp xutou (ppovpovg (praesidium ab eo 
acceperunt). 

[40, 28, 2 : ovTog yxp .... tuv ts (FTpXTiUTuv .... ^t^ovTuv 

JCX) TTpOtTSTl Jtx) TTXp* XVTOV SXslvOV s6s^0Vt) .... STnTpSTTOVTOg 0V3C 

sis^xTo. Sturzius in calce paginae editionis suae haec adnotat 
„T^/>' ante xvtov sjcsIvov delendum videtur"; Boissevain in 
editione sua hac adnotatione libenter usus Trxp" uncinis inclu- 
sit, id quod mihi quoque recte se habere videtur; immemor 
enim vocabulorum praecedentium atque intentus ad verbum 
shs^xTo praepositionem irxpx adiunxisse videtur quidam ; si autem 
inspicimus totam enuntiationem facile apparet arcte cohaerere 
utrumque genitivum absolutum tuv (ttpxt, S/SoW«y atque ^utoD 
sKslvov sTnTpsTTovToq^ praoscrtim cum animum advertimus ad 
vocabulum copulandi vi praeditum TrpocrsTi^ ita ut superflua et 
molesta videatur praepositio Trxpx]. 

Sequuntur composita quaedam verbi isxsfrdxii 

43, 39, 2: cppovpav Trxp xvtov scrs^i^xvTO {s^s^xvto nempe sq 

TVIV TTOKlv), 

74, 14, 6 : TTxvTsq, Trxpx tov Trpo xvtov o sTspog, ttIiv ts iix^^ 
jcx) Tijv (pcoviiv iishsxovTO Ts xx) 7rxps7rsf4,7rovTO ; sermo est de 
septem Trvpyoig qui a porta Thracia in urbe Byzantio ad mare 
pertinebant; si quis primam earum turrium acclamasset sive 
lapidem iniecisset, ipsa sonum et voces reddebat, idque ipsum 
faciendum alteri tradebat ; atque ita alia turris per vices a proxime 
antecedenti sonum vocemque acceptam ad aliam transmittebat. 

Verbum ^ixhsxs^rixi itaque, quod vulgo de regno dicitur 
quod quis a decessore accepit veluti apud Folybium (9, 28, 8) 
aliosque, Antiphon etiam de vofioiq usurpat qui a dis atque 
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maioribus accepti sunt, hoc loco aliam habet notionem, nec 
tamen incognitam in verbis ^isxislv^ ^ixhihovxi cett. Thucydides 
(1, 9, 1 ; 1, 20, 1) verbum simplex lexsfrdxi adhibet de rebus 
quas quis ab alio audivit, auribus percepit. 

24, 1 : TTxp iicslvov (sc. tov (rvviidov^) .... oiyev TTpoa^iixovTxt ; 
sequitur Trxpx tou ^ivov .... ttxv iXiri^ovtriv, 

69, 16, 4: Sf7 kx) ifjLS (JLyiiev XP^^™ '^^P vfiuv 7rpo(r^ix£(Tdxt. 
Hisce exemplis facillime apparet significatio verbi TrpotriixsfTixi ; 
exspectandi enim sensus inest. Priore exemplo fere synonyma 
inter se sunt verba 7rpo(Tiixs(T6xi atque iXTri^siv (Nihil exspec- 
tant homines a re usitata, omnia autem sperant a re inusitata, 
peregrina). Sic altero exemplo ^nihil boni mihi a vobis exspec- 
tandum". 

41, 81, 3: Tx Ts iTiTvi^six Trxp SK0V(riav (Typuv >^xfi(3xvsTs, 
Tcx) Tx yipx TTxp sKovToov Tpo(r^ixs(Tds. (Accipite ab iis res neces- 
sarias quas sponte sua vobis donabunt, munera quoque ultro 
vobis oblata ab iis accipite) ; verba Kx[jL(ixvsiv atque 7rpo(r^ix£(Tdxt 
sermonis variandi causa usurpata videntur, quamquam sane 
posterius verbum significatione exspectandi quoque praeditum 
intellegendum est. 

Alio sensu nempe recipiendi occurrit 36, 10: 

VTSpXV%VI(TXVTSg oicTTS fjLJjTS TCJjpVKX STt ilT* slpVjVlfi TXpX TOOV 

^xvvtTuv 7rpo(r^i%s(r6xt \lj>}Cpi(rx(rdxt (tanto tumore elati ut ne 
pacis quidem praeconem a Samnitibus recipere decrevissent) ; 
hoc enim loco obiecti loco assumit verbum KiipvKx^ p e r s o- 
n a m itaque, dum ceteris locis res sive concreta sive abstracta 
obiecti vice fungitur. Praeterea hoc loco praepositio 7rxpx arc- 
tius cohaeret cum substantivo kvjpvkx quam cum verbo ^rpo^r- 
li%s(rdxt de qua re vid. § 4 initium. 

Ex verbo ^i%o[jLxt formatum verbum ^oapo^oKslv cum praeposi- 
tione 7rxpx coniunctum occurrit 89, 60, 3 : 7rxpx tov Tx^iviov 
ioop6ioKvi(rsiv 7rpo(rioKyi(Txg, In hoc verbo animadvertendum videtur, 
praepositionem cum substantivo ^upcii tum verbo ii%s(r6xt com- 
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mendari ; apud Atticos quoque oratores cum praepositioiie Trxpx 
coniunctum occurrere verbum ^upoSoKsTv^ e. g. apud Hyperidem 
(Epitaph. § 10), Lysiam (21, 22). Aristophanes (Yesp. 669) 
^upoioKslv aTTo Tuv Trixsuv usurpat, ni fallor, paulum diversa 
significatione, nempe ^pecuniam accipere ex urbibus, non ab 
urbibus". 

Sequitur de quo dicamus verbum rvyxcivsiv. Cum variis 
obiectis usurpatum videmus, veluti: 

l3oii6€lx(; TT. xiruv hvxs 64, 11; cf. 87, 86, 2; 78, 89, 8; 

ov^svig oTOv ov Tsv^strixi t. xvtqv 41, 26, 1 ; cf. 41, 85, 1 ; 

rifJLav TT. rijg (iov^yjg TV%6lv 69, 8, 7; cf. 67, 5, 8; 77, 19, 
2 (xp}ff4,ciTCiJV Kxi TifMov); 78, 22, 8; 

T. xvrov Tov *AvTCiJvlov TjJ^ Upucrvvt^g kx) Tijg vurfiplxg rv%hv 
46, 22, 6 (notanda sunt mire inter se iuncta vocabula); 

Tolq Tij^ TroXiTslxg TT. xvrov Tv%ov(nv 60, 17, 7; 

TTxpxfivilov Tivoq t:. irkpov rvx^Tv 88, 18, 5; 

(TvyyvufLviq tt. xvtov rev^s^ixi 40, 41, 1; cf. 42, 82, 2; 51, 
8, 5; 60, 88, 8c; 

Coniunctum cum verbo xItsIv occurrit 86, 15, 1: 'Trxpx rov 
MxpKiov iTTiKOvplxv xhiivxg ovk iTv%€v^ ubi ad utrumque ver- 
bum pertinere potest praepositio. 

Antiquiores quoque scriptores praepositionem ^xpx adiungunt 
verbo rvy%xv£tv^ velut Xenophon (Cyrop. 2, 8, 8 : nfiijg r. yrxpx 
Ttvog)\ Demosthenes (p. 1478, 4: irxvroov rav xyxiuv Tvy%xv£iv 
TT. vfJiMV^ p. 571, 11: rivoq ipyij^ TSTV^ijKxcrt t. vfj^uv)] aut 
aliam adhibent praepositionem, e. g. Trpii; (Pind. Pyth. 8, 186: 
TTpOi; f^xKxpuv), vel SK (Soph. Ant. 666: i^xlvov r. ?x rtvo^), 
vel vTTo (Xen. Cyr. 1, 6, 10: xliovi; r. vtto rtvoq\ Mem. 4, 8, 
10: i^TrifjLsXsixq^ Hell. 5, 4, 81: trvyyvufjt^yi^^ Cyneg. 1, 11: 
Tifiuplxg] Plato Gorg. p. 472 £: S/x)^^); saepius simplicem 
genitivum adhibent ad indicandam personam a qua quis accipit 
aliquid: T«i!iT« (tov rv%ivr6q (Xen. Anab. 6, 6, 82). 

lam pergamus ad verbum svphKstrSxt^ quod cum praeposi- 
tione TTxpx coniunctum apud Gassium hisce occurrit locis: 
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78, 27, 4: xpyvpm o jcxt sro^ tt. toov 'Pcafixluv svpi(TK€To, 
sXiritTxvTog Xij^petrixi (pecuniam, quam quotannis a Romanis 
consequi solebat, accepturum esse se sperans); 

48, 41, 5 : ouih tt. Tijt; fiovX\jq eZpsTO (nihil a senatu im- 
petravit) ; 

89, 63, 2: fjt^yiih fiiyx tt. tov Tx(3tvlou svpifisvot. (nuUum a 
Oabinio magnum manus acceperant); 

68, 29, 5 : irxpx TxK(3x oifih o r/ x^iov eWsTv svpsTO (a Galba 
nihil admodum dignum meritis suis consecutus est); 

25, 1: Tivx a^eKixv irxp xvtuv svpijascrixi ; 

78, 28, 2: £ t. tov TxpxvTov svpiijvTo; cf. 78, 86, 2;(Hisce 
exemplis sermo est de commodis quibusdam quae quis ab 
alio consequitur). 

Saepius apud Atticos scriptores dictionem svpltrKSfrdxl ti yrxpx 
rivog usurpatam videmus; conferendi sunt hi loci: 

Xen. Anab. 7, 1, 80: xyxiov n svp. tt. rtvot;. Lys. 18, 9 
idem habet; 20, 86: ri crooifjvxt svp. t. Tivoq; 2, 15: ovlh svp. 
TT. Tivog; Demosth. 20, 116: f/^vi^h svp. ir. rivog; Isocr. 9, 14: 
jcxjcav xirxKXxyviv :, Aesch. 8, 184: tJji/ (ruT)^pixv; Dem. 20, 60: 
T/ svp. TT. Tivog; 20, 79: Tijv ■xrsXsixv (quae vox apud Cassium 
quoque invenitur postremo loco quem laudavimus, 78, 28,2); 
addendus est locus Herodoteus (9, 28): irxpx Is (r(pi svpovro 
TTxpx Uxvffxvtsoo scTTxvxi .... Tov^ TxpsovTx^ (a Pausauia impe- 

traverunt ut ), quocum conferenda verba quaedam pse- 

phismatis Demosthenis orationi (59, 104) additi: f^ii s^strTt srt 
''Aiijvxi^ f4.i^^kv) yiyvs(F6xt llXxTxtsuv fiii svpofjbhcfi irxpx tov i\if4,ov 
Tov '^ Aiyjvxioov. 

Thucydides non sine causa praepositionem yrxpx negligens 
aliam usurpat praepositionem nempe xtto (I. 81, 2: iiCpsxixv 
Ttvx xir* xvTuv svpitDcstrixt), iterumque aliam I. 58, 1 sk (sk 
Ts ''Adyjvxioov ov^h yjvpovro sTtrii^Sstov); apparet, ni fallor, mani- 
festo auctorem magis de loco ipso quam de incolis cogitasse 
cum has praepositiones usurparet; quod mirum non est, cum 
animadvertamos primam significationem verbi quod est svpi- 
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.(TK£(Tdxi esse localem: ^sibi alqd. invenire alicubi". — Cas- 
sius noster uno loco praepositionem Trpog cum genitivo adhi- 
buisse videtur, 41, 42, 7: Trphi; tov UofiTTijlov Ttf^xg evpsTO^ 
adductus ni fallor eorum verborum usu quae in passivo genere 
saepius praepositionem 'Trpog cum genitivo coniunctam adscis- 
cunt, e. g. Ttfjt^Zcrixt Tpog Ttvog 38, 23, 5 ; 47, 7, 1 ; 53, 23, 3 . — 
Bestant duo loci ubi emendatio adhibita vel adhibenda est, de 
quibus nunc dicamus necesse videtur: 

64, 4, 1 : (TTpxTtuTxt .... (JLviisfJLlxv svspystTixv u TT Tov TJix(3x 
evpofjLsvoi atque 

49, 29, 1 : }cxi ti tcx) Totov^s ir x p x ttJi t v xi/i svpovTo (ita 
codd. iiM). 

Friore loco Bekkerus in calce paginae editionis suae ^^&tto T" 
habet, adductus ni fallor usu Thucydideo; si enim respexisset 
usum Dioneum potius inclinasset vir doctus ad praepositionem 
TTxpx qua reliquis locis excepto41,42, 7 (^rpd^) Cassius ususest; 
non ignoro sane multum distare literarum ductu ac compen- 
diis vocabula vwo atque frxpx^ quare ego medelam adhibere 
nolim mutando vtto in 7i:xpx\ necesse autem non habeo locum 
mutare, qui mihi recte se habere videatur; sicuti enim 41, 
42, 7 praepositionem Trpoq adhibitam videmus, qua nostrum 
veri simile est de industria usum esse adductum usu verbo- 
rum de quo supra dixi, quae saepius eam assumunt praepo- 
sitionem, sic nostro loco fieri potuit ut praepositionem vtto 
adhiberet easdem secutus rationes quae Xenophontem impel- 
lerent ut Tvyxxvstv xi^ovq vtto Tivog diceret (Cyrop. 1, 6, 10), 
vel Platonem ut scriberet ^tzyig Tvyxxvetv vtto Ttvoq^ substan- 
tivum enim evspyefrix^ quocum coniuncta occurrit praepositio 
vTci^ eiusmodi est ut j)assiva fere notio insit ita ut evepyscrixv 
evpicrjcea^ixt fere idem sit atque svspyeTsTfrixi', Cassius itaque de 
hac significatione deque hac verborum coniunctione cogitaverit 
cum praepositionem vto usurpaverit. 

Aliter res se habet altero quod laudavimus exemplo (49, 
29, 1): TT. T^ Tv%^ svpovTo, CoUatis exemplis quibus praepo- 
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sitio Trxpx genitivo adiuncta invenitur, facile inclinamus ad 
emendationem Pflugkianam, qua tt. ryjg rvxyi^ legitur. 

Occurrit sane verbum sijpitTKsiv cum praepositione irxpx dativo 
adhibito, sed ibi (sicut in primo capite vidimus) localemhabet 
significationem, quae nostro loco esse non potest. 

In dialecto quae icoivvi dicitur activum verbi quod est eijpl- 
crjceiv cum praepositione irxpx sequente dativo occurrit ; legimus 
enim in Lucae Evangelio capite primo versu tricesimo: svpeg 
yxp %xptv TTxpx T^ ©fiji, quibus verbis angelus adloquitur 
Mariam. Haec verba significare mihi videntur: Invenisti sive 
nacta es gratiam apud Deum, vel quod idem est hoc loco, in 
gratia es apud Deum. Itaque eo quoque loco localem fere 
significationem habet, quamquam sane aliquatenus inest vis 
separandi ita ut accedat ad praepositionem Trxpx cum genitivo 
coniunctam. Omnibus autem exemplis perspectis, emendationem 
Pflugkii ad nostrum locum libenter accipimus. 

Yerbum sTrxvplcrKsa-Sxi, quod plerumque usurpatur a poetis 
atque ab lonicis scriptoribus (Hippocrate aliisque), semel quoque 
apud Cassium invenitur, coniunctum cum praepositione Trxpx; 
haec sunt verba (52, 12, 2): 

TTx^ yip Tiq ^vtrai kx) xvTog hxvT^ xpifTJCsi^ Kxyxiov ti sttxv- 

picrixi TTxpx Tov iovvxi ^vvxfjf^ivov (iovXsTxr (ITnusquisque natura 

sibi placet atque boni aliquid ab eo qui dare potest, adipisci 

vult). Apparet nostro loco quantopere Cassius praepositionem 

TTxpx adamaverit ; ubique enim verbum sTrxvplcrjcsfrixi aliter usur- 

patur, sive coniunctum cum praepositione xtto sive cum mero 

genitivo. Herodotus semel usus est hoc verbo in malam par- 

tem adhibito (7, 180 : txx^ 5' ^^ t/ kx) tov ovv6fJux.Toq sTrxvpotTo ; 

fortasse etiam ex nomine fructum ceperit), ubi praepositio Txpx 

adhiberi vix potuit, adiuncta substantivo ovv6[jLXToq. Praeter 

exempla quae apud Homerum inveniuntur, laudo locum ex 

Andocide (Or. 2 § 2): f/ r/ v[j(.xc; xp^ xyxiov syi,ov sTrxvpitrixi 

(si vos oportet aliquid utilitatis ex me nancisci). Hippocrates 

saepius sTxvplcrjcs^ixl tI Tivoq vel X7r6 Tivoq usurpat ; cf. e. g. pag. 

4 
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502, 6: iTTxvpltDcerxt to (tSo(jlx xtto rijg KoiXlxg^ pag. 498, 29: 
iTTxupicrKeTxt xtto tov crufMCTog e. a., quae exempla Stephanus in 
Thesauro affert. Thucydides non usurpavit verbum. 

Aiiud verbum accipiendi est K0f/.l^€cr6xt, quod bis apud Dio- 
nem usurpatum inveni: 

8, 2: o^x TTxp* SKOVTccv AxtIvuv oifK yiivviii}i K0/zl(rxcr6xi. 

72, 3, 2: xixf^ocXaTovq ir, tuv Bovpoov KOfji^Krx/zsvog, 

Habet verbum significationem accipiendi, impetrandi, con- 
sequendi; Lysias saepius eadem ratione adhibuit, e. g. 25, 6 
(Tifiijv VI xxpiv KOfil(TX(rixi TTxp vfim\ ibid. § 11; 29, 6 {pv 

KOfi^l^OflSVOq TTXp XVTav TX XP^f^^'^^)* 

Sequitur verbum xttsxsiv quod semel apud Cassium legitur 
adposita praepositione Trxpx cum genitivo, nempe 42, 54, 3, ubi 
Caesar milites suos ita alloqui incipit : xttsxsts irxp ifiov ttxvtx, 

De verbo quod est xTrixsiv pluribus nobis est dicendum, 
quia in Graecitate variis occurrit significationibus : 

Primo loco transitive usurpatur proprio sensu apud Homerum 
ubi Athena Telemachum alloquitur: (p 33) vijx eKxq vii^ruv 
xTsxsiv i. e. navem procul ab insulis remotam habeas. Deinde 
translate significat: propulsare alqd. vel alqm. ab aliqua re 
(xTixsiv tI vel Tivx Tivoq\ quo oritur sensus arcendi, defen- 
dendi alqd. ab aliqua re (r/ tivi). Yis praepositionis xto clare 

perspicitur in Homerico exemplo (t 572): vj^s ^vi ^ug >? fi* 

''O^va^yjog oIkov xTrocrx^crst^ i. e. quae me xttq tov 'OS. oIkov xtto- 
(Tx^fJ^st, lam exsistit significatio separandi, amovendi. In pe- 
destri sermone fere idem significat atque kooXvsiv^ impedire, 
prohibere alqm. 

Sequitur altera significatio, nata ex prima, quamquam trans- 
late quidem et alio quodammodo sensu verbi quod est exsiv. 
Frima enim in significatione verbum simplex sxstv t e n e n d i 
sensu usurpatum vidimus, ita ut xwixstv procul abstinere, 
removere, tenere e vicinitate alicuius rei significaret; altera 
autem de qua dicemus significatio respicit alteram signifi- 
cationem verbi sxstv nempe habendi, possidendi, ita 
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ut iTsxsiv accepisse, recepisse, reportasse significare videatur. 
Licet vefo cum notione praepositionis non pugnaret, immo 
optime conveniret eiusmodi compositio qua &7rsxoo %^p/i/ signi- 
ficaret Ix^ X^P^^t <iuae octto rtvog ad me venit, tamen huius 
usus exempla non extant Sed in Novo Testamento alia signi- 
ficatio saepius invenitur; hic enim xT-ixsiv non significat 
?%£/!/ &7r6 rivog, sed : ^;ro = TaXkooq^ oXoot; ex^iv. Versio nostra, 
quae „statenvertaling" dicitur, fere idem indicat verbis „z^' 
hebben hun loon w e g", i. e. prorsus acceperunt. Legimus 
apud Matthaeum (6, vss. 2, 5 et 16): £7rixov(nv riv fittriiv 
xvTuv, ubi hypocritae dicuntur mercedem suam recepisse (quia 
gloria apud homines quam guaerunt iis tamquam merces ope- 
rum large tribuitur); sic apud Lucam (6 vs. 24): iTsxsrs 
TViv TTxpxKXvi^nv vfiav (consolationem vestram iam habetis, acce- 
pistis). In epistola quoque Pauli ad Fhilemonem vs. 15 haec 
legimus: 7vx xldvtov xvtIv (sc. ^Ovijffifji^ov) xTrixifig (ut aeternum 
eum haberes), et Fhilippenses (cap. 4 vs. 18) ita alloquitur 
Faulus: iTrixoiJ Sl ttxvtx kx) Treptcrcrsvoo^ TTSTrKilipafJLXt 'Ss^xfisvog 
TTxpx ^ETTx^po^itTov Tx iTxp vfiAv (accopi omnia habeoque et 
abundo: repletus sum ab Epaphrodito accipiens quae a vobis 
sc. mihi sunt missa). 

In LXX virorum versione Yeteris Testamenti legimus primo 
libro Sacrae Scripturae (Gen. 43 vs. 23): r^ kpyvptov vyiMv 
xTrixoo (pecuniam vestram totam accepi) et in Numerorum libro 
(32 vs. 19): XTi%ofi€V Tovg KXvipovq ^f4>uv iv t^ Tripxv tov 
"loplxvov (nostras accepimus sortes proprias in regione Trans- 
iordana). 

Apud ethnicos quoque qui dicuntur scriptores verbum xTrixstv 
hoc sensu abunde accipiendi saepius occurrit: sic apud Flutar- 
chum habemus (Them. c. 17): rhv jcxpTriv xTrixstv, (Solon. c. 
22 in fine): Tiv f^icrdiv xTrix^i^ apud Anon. poet. com. (Mein. 
rV. 679): ^ATrixoo ttxXxi^ ^tXlvs, tt x p x crov rJifv %^p/v, apud 
alios ignotos poetas ex Anthol. Fal. ab Henrico Stephano 
laudatos: Ttf^ijv, KvSog^ XP^^^ xTrixetv. In inscriptione Boeotica 
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apud Boeckh (vol. 3, p. 409, n. 4866, 2) legitur: iTrix^ 

Diog. Laert (Vli. § 100): icxxh Vs Xsyovtri ro rsXsiov ocyot,6ov^ 
TTxp» TO TToivTxg iTTSxstv Tovg sTt^ijTOv^uhovg dpiifiovg vtto Tijg 
(pVfTsu^, i} Th TsXsiug (rv(jL(MSTpov. Origenes (vol. 3 p. 501 A) : 
iTTsxofisv Tov aTTo Tuv (xvipuTruv fiKriiv, Aristides (vol, 2 p. 434) : 

^duTlCUV iTTSX^iy XTTOCVTX TTXp* XVTUV, 

Safficiant haec exempla, etsi plara praesto sant at loco 
Dioneo eandem significationem tribaamas: Omnia a me nacti 
estis sive accepistis. Itaqae Cassias qaoqae xttsxc»} itaadhibuit 
ut xTroTSTsXs(rfjt,hov to I%£/i/ l%iy significet, si quidem recte de 
hac re disseruit Blassius (Or. d. N. T. pag. 192: Perfectische 
Bedeutung hat bekanntlich xttsxoo fiir xTrsixyjCpx), 

Nuper quidem Blassio oblocutus Thumbius in Annalibus 
quibus nomen „Neue Jahrb. 1 906, 4es Heft" pag. 255 scripsit : 

^Wahrend in den Oleichnissen der Homer-Sprache der sog. 
Aor. gnom. dazu herhalten muss, kann im N. T. das mit einer 
Praepos. zusammengesetzte Praesens (oder Imperf.) diesen 
Zweck erfiillen. Ich greife das merkwurdigste Beispiel heraus: 
Matth. 6: 2, 5, 16; xttsxovo-i ist seiner Aktionsart nach mit 
einem Ixxfiov oder hxov identisch, d. h. es ist ein Aoristprae- 
sens, das die zu Kx^slv oder crx^^iv gehorige Oegenwartsform 
bezeichnet. Und ich erinnre zum Schluss wieder daran, dass 
auch hier die Sprache der Papyri dem Verstandnis der neu- 
testamentlichen Form zu Hilfe kommt, denn in den Papyri 
quittiert man mit xTrsx^iv den Empfang eines Oeldbetrags." 

Sed quoquo modo res se habet, sive cum Blassio sive 
cum Thumbio facimus, verbum xttsxsiv accipiendi sensu hisce 
locis praeditum esse satis superque constat. 

De tertia significatione verbi xttsx^iv vix opus est me dicere ; 
distandi enim sensus omnibud notus est ; sic legimus, ut 
unum e multis afferam exemplum, apud Thucydidem (1, 63, 2) : 

XTTStXS Sf S^ljKOVTX fJ(,XKl(TTX (TTXhiovg, 

Yerba s u m e n d i non ita multa apud Gassium Dionem 



61 

reperiuntur; optime haec significatio illustratur hoc loco (48, 
46, 2): Tx ypxfJLf^xTslx tx Tijg ^vfJL^icrsooc; ivelXeTO yrxpx tuv 
ienrxpUvoov (apud Yestales tabulae pactionis depositae erant ; 
eas Caesar repetivit, abstulit, auferri iussit Trxp' xvtuv] hisce 
verbis propria praepositionis vis servatur, nempe e vicinitate, 
a latere cuiusdam; fere „ex aede Vestae" vertere possumus, 
ita ut localis notio inhaerere videatur). Arctissime cohaerent 
verba exigendi, colligendi, eligendi (quae su- 
mendi omnia habent significationem). 

Exigendi verba hisce usurpantur locis: 

47, 16, 5 : TO 'SiKXTOv Tijg ov<rtxg i:xp kaxtrTOv a-^cov iTTpxx^^ 
(decima pars bonorum ab unoquoque eorum exigebatur; 
sTrpxx^yi passivum genus est medialis formae TrpxTTs^dxi). 
Cassius Dio in huius verbi structura non multum ab antiqui- 
oribus declinavit, quorum usum paucis exemplis illustrabo. 
Activum 7rpxTT£iv exigendi quoque sensu occurrit ; legi- 
mus e. g. apud Demosthenem (p. 617, 24): S/;rA5^ TrpxTTOVTsg 
Txg ehcpopxg, cum duobus accusativis coniunctum apud He- 
rodotum usurpatum videmus (3, 58): xvTovg skxtIv txXxvtx 
sTTpvj^xv^ apud Xenophontem (Anab. 7, 6, 17): ixv TrpxTTyjTs 
xvTov Tx xp^f^^T^' Cum praepositione Trxpx coniunctum apud 
Herodotum occurrit activum (1, 106): (popov 67rp>j(Tcrov irxp 
sjcxffTuv Tov 6KX(TT0i7i iTrifSxWov, Modium TrpxTTstrixt cum 
accusativo rei quae exigitur omissa persona legitur apud 
Herodotum (2, 126): TrpyitTfTsaixi xpyvpiov^ apud Aristophanem 
(Thesm. 843): tojcov TpiTToiTo^ apud Platonem (p. 511 D): 
Sy' ol36xovg, (p. 328 B) : /ztadov ov 7rpxTT0f/,xi, apud Demosthenem 
(p. 506, 19): Cpopovg TrpxTTO/^svot, Cum accusativo personae, a 
qua exigitur aliquid, omissa re, occurrit apud Herodotum (5, 84) : 
Tovg .... Al^yivyjTxg 7rpii<T(T€<Tixt iKsXsvov, Saepius cum duplipi accu- 
sativo invenitur; apud Thucydidem e. g. (4, 65, 3) : Evpy/eiiSovTflj 
%pvj[jLXTx iTTpx^xvTO^ (6, 54, 5 ; 8,5, 5); apud Xenophontem (Mem. 
1, 2, 5): Tovg kxvTOv iTrtdv/zovvTxg ovk iTrpxTTSTO xpii/zxTX^ 
(1, 2, 60; 1, 6, 11); apud Platonem (p. 762 B): Tijv IfTrXxcrlxv 
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irftcirT$frioi rhf iiro^si^srrx, apod Demosthenem (p. 467, 2): 
TTf^iirrsrxt rovg icx^ «vroy vlrcv l^iyovrxq rpixxoarviv. Cam apud 
ThucydidOBtt (8, 5, 5) l^imus : (popovg xtto rav 'EAAif v/Sfov ttoXsuv 
7rpJi(riT€<T4xiy cogitandum est de locali notione quae per prae- 
positionem i?rd optime redditur ; Thucjrdides itaque de industria 
hac praepositione usus esse videtur. 

Adiunctam praepositionem yrxpx apud Xenophontem atque 
Lyaiam invenimus; Xenophon enim (Hell. 6, 2, 38) haec habet : 
XP^f^*'^^ £Vp«?J5T0, rx fjtiv TTxp kxovrav, rx Sf Txp* xKOvroov^ Lysias 
(17, 8): irxp" xvruv x aCpeiXov 7rpx^x<r6xi^ (32, 24): Trxpx rav 
xvroti tvyxrptioiv ro }jf4,i(rv 'jrpxrrarxi. Haec itaque sufficiant 
exempla, quibus usus Dioneus illustratur. Sequuntur com- 
poaita quaedam yerbi quod est vpxrreiv quae exigendi habent 
aignifloationem : 

48, 89, 2 : irpolKX (Jt^vpixBxq sKxrov irxp xvrm i ^ i Trpa^sv. 
(Id verbum quoque cum duplici accusativo coniunctum plerum- 
que ooourrit, velut apudThucydidem (8, 108, 2): *AA/x<»pva<r(rf<»^ 
icoXKh xpyjfAxrx i^iTrpx^e). Apud Platonem quoque hocverbum 
oocurrit, nempe in Legibus (p. 774 B): fiij ijcTrpci^xg Si, xvrog 
i(pet^irO(}t (p. 774 E): rovg rxfiixg izTrpxrrstv sKXfrrors rovg r*ig 
'^Wpxg ») TTxp* xvrav iKourrovg rijv ^vifLlxv ixT/W/v, atque apud 
Xenophontem (Laced. Bespubl. 8, 4) : l^opot .... Kvpiot iKTrpxr- 

r$iv (80, tJ^v !^iff4,lxv). 

i fs TTpirrstv saepius apud nostrum occurrere videbimus : 

48, 41, 6: XP^f^^'^^ ttoXXx Trxpx ruv ,&XXuv .... Trxpx rov 
*Avriymv , , , . i(ri7rpx^€. 

49, 42, 8: %pyo-/ov ttoXv irxpx rSov ^ijfji^uv ig rovg frTapivovg 
iffSTrpxrrov. 

63, 1 6, 8 : rovg ^opovg .... Trxp"* av xpxovtriv itrTrpxtrtrovcrtv. 
66, 18, 8 idem habet quod 48, 41, 5; 
69, 1 6, 6 : T^ isiofiivx .... irxp^ xvrov rov Kop^ovKoovog icrTrpi^xg. 
79, 1, 1 : ipxxf^^g • • • • '^^P^ rov ^iifiov icriTTpx^sv. 
Oum acouaativis rei et personae coniunctum vulgo occurrit, 
e. g. apud laocratem (5, 146) : rocrovrov TXijiog ^^/jj^^^twv shTrpx- 
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^x(rx Tohq crv/zfi(ix<^^^- ^io ^iai^c verbi stracturam non usur- 
passe videtur, teste indice Sturzii, ubi nulla alia exempla 
laudantur nisi quibus praepositio irxpx adhibita vel etiam, qui- 
bus persona a qua quid exigitur omissa est, e. g. 89, 59, 2; 
43, 18, 2; 47, 14, 2; 53, 15, 6; 63, 21, 2 e. a. Cum locis 
Dioneis, quibus praepositionem Txpx adhibitam vidimus, con- 
gruunt loci quidam Demosthenici (35, 44): oitrTrsp kx) irxpx 

TUV XKXcaV shTriTTpXKTXl^ (56, 17): TXp'* STSpCOV shTpiTTSl vxv- 

Ttjcovg TOJcovg, 

Yerba cqlligendi notione sumendi praedita haec ha- 
bemus : 

79, 13, 4 : (TvKXsysiv xP^f^xTx irxp xvtuv (quocum ct Herod. 
8, 112: (FvvsKeys xP^f^^'^^ ^* Kxpva^Ttav), 

48, 49, 1 :. epeTxq tx (J(,sv TrpSoTX tt. tcov ^iKoov .... Itsitx 
Sf Kx) T. Toov xKKoov .... iovKovq (TVVsKsysv, 

(Hoc loco praepositio Trxpx ampliorem quandam habet signi- 
ficationem ; non solum a b amicis aliisque sed fere ex aedibus 
vel e familia amicorum servos colligebat.) 

xtpoi^stv Ti TT. Ttvoq cum variis obiectis occurrit: 

48, 49, 1 : XP^I^^'^^ '^^ '^^^ tto^itsov .... Ijdpot^s. 

51, 17, 6 : %pvi(Jt,XTX .... ir. skx^ttov toov .... yidpoi(r6yj. 

79, 12, 1 : sivx xvt^ tt. ttxvtuv toov vTryjKouv lidpota^s. 

107, 1: TT. sKsivoov ^f/p^ tivx .... xipoi^xg .... 

41, 55, 2 : TXfiTrXyjisTg tt. toov .... vtt^k^oov .... yjdpoiKsi. 

His quoque locis praepositio Trxpx rectissime usurpatur, quia 
obiecta verbi xipoi^siv pecunia, dos, manus militum ab alio ad 
alium proficiscuntur colligendi actione. 

xpyvpoKoyslv aliquoties apud Cassium occurrit: 

39, 12, 1 : %pyi[jLXTX tt. toov AlyvjTTioov^ cf. 62, 18, 5 ; 

44, 53, 3: (tvxvx tt. /S/wtoi/ toov ts ^ijizoov kx) toov fia^tXsoov. 

49, 31, 4: TToKKx tt. toov crvfifixxcov. 

Idem de hoc verbo valet quod de praecedenti xdpoi^stv cui 
aliquatenus synonymum dici potest. 
sKXsystv bis habemus colligendi sensu: 
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42, 49, 1 : 'TToKXcL xpyjf^XTX tt, Trxvrav ijckiycov. 

66, 8, 3: TTOXK» (sc. xpiif^XTx) tt. xutuv i^iXe^e. 

Apud Thucydidem (8, 44, 4), Demosthenem (19, 293), Aeschi- 
nem (1, 119) eadem constructio occurrit. Aliter apud Demos- 
thenem (49, 49): ix tcov (tv(a[jlix%oi3v et saepius: quae praepo- 
sitio exspectatur post verbum i k xiysiv ; cum duplici accusativo 
apud Aeschinem (3, 113): o\ Aojcpo) TiK\j Tovg KXTXTrXiovTxg 
i^ixeyov. 

Verbum (ruXoiv (spoliare) usurpatum est in 63, 26, 4, ubi 
acerbe de pecunia qua templum exstructum est dicitur: Trxpx 
Toov yvvxixMv i(T6(TvXviT0. Nonnunquam cum duplici accusativo 
occurrit, velut apud Demosthenem (p. 616, 19): 

TViV hov Tobg (TTaCpxvovt; crscrvXijjcxcri (cf. p. 756, 30); 

Praepositio Trxpx hoc quoque loco rectissime adhibita est, 
quia T^ (TvXxv ti irxpx Tivoq res qua quis spoliatur e vicini- 
tate illius personae removetur. 

Passivum genus ita adhibetur ut res qua quis privatur 
accusativo exprimatur e. g. Dem. (p. 931, 21): 7£(rvKvi(M6ix tx 
yif^iTap' xvTuv vtto tovtojv, Eurip. (Troad. 791): (TvX(i3(JLs6x (TViv 
^v%ijv xSlKug (Jt^yiTVip Kxyco^ Soph. (Phil. 413): ov yxp xv ttots 
i^uvTog y ijcsivov txvt i^rvXviiijv iyca, Isocr. (p. 119 d): (TvXijSsU 
yxp ^VLpXKXyiq Txg (3ovg .... 

Cum accusativo personae et genitivo rei occurrit activo 
genere apud Euripidem (Hel. 669) : Tig yxp (ts ^xlficov i} TroTfj^oq 
(TvK^ TTXTpxt;; 

Deinde verba e 1 i g e n d i enumeranda videntur ; duo tan- 
tum inveni cum praepositione Trxpx coniuncta, nempe eTriXi- 
ys^dxi (Med.) atque iicKiysiv (Pass. iKXiys^Tdxi), Accuratius in- 
spiciendus est locus quo medium occurrit: 

52, 19, 2 : Tovq xplvTOvq .... xvTs^xyxys^ f^vi f/^ivov i)c Tijq 
""iTxKixg xXKx Kx) TTxpx tuv (TVfJLfj(.x%Oi)v .... i^JTiKs^xfJisvoq^ quo- 
niam 52, 40, 1 verbum iTriXiysjixi cum praepositione i x coniun- 
gitur: (Ts iic ttxvtccv iirsKi^xTo. Quid intersit inter utrumque 
locum, patet. Priore loco de industria Gassius Dio praepositi- 
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onem irx^k adhibuisse videtar adductus praecedenti praepositione 
ix quae cum nomine regionis coniuncta eatenus differt aprae- 
positione irxpx quae cum personis coniungi amat. Sed altero 
loco (52, 40, 1) praepositio 1% recte se habet, quia ibi inest 
verbo BTnhkysdixi significatio eximendi e numero quodam 
hominum et opponuntur fere frl et TrxvTsq illi : e x o m n i- 
b u s t e. 

Addam aliquot locos ex antiquioribus scriptoribus ubi verbum 
iTTtKiyea-ixi cum simplici genitivo coniunctum legitur, nempe: 
Herod. 3, 157 : i7nKe^x(Ji.ivog rav ^xfivXuvlm i^viyxys, 
Thuc. 7, 19: rm ts EIXutwv iTnXs^xfjtsvoi to\j<; ^sXThTOvq 

KX) TUV VSOixfluicOV, 

Dionys. Ant. Bom. 9, 57: iiriXs^xfjLsvoq tuv iTnriuv Tobg 
KpxTi^rTOvg .... 

Postremis sane locis duobus genitivus ab obiecto (superla- 
tivo) pendere videri potest, ita ut genitivus partitivus qui 
dicitur haberi possit, nec quidquam obstat quominus primo 
quoque exemplo genitivus quamvis a verbo iTnxiyscrSxi pen- 
dens pro partitivo habeatur. Loco Dioneo autem omissa prae- 
positione genitivus facile cum superlativo xplcrTovg coniungere- 
tur, id quod non voluit Gassius; itaque ut plane significaret 
quid vellet, scilicet e numero vel e vicinitate sociorum aliquot 
eligi, praepositionem irxpx expressis verbis adhibuit. 

Yerbum ijc^^iyscrixi eligendi sensu passivo genere occurrit 
50, 16, 1, ubi milites strenui dicuntur iviog tcx) wxpx toqv 
vTDiJcouv Jix) TTxpx Tuv (TV[j(,[jLx%oov i^siKsyfJLivov (flos ex subditis 
atque ex sociis delectus); praepositio Trxpx hic quoque indicat 
motum a sociis profectum eligendo ortum. 

lam restant duo verba quae s u m e n d i notionem habere 
videntur; sunt verba medialis formae Trpo^Tiievixi atque fV/- 

TlisfTixi, 

42, 29, 3 : Hvx irxpx rijc yspov^lxg tx ottKx zx) tviv i^ovo-ixv .... 
TrpojTsisJjixi vofJLKrisivi, 
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53, 16, 6: TO tov Avyova^TOv ovof/^x Txpx T^q fiovXriq kx) Trxp» 

TOV iljfjl^OV iTidsTO, 

Deinceps videamus atrumque locum: 

Yerbum TrpojTiisfrdxi sibi assumendi significatione praeditum 
saepius apud nostrum occurrit, velut: 

rJji/ i^ovcrlxv tuv ^}jfAxp%av .... TrpocriSsTO 42, 20, 3 ; cf. 53, 
17, 10; 55, 13, 5; 

Th Tov xifTOJcpxTopog ovofJi.x .... TpocriisTO 51, 25, 2 : cf. 56, 
17, 1; 59, 3, 1; 60, 3, 2; ne plures laudem locos, ubi alia 
obiecta (velut ^o^x^ jJSovj}, Trpo^rpvi^nq) cum verbo TrpovTldsfrdxi 
coniuncta occurrunt. 

Nostro itaque loco propriam vim et singularem praepositio 
irxpx servasse videtur; non enim illud verbum addita prae- 
positione Txpx simpliciter significat accepisse Antonium copias 
a senatu, sed ipsum sibi assumpsisse, a parte senatus sive 
auctoritate sive facultate recepta; quae notio praepositionis 
insigniter illustratur alio verbi TiistrSxi composito. Legitur enim 
in altero quod dedimus exemplo (53, 16, 6): to tov AvyovcrTov 

■ 

ovofji^x irxpx Tijg /SovAiJ^ .... iTriSsTO. 

iTrtTtdscrdxt lvof4,x (TrpocrpvifJLX^ i7rly,X^(rtv) saepius apud nostrum 
invenitur; legimus e. gr. 52, 41, 3: r^v tov xCiTOKpxTOpog sTi' 
K^yi^iv iyridsTO, 55, 10*, 7 : to Ivofix to tov xvTOKpxTopog STri- 
SsTO^ 45, 24, 2: to hof^x tI tov ^iKTXTopog ovk iTTtTiSsiTXt^ 
57, 8, 1: tJ tov AvyovcrTOV 7rpocrpyif4.x iTriisTO, 64, 8, 2^: to 

OVOfJLX XVTOV XVT^ sTriisTO. 

Nomen sibi imponere, nomen assumere dictatoris, Augusti 
non cuivis licebat; nostro exemplo illustratur, a cuius parte 
concedatur munus illud honorificum, nam sibi imposuit Cae- 
sar nomen Augusti a parte senatus populique Bomani aucto- 
ritate recepta. 

Postremo hic coUocandum videtur exemplum 56, 25, 6 : 
Ttvsg fJLxpTvpixq TTxp xifTUv KXt iTxivovg 7rp07rxpx(rKsvoi^6fisvot .... 
nonnulli testimonia atque laudes sibi comparantes antequam 
imperio decederent : quo loco praepositio Txpx praesertim verbo 
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7rpo7rxpcc<rK£vci!^€(rixt cui generi medio inest notio snmendi, col- 
ligendi sibi ipsi, regitur, dum substantiva vim suam addunt 
usui praepositionis Txpa. 

Yerba e m e n d i deinde enumeranda sunt de quibus pauca 
disseramus. Saepissime cum Txpx coniuncta occurrunt apud 
multos scriptores^ e. g. apud Herodotum uvsTcrixi ti Trxpx nvog 
(5, 6; 9, 89), Trplxtrixi (9, 94); apud Lysiam (7, 4 ; 22, 8), apud 
Xenophontem (Hell. 3, 2, 30; de Yectig. 4, 19) aliosque. 

Gassius Dio haec habet yerba: 

iy p x^ 6 IV (38, 1, 4) : ovrs t, XKOvrog rivog .... tt. 
sKovruv xyopx^iijvxi. — xyopx^siv ri irxpx rtvo^ apud Isocratem 
quoque legimus (2, 54) et Folybium (3, 42). 

avslvdxi (60, 17, 5): rviv TroKirsixv tt. TiJ^ Mstrtrxxivi^q 

uvovvro. Cum praepositione yrxpx coniunctum verbum uvsTtrixt apud 

* 

alios quoque scriptores invenitur, e. g. apud Platonem (legg. 
p. 849 C): jC^jJTf rtg TroiXsira fiijTs uvsia^iu tt. rotovrov /zijis^g 
fji,yjhvhg (cf. p. 313 E); apud Demosthenem (18, 32): Trxp xvrm 
avsTrxi (cf. 59, 29 ; 9, 48 ; 19, 300 ; saepissime)^ apud Plutarchum 
(Mor. p. 171 C). Cum praepositione X7ri coniunctum occurrit 
apud Achillem Tatium (qui multo post nostrum vixit)(5, 17): 
rotrovrov f4,s xtto ruv Xipcrruv savij^xro. Cum dativo Aristopha- 
nes hoc verbum coniunxit duobus locis nempe Ach. 815: 
&vyi(rofJiMi crot (sc. rx xotpl^Stx) et Pac. 1261: rorircf) y fyu rx 
^opxrx rxvr ivii(TOf/,xt, quibus locis d a t i v*u s idem est atque 
TTxpx cum genitivo. Xenophon denique praepositionem sk et 
genitivum loci addidit verbo uvsTtrixi in Hell. 7, 2, 17: tA S' 
Ik Kopiviov uvovfji.svot. 

TT p i xcr i X t (78, 6, 3) : ttoKKx tt. rav .... xvipuTuv sTrpixro^ 
cf. Isocr. 16, 1 : Trptxfisvog t3 ^svyo^ Trxpx rijg TT^Ksug. Isaeus 
5, 21: ol TT. rovrov 'jrptxfjisvot. Dem. 59, 72: riiv xp%viv fr. 
xvrov 7rptcifJi,svog, cf. 37, 16; 59, 33; 37, 12; 37, 37; 9, 38; 
29, 7; 59, 20. Xen. Hell. 3, 2, 30: Trpixfrixt rviv %ipotv tt. 
ruv r6rs s%ovruv rviv 7r6xiv. Cum praepositione xttI coniunctum 
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Terbum legimas apad Gassium Dionem (fr. 46, 1): iliiov 

Gam datlTo habemus apud Aristophanem bis (Ach. 812: 

Trotrou TrphfJLxi tsi tx %5/p/5;je; Aiy^. Ban. 1229: lya z-piaizxi 
T$S*); sicat supra Tidimas in Terbo srjsT^^xt. 

ixT p i X9^i xi (62, 28, 4): iTfv frsmipixv sr. tou TiysXXivou 
ixjrpiXfisvoiy (75, 5, 4): Tnv slpivttv :r. t5v Mxixtov ixxpixffixu 
cf. Isocr. S, 22 : irxpx ii tuv ixicpiMrixt. AnimadTertendam 
est id qaod ipse Gassius scripsit 36, S8, S: xx) Tpog kvog xx) 
xpog iTspou Ttvbq i^srpixTo t6 [in xxniyopniiivxiy quae Tcrba de 
Pisone reo dicta significant ipsam effecisse a parte anias 
alteriasqae caiasdam ne cansam diceret 

Trpofrsxxpixtrixtz x^P^ ^- KxfJLTrxvuv (49, 14, 5) ; 
Qaibas Torbis finitimam habet sensnm i xv s i^ £ (rd x t (42, 
50, 2): ovx OTt tt, tov ISioyrav, xXhx xx) t. tov jroXscav. cf. 
Flat Solon c. 16: sixvsitrxvTO avxyov xpyvpiov 5r. tov xKovtriav; 
Isocr. 17, 86: tt. ^Tp. iSxvsKrxfzitv Tpixxotriovq (rTXTijpxg; cf. 17, 
38; Dem. 49, 14 et 16; 60, 44; 56, 6 saepissime; PlatoTim. 
p. 42 E. 

Occarrit qaoqae Tcrbam i pyo KxfisTv qaod apad nostram 
condacendi, redimendi sensam habet: (53, 15, 5): 
ipyoXx(3ovvT£g riveg ir, rov ivjfJLOffiov ttxvtx <r(pi<ri tx Trpoc r^v 
xpxviv (pipovTX TTxpeTxoy» (69, 15, 4): Tovg ipyoXx^vitrxvTxg ti tt. 
xvTuv .... ^}jf4,iov. Nallum iuTeni exemplam hisce simile. 'A A- 
XxTT 6fr6 X i , commatare, semel quoqae inTenitur (52, 43, 2) : 

tMv KXTTpixV TT. TUV "SsOTTOXiTUV .... XVTli6<r£l XUpXg fjXKX^XTO, 

quae Terba ita explicanda sunt ut significent: Tijv Kxxpixv t. 
Tuv 'SsOTT. lA^/3f, xvTiiovg xvToTg xKXvjv x^P^v xXKx^x(Jt,€Vog xvr) 
Tijg KxTTpixg. 

Sequuntur duo Terba {xvetrdxi atque pvstrixi) quae cum prae- 
positione xxpx coniuncta noTitatem quandam afferunt in usu 
praepositionis xxpx Dioneo. Yulgo enim his Terbis additam 
invenimus praepositionem ix, quae propriam Tim localem in 
his Terbis serTat; sic legimus apud Demosthenem (19, 229): 
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Tovg xlxfjixXuTOug sk toov liluv i^u<TXTO; cf. 19, 222; (18, 268): 
f/ Tivxi; SK Tuv To^sfiluv sKv<rifJiViv '^ cf. 53, 11 ; (in epistula 3, 10 
quae Demostheni adscribitur legitur : 5r<xp' iTBpoov Xvaxfrixl Tivxq). 

Yerbum pvofixi apud Herodotum saepius occurrit sive abso- 
lute cum simplici obiecto (4, 135; 6, 7; 5, 100; 7, 154; 7, 
217; 3, 119; 8, 114 e. a.), sive cum mero genitiyo coniunctum 
(1, 86 : pvaeTxt tov (jlvi ^uovtx jcxTXKxviijvxi) sive cum praepo- 
sitione sk (5, 49: pvtrxtris ^loovxg h ^ov^o(Tvv}ig;cf.9^ 90;contra 
9, 76: pvffxl fi€ x]%(JLxXaTOv iovKofrvviig), 

Apud alios scriptores varie usurpatur hoc verbum; legimus 
enim apud Hippocratem (p. 819 H): pv€(r6xi Tijg iKiijXvvtnog^ 
apud Euripidem (Alc. 770): kxkuv yxp fjt^vploov ippvsTO^ (lon. 
166): To^oov pvtrxiT xv; (Or. 1663) autem: Trxjy ifJiMv pv^ufJLsS* 

xvipuv iK %6puv fllXl^OVUV, 

Denique notas illas preces laudabimus, quas Matthaeus (6 
vs. 13) nobis scripsit: pv(rxt vifJLxg xtto tov Trovvjpov^ quo loco 
quo4 ad verba ipsa attinet genitivus masculini generis intel- 
legi potest; saepius enim in Novo Testamento pva^rdxi Ttvx 
xTTo Tivog dicitur pro Trxpx Tivog (ubi de personis sermo est, 
quibus quis ut liberetur orat), e. g. Bom. 15, 31: Yvx pvtriu 
XTTO Tuv x7r£i6ovvTuv iv rg 'IoyS<jt/f; 2 Thess. 3, 2: hx pv(r6ufJL6v 

XTrh TUV XTOTTUV Kx) TTOVVIpUV Xv6pUTUV. 

Apud nostrum hi sunt loci quibus occurrunt verba Xv6(r6xi 
et pv6(r6xt: 

88, 30, 5 : xvtov Trxpx tuv KXTXTrovTKrTuv ovk iXv^rxTO (a 
piratis eum non redemit) et 

38, 15, 5: u(rT6 Tovg fisv irxpx tuv 'StKXffTuv Tovg Ss kx\ Txpx 
Tuv KXTviyopuv pv6(r6xt (ita ut alios eriperet periculo quod a iudi- 
cibus, alios periculo quod ab accusatoribus imminebat). 

Optime Gassius praepositionem 'Trxpx hisce locis adhibuit ; non 
solum significatur redemptio ex loco quodam sive e media turba 
virorum, sed per praepositionem Trxpx indicat scriptor, aliquem 
eripi periculo quod a parte pirataruin vel iudicum accusato- 
rumve imminet ; locutio itaque liberior, incertior, magis denique 
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yerbam legimus apad Gassium Dionem (fr. 46, 1) : di^Stov 
CpiXixv XT cti/TWv i7rpicif/,€dx. 

Gum dativo habemus apud Aristophanem bis (Ach. 812: 
TO(rov TTptccizxi (roi tx %oipi^ix\ Xsys. Ran. 1229: eyh Trpiufixi 
T^jJ'); sicut supra vidimus in verbo djvsTo-ixi. 

iKTrpixa-dxi (62, 28, 4): t^v ^ooTvipixv 'tt. tou TiysXXivou 
iKTrpixfi^svoi, (76, 6, 4): Tijv slpijvijv tt. toov Mxixtcov iKTplxffdxi. 
cf. Isocr. 8, 22 : Txpx is tuv .sK7rpix(r6xi. Animadvertendum 
est id quod ipse Gassius scripsit 36, 88, 8: kx) Trpog svog kx) 
Tphg sTspov Tivog i^sTrpixTO to iivj KXTtjyopviiyjvxi, quae verba de 
Fisone reo dicta significant ipsum effecisse a parte unius 
alteriusque cuiusdam ne causam diceret. 

7rpo<ysKTpix(rixi: x^P^^ '^' KxfjLTrxvuv (49, 14, 5) ; 
Quibus verbis finitimum habet sensum ^ xv s i^ s (ri x i (42, 
60, 2): oifx OTi tt. twv I^icotoov, xXXx kx) tt. tuv ttoXsoov. cf. 
Plut Solon c. 15: iSxvsl(rxvTO (rvxvov ipyvpiov tt. tSov 7rXov(rloov; 
Isocr. 17, 36: t. Zt/j. i^xvsKrxfji^ijv TpiXKO<riovg <rTXTijpxg; cf. 17, 
38; Dem. 49, 14 et 15; 50, 44; 56, 6 saepissime; PlatoTim. 
p. 42 E. 

Occurrit quoque verbum s py o Xx^slv quod apud nostrum 
conducendi, redimendi sensum habet: (58, 15, 5) : 
ipyoXx(3ovvTsg Tivsg t. tov ivifJi/i(rlov ttxvtx (rCpi(ri tx Trpog tv^i 
xpxijv (pspovTX TTxpsTxov. (59, 16, 4): Tovg ipyoXx(3)j(rxvTxg ti tt 
xvToov .... ii^iifiiov. Nullum inveni exemplum hisce simile. 'A / 
KxTT s(ri X i ^ commutare, semel quoque invenitur (62, 43, 2 
Tiiv KxTrpixv tt. tSov "SsottoXitoov .... xvTiio(rst %upxg viXXx^xz 
quae verba ita explicanda sunt ut significent: Tiiv KxTpixv 
Toov "SsoT. sXx(3s, xvTiiovg xifToJg xXXviv x^P^^ xXXx^xfJi^svog ^ 
Tijg KxTpixg. 

Sequuntur duo verba {Xvs(rixt atque pvs(rixi) quae cum pi 
positione Txpx coniuncta novitatem quandam afferunt in 
praepositionis Txpx Dioneo. Vulgo enim his verbis add' 
invenimus praepositionem sk, quae propriam vim localei 
his verbis servat; sic legimus apud Demosthenem (19, 2 
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Arr. Anab. 1, 1, 2: xheYv irxp avTuv rijv viysfjLOvixv, 

Flutarchus saepius ita hoc verbum usurpavit. 

Apud Arrianum (Auab. 6, 15, 5) haec habemus: ovts ti 

Theognis (566) praepositione Tpig usus est: Trpoi; hav 

ouTslv ejcXv(riv idxvxToov. 

Medium genus xheT^rSxi fere semper praepositionem Txpx 
adsciscit ita ut xhsTa-dxl ti irxpx Tivog occurrat multis locis e 
quibus pauca afferam: 

Xen. Cyr. 1, 6, 5: xhsJaSxi Txyxdx Txpx tuv huv. 

Xen. Anab. 2, 3, 18: Trxpx (3x(rixiug xh^jtrxtrixi ^ovvxi , , , . 

Xen. Hell. 3, 1, 4: ^Tii^rxTO Txp^ ''AStjvxloov TpixKO(rlovg iTTTrixg. 

Andoc. de myst. 149 : vfisTg [jls irxp v/zuv xvtoov alTviffx- 
(xsvoi <ru(rxT£. cf. Apoliod. 2, 1, 3; 3, 6, 8; Dio Chrys. or. 82 
p. 381 et alibi saepe. 

Raro cum praepositione xtto coniunctum occurrit, e. g. apud 
Flutarchum (Galba 20): tx (^h xhovfievog xtto xvTOJcpxTopog. 

Obiectum saepius totum enuntiatum complectitur coniunc- 
tione antecedente, e. g. ApoUod. 1, 9, 16: ^T\i(rxTo TrxpxMoipav 
7vx .... x7ro>,v6^ Tov SxvxTov. Sed haec aliaque quae de hoc 
verbo possunt dici, ad praepositionum usum minime pertinent, 
quamobrem ea mitto. 

b) Quod ad ipsius Cassii Dionis usum verbi xhsTv attinet, 
haec sunt quae dicere habeo: Absolute usurpatum videmus 
hic illic obiecto omisso nec persona addita a qua quid peti- 
tur, e. g. fr. 18, 5: iixXx%eTv tov (rTTOv co^rTrsp ^tovv. Adposito 
obiecto, omissa autem persona saepius legitur, e. g. fr. 104, 4: 
ypx(jL(JLXTx ^T€i. Cum duobus accusativis raro invenitur: in 
legendo hunc adnotavi locum (71, 33, 2): %pyi(Ji.xTX TJiTyi^rs tvjv 
(iovXviv. Saepissime autem xhsTv ti Trxpx Tivog (aliam praepo- 
sitionem non inveni) legitur, nempe: 

fr. 57, 14: %piif4fXTX kx) (rTpXTiuTxg tt. xvtuv iJitsi. 

49, 33, 4: (rTpxTiooTxg tt. tov xSsXCpov ifiTviKsi. 

47, 17, 6 : Tviv T>jg ^ATTixg ov^rlxvTr. xvtov tov Kxltrxpog xh^trxi. 
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60, 31, 7 : xh}j(rxl rtvx t, xvtov. 

75, 14, 3: TrivTX tt. TCOLvrosiv ^rei, 

38, 32, 2 : iTiJcovpixv tt. xvtov ^tovv. 

(cf. 36, 15, 1 : TT. Tov MxpKlov sTCiKOvpixv xhijtrxg ovy, stv%6v, 
ubi praepositio Trxpx cum utroque verbo xhyi(7xq atque stv%6v 
cohaeret). 

fr. 89, 4 : (ppovpxv .... xhii(rxg ^. xvtov 6Xx(36v et 

37, 46, 2 : cppovpxv tt. tjJ^ (SovXijg kx) xhij(rxvTuv kx\ Xx(2ivTuv, 
quibus locis idem valet quod modo de 36, 15, 1 dictum est. 

67, 5, 2 : xhovvT6g (TV(A(jLX%ixv tt. Ao/zitixvov. 

55, 10, 21: Ti^v ^x(riX6ixv t. xvtov ^Tvi(r6. 

59, 10, 1 : T. T^q (3ovX}jg tovto xh>i7xg. 
66, 18, 3 : 'TTxp' xXXov ti xh^Tv. 

[69, 10, 3a: TToXKx tt. liiov xhii(rx<TX Petr. Patr.] 

56, 30, 4: JcpoTov tivx tt. xvtuv xhjj^rxg. 

(cf. Dem. 19, 195: KpOTOv kx) dopvfiov kx) sttxivov tt. txvtuv 

^6V6(rixi). 

69, 16, 3 : TT. 6/^ov xh^Tv 7vx .... ^ovXov ix^viepu^u. 

Medium genus xh^l^rdxi ti irxpx Tivog apud Cassium non 
ita multis locis invenimus; fr. 40, 7 haec habent codices: 
(ppovpxv iflTyj(TxvTo TTxpx 'Pufjixioig, de quo loco iam in primo 
capite opusculi (pag. 23) diximus sententiam. Neque autem 
praepositiones aliae huic verbo additae neque locutio xh^T^rdxi 
Tivx Ti apud nostrum occurrere videtur. lam dabimus locos 
ubi xh6T<Tixi ti Tcxpx Tivog legitur ; duo sunt genera nempe : 

d) ubi obiectum exprimitur substantivo: 

48, 42, 5: eiKivxg tt. tov Kxi(rxpog \fiTVf(7XTo. 

60, 17, 5: Tviv ToXtT^ixv ^. xvtov ^ovvto. 

V) ubi obiectum toto enuntiato complectitur : 
56, 32, 1 : TT. Tijg (SovXijg ifiTvitrxTO to(tovtov xvttJi .... kxtx- 
XiTTeTv ^vv^iijvxi^ 56, 26, 2: ^TijtTXTO tt. xvtoov fiviT oIkoi xvtov 

(X(TTX^6(Tixi IMVIT xyXVXKT6Tv 61 /ZilK6Tt (TV(T(TlToi}t (TCpi(Tl, 58, 18, 

5 : ^Tvi(TXTO TT. Tijg (SovXijg .... xpKsTv oi tov t6 MxKpuvx KX) 
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%iKixp%ovq ig rh (ruviSpiov etriystTixi^ 61, 10, 4: xhijtTxa^ixt tt. 

xifTOV /Z}jT£ CPiXeJv XUTOV (lliTS (TVtTtnTslv XXJT^. 

De compositis verbi qaod est xhslv nunc yideamas. Frimo 
loco xTxiTsTv enamerandum est; apad antiqaiores scriptores, 
apad Atticos praesertim, hoc verbam cam daobas accasativis 
coniunctam occurrit, quamquam sane praepositio Txpx cum 
genitivo hic illic invenitur. Pauca afieram exempla cum ex 
poetis tum ex scriptoribus qui usi sunt pedestri sermone: 

Aristoph. Nub. 1247 : ovTog xttxituv (ji^s Txpyvpiov. 

Eur. Phoen. 601 : a^s isvTspov xTxtTa (tk^tttpx. 

Eur. Hel. 968: xtxitco Tijv s/ziiv 'Bx/zxpTx (ts. 

Aristoph. Av. 554: tviv xp%viv tov A/' octcxitsIv. 

Herod. 8, 122: xttxItss xvTovg tx xpi<TTiliix. 

Plato Phaedr. p. 241 A: xvtIv %ipiv xttxitsT. 

Xen. Anab. 2, 5, 38 : vfjt,xg ^xtriXsvg tx ottKx xttxitsI. 

Xen. Anab. 7, 6, 2: (ts xttxittIi^tov^ti tov fiKriiv. 

Isocr. 18, 67; Dem. saepissime e. g. 8, 34; 33, 35; 49, 23; 
49, 49; 49, 32; 49, 64; 49, 16; 47, 86 e. a. 

Diod. 16, 56: Xoyov Tovg Ksx^tpiKOTxg xtt^tovv. 

Andoc. de myst. 147 : xTr^Tviasv v/^xg %xpiv tuv spyuv. 

Sicut supra diximus, interdum praepositio irxpx cum hoc verbo 
coniungitur, e. g. apud Lucianum (Dial. mort. 4, 2): xttxituv 
Tx oCpsiXofisvx TTxpx (Tov, (Tyranuic. cap. 15): Hj sti xTrxiTslg 
T^xp sfjLov Tov (pivov, (Hermot. c. 80): xtxituv TTxpx Tivog tcov 
(j(,xiviTm Tov (jli(t66v^ apud Diodorum (11, 66): xTrxiTij^TXi Koyov 
TTxpx Mijcviov, apud Isocratem (11, 81): txvtx Txpx twv xXXuv 
xTXiTsTv, (16, 202): TXVTxg xtxitsTv Txpx TxvTPjg^ SipxidDemoS' 
thenem (18, 245): txvt xTrxiTsTg irxp syLov. Pausanias quo- 
que alicubi haec habet : o\ ^HXsToi ^iKxg tov (p6vov irxp ^Apysluv 

XT^TOVV. 

Omnibus locis ubi praepositio adhibetur, praepositionem Txpx 
usurpatam videmus; haec itaque praepositio aptissima videtur 
verbo de quo dicimus, fere semper occurrit praeter unum 
locum ubi praepositionem sk legimus ; Aeschylus enim (Choeph. 
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S98): it}cav y i^ aSlicav iwxira habet, ubi praepositio ijc 
exqaisitius adhibita est. 

Apparet igitur, ni fallor, praepositionem Trctpo^ rarius apud 
antiquiores scriptores additam esse verbo dTxirsTv, contra sae- 
pissime occurrere duos accusativos. Nunc Gassium nostrum 
inspiciamus, ut videamus quantopere hac in re a ceteris diffe- 
rat scriptoribus. 

Semel tantum apud Dionem duos inveni accusativos additos 
verbo iTrxirelv^ nempe 88, 34, 5 : rohq ofiiipov(; i7r}flrvi(T6v xifrdv, 
sed saepissime praepositionem ^r^pa^ adhibitam videmus;hisunt 
quos inveni loci: 

fr. 5, 4 : 0/ tt. ruv jcpsirrovuv xTrxirovvrig rivx. 

fr. 54, 8: wxvi^ o<tx xTnjirei tc, xvrwv, 

fr. 57, 31 : w. ruv xpxo/^ivuv ov iri.vrx .... xTT^rai. 

48, 30, 2: xTrijrovv tt. xvrov rx xpiiizxrx. 

63, 14, 1 : fivpixSxg t. xvruv x^Tr^rvj^sv. 

(71, 12, 2: xpvjfjLxrx ir. xvrov Xx(2sTv jcx) %upxv X7rxirij(rxt, 
ubi praepositio wxpx ad utrumque verbum Kx^slv etxTrxirvjtrxi 
pertinere videtur). 

39, 12, 2: riiv KvTrpov X7rxirij(rxi tt. roov *Voii(ixluv. 

fr. 111, 1: rovq xvrofioXovg xwijirvi^rxv ir. xvruv. 

58, 5, 3 : rx ^s^iufixrx (salutationes) xTxtrov^ri tt. xvruv. 44, 
23, 2: svdvvxg tt. xvruv kx) r>jg rv%viq xTrxtnitrofisv. fr. 57,81: 
^oyov xTT^rovv tt. xvrov, quocum cf. Dem. 8, 34: xiyov vfjLxq 
X7rxtrri(rstxv. 

Sequitur alterum compositum i^xtrslv^ quod* semel apud 
Gassium cum praepositione 'Trxpx coniunctum occurrere videtur, 
nempe 68, 12, 4: rov xTrsXsvdspov tt. rov T pxixvov i^^rij<rs. Cu.m 
solo accusativo personae coniunctum saepius occurrit apud multos 
scriptores, quem usum Dio quoque novit; cum duobus accu- 
sativis saepius apud Demosthenem (e. g. 30, 35 ; 29, 1 7 ; 46, 21 ; 
59, 125) legitur, nusquam tamen apud eundem cum praepo- 
sitione Trxpx ni fallor, nisi forte medium genus coniunctum 
cum verbo KtTxpsTv excipimus; legimus enim 21, 208: i^xt- 
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rwsa-ixi Kx) Xt7rxpij(r€iv nrxp vfiMv xutov. Isocrates ter praepo- 
sitionem Trxpx usurpavit (16, 9: Trxp" 'A/jyf/W, 17,6: Tr.vfiav, 
17, 47 : /^a tt. v/zav). 

Aliarum praepositionum usum hoc in verbo non inveni, 
unde efficere possumus, plerumque accusativum personae tan- 
tum occurrere, duos accusativos interdum inveniri, rarissime 
autem praepositionem Trxpx adhiberi. 

Semel quoque apud nostrum occurrit verbum TrxpxirsT^rSxi 
cum praepositione Txpx^ nempe 78, 2,2^9: riivTrxpxiTyj^nv, ^ Trxpx 
rov KxpxKxXXov Txpijiryiro, sq xvriv ex6ov(rxv ovjc iii^xro (depreca- 
tionem, qua a Caracalla deprecatus erat (sc. eum), sibi allatam non 
accepit), plerumque cum uno accusativo invenitur, apud Dio- 
nem quoque (e.g. 42, 24, 3; 49, 22,5; fr. 49, 2; 78,22, 5); si 
tamen praepositio usurpatur, praepositio Trxpx maxime requiritur. 

Extremum inter verbi xlrsTv composita tenet locum Trpotrxirslv 
in quo verbo, quoniam praepositio non eam habet vim sepa- 
rativam quam in i^xirelv (= xlrslv 2x rivoq) et XTrxirelv (= xirelv 
xTT^ rivog) observamus, vix exspectes praepositionem cum geni- 
tivo personae. Etenim 7rpo(rxireTv non est xheTv 7cp6q rivog sed 
fere est Trpotrievxi rivxg xhovvrx. Trpotrxirviq enim est qui 7rpo(T- 
ep%erxi vjfji^xg xhoov (qua notione Germani anflehen, anbet- 
teln dicunt, nos a a n zoek doen) ; neque vero hoc neglexerunt 
Graeci antiquiores veluti Herodotus qui (3, 14) Aegyptium illum 
hominem nobilem depingit Tpo^rxireovrx r^v (rrpxriviv. Sic legi- 
mus apud Isocratem (7, 83): Tpocrxiruv rovq ivrvy%xvovrxq, 
apud Euripidem (Suppl. 64): 7rpo(rxirov(rx 6euv ivf^eKxq. Bes 
quam quis mendicatur, accusativo exprimitur, e. g. Aristoph. 
(Lys. 1141): (rrpxrixv 7cpo(rxiruv^ Eur. (Hel. 791): 7rpo(ri^reiq 
fiiorov. Duo accusativi inveniuntur apud Euripidem (Hel. 512): 
xKKovq rvpxvvovq (3iov 7rpo(rxireTv, apud Xenophontem (Anab. 
7, 8, 81): ov^ev (re 7rpo(rxirovvreq. Absolute occurrit sensu 
mendicandi apud Aristophanem (Ach. 452), apud Platonem 
(Symp. p. 203 B), apud Xenophontem (Mem. 1, 2, 29; 
Symp. 8, 23), apud Aristotelem (Bhet. 2, 8) et saepius apud 
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Plutarchum. — Operae pretium igitur est attendere ad Dio- 
nem, qui, quamvis fidelis sit sectator Herodoti atque Tbu- 
cydidis, hac in re tamen sermoni aequalium ni fallor obtem- 
peravit, quod secundum eius aetatis morem praepositionum 
usum auxit. Id quod in verbo TrpotrxiTelv primitivam praeposi- 
tionis notionem prorsus fere obscuravit. Duo sunt loci quibus 
praepositionem 'Trxpx adhibitam inveni: 

37, 24, 8: (rcomplxv ^. rou ielou TpocrxiTslv. 

77, 9, 3: iapx tt. tuv ISiutuv tuv 7rXov(rtuv kx) t. Tuv^ii/^uv 
7rpo(TijiTai. Alio loco quo occurrit verbum TrpotraiTsiv (66, 8, 4) 
res ;36la exprimitur quae petitur: ?? i(3o?^ovg TrpotrxiTsig. 

Pauca verba quae cupiendi, poscendi habent significationem 
apud Dionem inventa restant. 57, 21, 4 haec legimus (e 
Xiphilino desumpta) : ttxvtx o<tx tivs^; x^ i u <t € iv Txpx tov 
Ti^spiov siisKKov, quod verbum x^iovv ita usurpatum cum praepo- 
sitione irxpx apud Platonem quoque occurrit. Sdquitur verbum 
isTa-ixi Tivoq TTxpx Tivoq quod saepius Gassium usurpasse videbimus. 
Quod ad significationem verbi attinet, vix opus erit indicare 
primum egendi notionem inesse, deinde verbis exprimendi rem 
qua egemus; egendi significatione obiectum genitivo indicari, 
petendi autem infinitivo vel interdum accusativo qui dicitur 
verbalis sive accusativo adiectivi neutri generis.^Egendi significa- 
tionem e. g. habemus apud Xenophontem (Hier. 10, l):(pixixv 
KTPjtrxizavog xp%uv ovVsv Iti ^syitrsTxi 'SopvCpopuv, (Memor. 4, 2, 26) : 
TTopH^ovTxi uv iiovTxi, quac exempla ex omnibus scriptoribus 
suppleri possunt. Petendi sensum invenimus e. g. apud Demos- 
thenem (29, 4): Siofji^xt y v[jluv SiKxixv Siyjcriv (persona quam 
rogamus genitivo indicatur, res autem quae petitur accusativo 
verbali), (38, 2): SsJi^ro/xxi Si m) Hkxix kx) fiiTpix vfiuv. 

Gontra Herodotus in verbo isJffixi petendi significatione 
saepius genitivum adhibet ad obiectum indicandum, e. g. (1, 
8): (rio Siofixi /tt^ iis^ixi xvofiuv, (3, 44): iJfjjtfj^ oKug xv kx) 
Tcxp suvThv 7rifjiA\jx(; sq 'Lxfiov SioiTO (TTpxTov. Ita duo g e n i- 
tivi (personae et rei) una occurrunt e. g. (3, 157): sTrtTpd- 
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-rciy-^^ "^Tjcif T-^. 
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^ho^^®^ (CJyr^ c> ^^^To (TCpsccr i^isTO Ve a-rpxrt^g, sic apud 

' .- is q^o^^^ ^st^r^*"* ^ 9) : hof4,£uoi Kvpou oixxog xXXyig TTpx^sooq. 

..itione; oceu.x-x- ^ ^tramque significationem praebet usi- 

' ,^ctio de Qy^ ^ tamen nonnulli loci ubi alia invenitur 

'"^^^. ,o» 'l^'- ^-Tri^Lr^ , ^i^amus necesse videtur. Legimus enim: 

**"' ^^i/^A ^^-^Xv}^ * ^ T-ivbg TTxp sxurov ^sofi^imv] 38, 21, 3: 

'^ ,..^ fy'JlJ^iJ^o(,^l^^ ^^^"opixq TTxpx rov ^xifJLOviov ^slrxi\ 52, 27, 

^c- '^'^P' «^ijt:- -^ ^^ ^^^' <»:^T«y ^sii6ufjt,sv; 55, 4, 2: fTvvviyO' 

'''■^" .^^,^ locos ^^ ^ ^^^^lflivTo^; 48, 30, 8: sl ri Txp* xvrovisijisivi. 

^^3; petei\<i\ ^^^^^ntes videbimus significationem egendi 

.^^ paulo po^-t X ^^Bus 55, 4, 2 tantum inesse videtur, sed 

.:^^ verislttxy^ S^nius de eadem re: 0(rdKtg sTriKOvpixq xpsixv 

/;^; itaqvx^ ^st nostris quoque verbis inesse notionem 

^,\^ inveniixxx> S^xidi sensum non deesse. Novam igitur hisce 

nvestigare <i^v. ^^^structionem, quae quo modo orta esse possit 

.,rat, P®^*soTxa *^^s. Scriptor cum obiectum genitivo expres- 

MU", sed ut a^ ^i^dicare voluit a qua auxilio quodam egeba- 

tantum iu ^ ^^et praepositionem TrxpJi, eius rei causam non 

rendam ess^ ^sTcrixt sed quoque in obiecti notione quae- 

bis cogitas^cK V^^^' Prioribus vero exemplis de Thucydidis ver- 

ot 111. 10) y. ^^^eni in promptu est; Thucydidesenim (VI. 12 

(iuamquatxi ^^ habet iTrtJcovpixg ^sofji^svoi et ^vfJLfj(,x%ixq ^sofji^svcov, 

nem ; Ca^^- ^^bum ^sl^dxt hisce locis petendi habet significatio- 

/^^%/jdv)^ ^ ^ vero indicare voluit, auxilium (sTctKovpixv^ 7VfjL- 

sonae (j^ *^^^sionem (^vvviyopyifjLx) quibus rebus egebant per- 

'iebere, ^ ^^^V^us sermo est, a cuiusdam parte ad eos pervenire 

^^ ^i 1 U tx^ ^^^ praepositionem ^rxpx ad utrumque voca- 

^^^ Uw ^ttinere voluit; sicut nos dicere possumus: ik heb 

^^^^^ ^&^ ^^jde hulp noodig, quibus verbis indicamus, auxilium 

^^^^m Xv^- ^^ ^ ^® ^^ ^^^ pervenire necesse esse, ita apudCas- 

^^\^ ^i praepositio ^rxpx obiectum quoque spectare videtur. 

*^> ^f\ pi^aeterea dicenda sunt de extremo quem laudavi loco 

P^^^ti^ -> 8). Dio ibi agit de quodam redimente captivos sine 

^^^emptionis, additque causam cur hoc faceret : f yf/jyf c/^v 
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T6 aq Tov K»l<F»p» Trippcaisv TTpOKXTXTliilZeVOg KXi KXTX^uyiiv sxut^ 

TpoTTxpo^Ksux^uv^ sl Ti TTxp xuTou isijislyj. Hisce verbis indicatur 
ni failor causa cur liberaret captivos, ut iam statim multo ante 
quam opus fuit beneficium apud Gaesarem deponeret et ut 
perfugium multo ante sibi praepararet apud eum, si (postea) 
(perfugio a Gaesare) sibi opus esset. Yocabulum r/ enim 
adverbialiter usurpatum esse mihi videtur, ita ut significet 
^quodammodo" ; verba itaque supplenda sunt: el ti {kxtxC^u- 
yijg) irxp xutou ^sviisivi {jistx txutx). 

Sequitur verbum f/^sTXTrsfiTrsffixl (arcessere) tivx vel r/ Trxpx 
Tivog quod legitur: 

40, 31, 2: TT. TUV Ks^TWV fJLKrdoCpOpiKOV fji€T£7r€fjt,\I^XT0. 

75, 15, 3: ^stjdsU KstrTpiug (KstrTpsug piscis genus, apud Ko- 
manos m u g i 1 dictum) .... ^. iKsivou fisTSTrifixj^xTO. 

78, 6, 8: ToXXx tt. Tav... . xvipdjTruv fj(,6T67cifj(A\^XT0. 

Apud alios quoque scriptores hoc verbum cum praepositione 
TTxpx coniunctum occurrit, e. g. apud Isocratem (h^\^&):TxuTx 
TTXVTX TT. ^fiav fJi^sTXTTSfiTrofiivuv, (6, 31) : liviXa^s .... ^ovjdeixv 
7c. uv (ISf/) fi6TXTifi\l^x(rdxi, apud Aristophanem (Vesp. 679) 
activum genus legimus. Gum Demosthenes (19, 16) dicit: oug 
xTo Tuv *EkXvivoqv fj(,6T€7cifjtApx(r6£^ magis locum quam personas 
a quibus arcessuntur legati respexisse videtur. 

Bestant duo verba quae propter significationem quidem hic 
coUocanda censeo: iTrdye^rSxi (Med.) et d^px^rtxi. Alterum ver- 
bum iTrxy^crdai legimus 44, 26, 1, ubi de urbe Athenis dici- 
tur : TTXp'' ^g . , . , iTrxy^trixl Tivxg vofji^oug ouk X7r^^ioo(rxv (^ol 
7cxTip6g i^fjLuv^. Hoc loco relativum iig spectat substantivum 
TToXiVj ita ut TTxpx Tijg 7r6^6Ciog idem sit atque tt. tuv ttoXituv 
i. e. Tuv ^ASijvxioov. Nostri igitur maiores, sic Gassius Giceronem 
dicentem inducit, non dedignati sunt leges quasdam sibi 
petere ab Atheniensibus. Alterum 6^px(t6xi legimus fr. 68, 3: 
T/j&fc^v TT. Tuv xXKuv 6}jp(!)fi6voi (honorom ab aliis sibi aucupan- 
tes), ubi praepositio Trxpx cum obiecto Ttfjt^iiv aliquatenus cohae- 
rere vel potius ex obiecto quoque pendere videtur. 
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De verbo iXTi^eiv ri Trxpi rmq, quod iam enumeraYiinus 
inter accipiendi verba, pauca sunt dicenda hoc ioco; semel 
tantum inveni nempe fr. 24, l ubi cum verbo Trpofrikxstrdxi 
Ti TTxpi Tivoq coniunctum occurrit : 'Trxpx tov ^ivov .... 'ttxv 
iX7rl!^ov(7iv, Nostro loco Dionem de industria praepositionem 
TTxpx usurpasse nemo non videt, cum praesertim non persona 
sed res inanima (res abstracta to ^ivov peregrinum, novum, 
inauditum) cum praepositione coniuncta invenitur. 

Tamen non ignota erat constructio qua usus est Dio nostro 
loco; legimus enim apud Xenophontem (Mem. 4, 3, 17): ov 
yxp TTxp xXXoov y xv Tig fjt^sl^u iXTrl^cov (roo^povolvi i} 'jrxpx toov 
Tx (jt^iyKTTx uCpsXslv ivvxfjt^ivoov, et apud Demosthenem (19, 102): 
TxvT sKiritrxvTX irxp xvtov. 

Duae itaque causae Gassium impellere potuerunt cur prae- 
positionem i^xpx nostro loco adhiberet: analogia verbi Tpotr^i- 
%s(r6xi quod modo usurparat, atque usus vulgaris cum perso- 
nam spectat a qi;ia quid exspectatur. 

Antequam ad verbum h a b e n d i (i%siv^ transimus, pauca 
disserenda sunt de verbo kt xtr 6 x i deque composito xv x- 
}CT x(r i X i , quae transitum a verbis accipiendi ad habendi 
verbum praebere videntur. Yerbum simplex bis legitur addita 
praepositione Txpx cum genitivo, 63, 29, 5 : tt. toov xXXoov xvdpdoTcoov 
ovofix fiiyx i}CTri(7XT0 (a ceteris hominibus magnam gloriam 
sibi peperit); 51, 22, 1: wxp'* ximjq (sc. Tijg N/xj^^) t^v xp%iiv 
sKTijtrxTo (ab illa imperium adeptus erat). Haud inusitata sane 
haec locutio est; legimus apud Xenophontem quoque semel ite- 
rumque KTxa-ixi ti Tcxpx Tivot;^ e. g. in Cyrop. (3, 1, 28) : (|)/A/W 
Sf 'TTxpx Tivoov XV TOTs Xx(3oiTS TOfrxvTyjv o(ryjv (roi wxp* vifjLoov 
s^s7Ti KT}j(TX(Tdxi vvv '^ lu Conviv. (4, 43): ^ooKpxT^ig yxp ovTog 

TTXp OV syoO TOVTOV SKTVifTXfl^^V OVT XpiiflOp OVTS (TTXifiJ^ STIjpKSi 

fjLoi^ in Hierone (1, 13): o(tx .... Trxpx ttxvtoov .... ktoovtxi, 
Demosthenes quoque habet (18, 94): ^o^xv^ svvoixv, TifJLviv irxpx 
TTxvToov sKTX(r6s, et Isocrates (15, 135): svvoixv Tcxpx toov xKKoov 
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• 

Krii(roi<rixi. Etiam Herodotus (8, 112): xpviiJLCira Trxpx viftnuricav 
iKrxro. Compositum ccv XKr xtrd x t legitur fr. 57, 20: x 
yoXiv Cpiivcf} kx) 'Six(3oK^ Trpog rav TToXiruv o ^x(3tog xCpi/ipiiij, 
rxvrx TTxp kjcivrog rou (Tvvxp%ovrog kx) Seo/^ivov ys xvsKnjo-xro 
(Fabius quod sibi invidia et calumnia a civibus ereptum erat, 
a collega libenter recuperavit orante). Polybius etiam ita ver- 
bum xvxKrx(rixt usurpavit (4, 74) : xvxKrx(rixi rviv .... x(TvKixv 
TTxpx rtvog. 

Nunc transeamus licet ad verbum h a b e n d i (l%£/v, accep- 
tum habere), cui verbo Gassius Dio varia attribuit obiecta; 
primum dabo locos ubi apud Dionem occurrit verbum: fr. 
24, 3 : ixvfix(7ryjv rtvx ^tXtxv Tvxp xvrov TrpoffioKijffxvrsg e^etv, 
41. 62, 3: fiiiSsfiixv svspys^Tixv irxp syi.ov s%ovrsg, 42, 2, 4: 
(rv(A[j(,x%ixv TTXpx rov YVroXsfixiov .... 7%ii(Tstv sKiritTxg^ 49, 6, 2 : 
uCpsXixv TTxpx rov Kxl(Txpog i} kx) rov ^ Aypi^TTTTOv (T%ii(Tstv, fr. 25, 5 : 
sKttHx (Tcompixg tA^v TTXpx rov SxtfJLOviov ovSspt^ixv si%ov, 55, 
33, 1 : rav fif^^Ssfjiixv Trxpx ruv *Pufjf,xiccv sXTriSx (Tocrifpixg s%6vrcov, 
43, 27, 3 : xhixv stt) r^ rijg K^soTrxrpxg spoori .... 'Trxpx tcxv- 
roov s(T%sv^ 50, 3, 4: fJLviy xhixv rtvx irxp xvruv , , . . (t%s1v, 
78, 13, 1 : xhixfJLX Trxpx ruv sfiCPpivuv s(t%sv. 

Verbum s%stv cum praepositione wxpx coniunctum ignotumnon 
est; saepius apud alios scriptores occurrit; sic legimus apud 
Isocratem (4, 38): xyxix o(tx fJiM '^xpx ruv isuv s%ofji,sv,(S^1464i): 
rtfJtMv TXpx ruv woXtruv sxov(Tt, (17, 14): Trxp* ov ro(TXvrx %pti- 
fixrx vifJLxg s%stv^ quibuscum conferenda sunt verba in Epist. 
IV. 12. Xenophon (Anab. 7, 6, 17) dicit: s) s%u ri irxp xvrov^ 
Sophocles (Ai. 663): ovtcu t/ Kshvov s(t%ov ^Apysiuv Tcxpx. ' 

Ex omnibus his exemplis tam ceteris quam Gassianis apparet 
verbum s%stv significationem habere rov s]\vi(pivxt ita ut per- 
fecta actio rov KXfjL^xvsiv fere insit, quamobcausam hic quoque 
post verba accipiendi collocandum censui. 

Herodotus semel iterumque verbum s%stv usurpavit cum 
praepositione Trxpx coniunctum : I. 7 : Trxpx rovruv 'HpxK^sJSxt 
sTTtrpxCpiivrsg 1(t%ov rviv xp%yiv^ ubi tamen e participio quoque 
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iTnrpccCpdivTsg praepositio wapx pendero potest ; I. 45 : 1%« Trxpx 
(Fsv 7rZ(rxv riiv S/jcj^j/, IL 122: 'Sapov£%ovTX Trxp^ xvTiig,YIIL122>: 
TTxp *EX^\jvuv (isv Tuv xXKoov sCpyitTS s%siv (rot ixpoilvix^, irxp 
AlytvyjTiuv Sf ov, Hic quoque significatio acceptum habendi 
inesse videtur. Cum locos Dioneos accuratius inspicimus, vide- 
bimus praepositionem non solum cum verbo s%siv sed etiam 
cum obiecto cohaerere ; (pixlx enim, svspystrlx^ (jvfifix%ix, uCpsxlx, 
a quodam accepta esse dicuntur vei potius a cuiusdam parte 
ad alium pervenire possunt dici; paulum aliter res se habet 
in extremis exemplis de quibus seorsum dici opus esse vide- 
tur. xhlxv s%siv icxpx Tivoq quod idem est aique xhlxfix s%siv 
facile cum praepositione Trxpx coniungitur quia xhlx quam quis 
habet a quodam, a cuiusdam parte venisse cogitari potest; 
sed hac quoque locutione significatur, non solum quendam 
xhlxv TTxpx Tivog habere i.e. accepisse sed etiam xhixv ab 
alio ad alium pervenisse, ita ut praepositio Trxpx non modo cum 
verbo s%siv sed etiam cum obiecto coniungenda sit atque ut 
ita dicam arcte inter se cohaereant praepositio et tota locutio 
xhixv (xhixiix') tx^iv quae fere pro passivo genere verbi quod 
est xhixcrdxi habenda est. Dissentiunt editores in loco 50, 3, 4 : 

TOIXVTX yxp TTOV SV XVTXlq ^SC. TXlq TOV ^ AVTOOvioV ilxdvjTCXiq) 
XVSyiypXTTO ci(TTS (^VlV xhixV TIVX ITXp XVTUV, KxItOI TTXpXVOfjt^d}- 

TXTov 'TTpxyfjLX Toiijfrxq, o-jj^f/v, verba' non mutanda sed hoc modo 
explicanda mihi videntur: „Quamquam Gaesar fecerat aliquid 
quod iniustissimum erat, tamen ea quae in Antonii testamento 
perscripta erant eiusmodi fuerunt ut neque senatores neque 
populi comitia Gaesaris facto gravarentur (ut ab iis crimen 
non haberet)". In.Iocutione ovisfjLixv sXTciSx <TUTvipixg s%siv tt. 
Tivoq (fr. 25, 5; 55, 33, 1) praepositio Trxpx vix iam coniun- 
genda est cum verbo 2%£/v, sed prorsus cohaerere videtur cum 
notione verbali quae inest vocabulis iXTriSx (TooTvipixg^ tota 
locutio fere significare videtur : ^sperare (sXTriSx sx^iv) fore 
ut salus ((TOQTvipix') a cuiusdam parte (jrxpx Tivog) veniat." 
Bestat unus locus de quo iam diximus in fine § lae, nempe 
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50,17,6, ubi yerbum sx^iv additam habet praepositionem Trxpa 
cum genitivo coniunctam. De verbis rhetorice dictis iam tum 
vidimus, nunc de praepositione Trotpx adiuncta verbo sxstv. 

sMxi^^x^ sic Antonius coram militibus, stctxktx irxp uv ro 
fi^iiT iTroyiyuutrKstv r/ fjt^ijff iTTspCPpovsiv sxu. Collatis sententiis 
proximis (ttoKKx lisv vipx^yiv ^oAAaj Vs vjp^x, Acp^ uv tovto 

flSV , . . . TOVTO is , . , . flSflciSijKX. i(po(3lidi1Vj s6ip7Vi7X' i? S)V TOV 

fisv .... Tov Sf . . . . sUKrfjLxi) videmus verba fji^sfjt^xii^jcx, sliifrf/^xi, 
sxoi fere eadem signifiicatione praedita esse, ita ut sxoo idem 
sit atque xcjct^^^/, f/^sfjLxifjKx. Ubi autem verba quae laudavi (^ktx- 
(tSxi, fAxvdxvsiv^ saepius cum praepositione Trxpx coniuncta occur- 
runt, non miramur nostro loco rhetorice dicto praepositionem 
TTxpx pendere e verbo sxu, significante „nanctus sum". (Neque 
desperare quidquam neque contemnere hisce rebus edoctus 
sum, ex hisce rebus nanctus sum). Quod praepositio wxpx cum 
re inanima vel potius cum pronomine relativo coniunctum est, 
spectante notionem yerbalem (^(pofisJa-ixi, ittxIsiv')^ quodque 
fere synonyme inter se sunt praepositiones «ttJ, i^, irxpx^ de 
hisce omnibus conferenda est § l^ extrema. 

lam pergere inquisitionem nostram de 'jrxpx cum genitivo e 
verbis pendente licebit iis verbis quae ad animum translata 
accipiendi notionem habent, ex quorum numero imprimis 
xKovsiv et fixvdxvsiv numeranda sunt. 

Sicut apud alios quoque scriptores saepius apud Dionem 
xKQvsiv Ti iTxpx Tivoq lcgitur ; Herodotus iam usurpavit hanc 
locutionem (VII. 14), Thucydides saepius adhibuit (6, 91, 1; 
6, 93, 1 e. a.), Plato (Rep. 506 C) habet : wxp" xXXoov xkovsiv 
(pxvx Ts Kx) KxXx^ Soph. (Oed. R. 7; 95) idem habet. 

Locos Dioneos dabimus, nempe: 

38, 37, 2: Trxp^ vfjt^uv xKovovTsg xvtx. 

56, 41, I : TTxp'' sfJLOv fjLovx txvtx xKyiKO^Tsq sastris. 

61, 4, 5: oix 7C0V Tcxpx tcov vvvovtuv xkovuv. 

61, 11, 1: fii^isv Txpx fJDii^svo^ xkovuv. 
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76, 11, 1: ^Sf/ 5f Kx) TTxp» f/^ivrsuv aKova-xg. 
Verbum hxtcovsiv semel inveni cum praepositione T^pJcconiunc- 
tum; legimus enim 50, 32, 1 de proelium navale committentibus : 

TTOhKX ytiv 7rxpX}^£XeV(T[JLXTX iv SXVTOTg W010V[JL€V01^ TTO},^ 5f KX) 

i^sXsvfJLXTX TTxpx Toov SK T\jq yiTTelpou (r<pl(nv iTrtfioccvTccv itrxKOvov- 
Tsq [multas itaque inter se adhortationes, celeusmatis acclama- 
tiones adhibebant, multasque adhortationes (cf. Flato Phaedr. 
253 D aliisque locis) exaudiebant a parte eorum qui a con- 
tinente terra ipsis acclamabant]. Etsi vocabulum k6X€V[jlxtx 
Pflugkio ita displicuit ut deleret, tamen necesse non vide- 
tur nobis assentiri viro doctissimo; non inest sane nostro 
loco significatio carminis celeusmatici neque iussi, sed adhor- 
tationis sensu apud Platonem occurrere diximus; neque dis- 
plicet iteratio fere eiusdem vocabuli id quod saepius apud 
Dionem invenitur (e. g. 46, 39, 3 : xwsIttov — xTryjyopsva-xv ; 
47, 19, 2: idem; 60, 6, 3 iterum; 39, 56, 4: xTTijyopevovTog 
(jLsv — xTTsipijKOToq Sf). Nostro loco idem valere dici potest 
quod iam saepius diximus, praepositionem Trxpx non solum 
cum verbo ia-xjcovovTsg cohaerere sed etiam cum vocabulo 
>c€^£Vf/^XTx, ita ut adhortationes ab eorum parte qui in terra 
continente stabant ad proeliantes pervenire quas exaudirent 
dici possini 

Yerbum f^xvixvsiv saepissime apud Dionem occurrit tam 
discendi quam audiendi notione; in quo verbo usum vulga- 
tum fere secutus est. Nam potuit quidem hoc verbum geni- 
tivum personae adsciscere, sed haec ratio iam antiquitus poe- 
tarum sermoni propior fuit quam scriptorum veluti Xenophontis 
in Cyr. 1, 6, 44 (^f/^xh Sf f/,ov kx) t«5£, u ttxT^ eCpyj, tx fjLeyiaTx'), 
cf. Oyr. 1, 3, 10: ifjLXv6xv€T£ ovVev iXXviXoov. f^xv6xv€tv iy, quoque 
exquisitius paulo, saltem rarius est (Soph. El. 352: fjLxS' i^ 
ifAOv; Aesch. Cho. 853: i? xfAxvpxg K^yj^ovog Aiyf/ jC^^dwv). Prae- 
positio autem Trxpx usitatissima est; e. g. Aesch. Ag. 858 
(^oitK xXXcov TTxpx fj(,x6ov7 ifixvTijg ^vaCpopov Af?a? (3lov^] Soph. 
Ant. 1012 (toixvtx Txi^og roDS' ifjLxv6xvov Trxpx^] Plato 
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Legg. 720 D QfJt^viivei ti Trocpx ruv votrovvTcov^ \ Isocr. 8, 67 
(SV/ .... TTxp' VfJt^av fjtxidv^ ; 15, 223 ^TaiJTX Trccp" hipov (Axv&i- 
V€tv^\ 16, 11 (vxp^ sKslvov fjtxhTv^] 18, 44 (^tt. eTspcav (^»6slv')\ 
19, 45 (riiv Tsxvyiv i(Jt,x6e vxpx IIo^iSfixiviTOv tgv fixvTsu^;^'^ 
Herod. saepius ususpavit, e. g. II. 51 et II. 104 ubi prae- 
positiones irxpx et ivo cum verbo (JLOvdivsiv coniunctae oc- 
currunt. • 

Dio quoque constanter praepositionem Trxpx verbo (jLotvdxvsiv 
addidit nisi forte fr. 57, 20 excipiendum est: (sk Tijg Trslpx^; 
Tcov wpxy(Jt,xTOi)v Tx (Ss^Tico (jtxiivTx^. 

Semel tamen apud Dionem quoque xtto et Trxpx una occur- 
runt, nempe 78, 6, 3 : tovtS ts xtt xvtuv tuv (3xp(3xpcav va-Tspov 
s(Jt,i6o(JLsVj Kxi TO Tav ^xp(AXKav TrApx tov MxKplvov. 

Hi sunt loci quos repperimus: 

a. audiendi notione : fr. 43, 25 : sTspov vxp sTspov to 
xTrSppyjTov (jLxvdxvovTX^ 39, 3, 1 : txvtx irxpx tcov 'Pjjf^uv (jtxiocv, 

50, 3, 3 : Tx Tov ^AvtcovIov irxp xvtoov tixvtx .... s(jlx6s^ 

36, 3, 1 : (Ji^xioov icxp xvtoov Tijv 7rps(r(3slxv Tijv .... 7rs(i0ds7(rxv, 
71, 23, 3 : TTxpx tov Ov^ipov .... t^v sTrxvxtrTxa-iv xvtov 

(jlx6oov .... 

39, 14, 2: Tijv xXvidsixv irxp xvtov (jLx6yi(T6(Jt,svoi^ 

52, 25, 5 : vxp^ oov jcx) xjcovtcov tvjv xKvj6sixv .... (jlx6s1v ^vvvjtT)^, 
41, 4, 2: Tviv iixvotxv xvtov jrxaxv TTxpx tov Ax(2iijvov (Jt,x6av, 
50, 23, 3: (joxioov tviv iixvoixv (t^cov Trxpx ts xX^v kx) vxpx 
Tov AsXXiov, 

seq. Acc. c. Partic: 

40, 10, 1: (Jox6ovTsg irxp xvTOfv 7r^i^(nx^ovTX ^5j^ tov Kxi(Txpx. 
sequente oti: fr. 57, 48: sh" ovv Trxpx ixi(j(,oviov Tivog (Jt,x6av 

sIts jcxtx tvx^IV^ 

37, 52, 2 : Trxpx toov (Jt,xvTsoov s(Jt,x6sv oti .... s^ttxi^ 
66, 1, 3 : TTxp' ivsipxToq s(ax6sv oti .... xvTxpx^o^^t^ 
66, 20, 2: s(jlx6s kx) icxp sKsivcov oti v>j(rig s(rTtv. 
seq. Acc. c. Inf. : 

69, 18, 3 : (J(,x6oov wxpx Ttvog .... ^iKx^stv xvtov vii^ .... 
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b, discendi significatione : 

47, 3, 3 : rh cutiov .... oiTs wxp hipov rivoq f^ac&sTv ovt xifTog 
svpetv vitvvvi&^v^ 

62, 6, 2: TXVT vi^yi Trxpx tuv *PafJLxlav f^sfAxdviicxiisv^ 

78, 6, 3 : ifjtxiofisv .... t^ tSov ^xpfJLaxav vxpx tov MxKplvov, 
fr. 40, 31 : ov^sv xvtccv ^sItxi %xp ^fiuv fj(,x6slv^ 

40, 7, 2: Kxl Tivx icx) wxpx Tav xlxf^^^ooTcov fAxioov^ 

79, 15, 1 : wxp' ov kx) xpfzxTyiXxTslv sf^xisv, 

Yidemus igitur, omnibus hisce exemplis perspectis, Dionem 
adamasse praepositionem vxpx verbo f^xvixvsiv adiunctam non 
minus quam ceteros scriptores qui ante eum vixerint. 

Prorsus aliter res se habet in verbo Trvvixvstrdxt quod apud 
Herodotum saepius praepositionem %xpx adsciscere videmus 
(1, 163; 2, 19; 2, 49; 2, 50; 2, 86; 2, 91; 3, 12; 3, 68; 
4, 152; 7, 191; 7, 183: Trxpx Trvpa-cov TrvvixvovTXi uno loco 
quo apud Herodotum praepositio Trxpx cum genitivo rei ina- 
nimae occurrit, de quo loco iam diximus in paragrapho prima), 
saepius quoque apud alios scriptores, e. g. apud Isocratem 
(12, 267; 17, 15; 5, 155; 12, 155; 12, 221); apud Demos- 
thenem (51, 21; 49, 13; 19, 319; 22, 10), apud Xenophontem 
(Cyr. 4, 1, 2; 1, 6, 23; 1, 6, 19), apud Platonem pag.476E; 
pag. 179 E), apud Gassium tamen bis tantum invenimus, nempe 
88, 37, 2: Tr^stco yxp xv irxp vyiMv Xhiof, kx) Tro^^xjcig xKOvovTsg 

XVTX OO^SKtjdslsV Jj TTXp IflQV XTTX^ TTviofJLSVOl^ 79, 7, 4 : T^ TUV 

liiaTav TTxp* xvipuv x^toTritTTav TrvdofjLsvoq. Quod ad posteriorem 
attinet locum, coniecturae debetur vocabulum TrvSifjLsvog^ sup- 
plevit enim Bekkerus litteras ttv- ita ut vix laudemus hunc 
locum tamquam exemplum verbi TrvvSxvstrixi ; restat prior locus, 
ubi ni fallor praepositio Trxpx usurpata est concinnitatis cuius- 
dam gratia, ut cum antecedenti praepositione Trxpx verbo 
xKovovTsq addita iterata praepositio congrueret. Statuere itaque 
mihi posse videmur Gassium de industria vitasse praepositionem 
TTxpx cum verbo Trvvdxvstrixt coniunctam vel potius Dionem pro 
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verbo irwtivs^tai audiendi sensa usurpasse verba ixoueiv 
atque fJMvtxvesv. 

Non ignoro apud diversos scriptores saepius occurrere ver- 
bum yruvtcivsa-Oxi coniunctum cum praepositionibus ix (e. g. 
Hom. Y 129) vel iTo (e. g. Aesch. Gho. 736) vel etiam ^pog 
(apud Heiodotum 9, 58) ; frequenter quoque praepositionem iii 
adhibitam esse ad significandas personas per quas quis audit 
aliquid sive de aliqua re; simplicem quoque genitivum semel 
iterumque inveniri (e. g. Herod. 1, 123; Aesch. Ag. 599; 
Soph. Oed. R 333; Aristoph. Ran. 1417; Av. 1120; Plato 
pag. 328 E; Plut. Numa 13; Dem. 4, 10; 16, 23; 49, 68; 
50, 67; 56, 32.); nuUum autem usum talem apud Cassium 
repperi nisi interrogandi sensu merum genitivum in 
fr. 57, 4 : sTrvisro otiTuv vdnpov .... j} . . . . 

Hic mihi suum locum habere videtur fr. 36, 14: toixvtx 
xvTolg TTxpi Ts Tyjg ifjt^uTOU ^povvjtTsaq icx) Txpi Tijg i)c tou 
yvipooq sfjiTTsiplag .... 7rapijivs(rsv, Sicut in locutione : Trxp' sxvtou 
mivxi ellipsis inest — omissum enim est participium XxfJL^i- 
vuv — nam id quod donat quis antea de suo sumere eum necesse 
est, ita nostro loco perspicuum est omissum esse vocabulum 
quoddam, quocum coniungenda sit praepositio Trxpi] verbum 
ii^ia-Kstv simileve verbum cogitatione supplendum videtur ita 
ut sententia hanc habeat significationem : „TaIia eos admonuit, 
edoctus insita mentis prudentia et sonili experientia". 

Postremo loco commemoremus verba ylyvstrtxi, sJvxi, vTrip- 
%siv quae nonnuUis locis apud Dionem inveniuntur cum 
praepositione Tcxpx cum genitivo coniuncta. 
a, yiyvs76xi TTxpx Tivog hisce habemus locis: 
37, 23, 2: o(tx ToTg }(r%vov(ri ti Trxpx tuv ttoXXcov yiyvsTXi^ 
52, 6, 2 : XV Si ttov >cx) xvxyKxTxi Trxpx TrivTuv i(r0opx) ysvavTXt^ 
52, 6, 5: TTxp'* covTrsp kx) x\ Kvi^siq yiyvovTXi^ 

55, 12, 5: TViv (tvvtsKsixv t\jv Trxpx tov ^iifAOv oi ysvofJLSvviv^ 

56, 35, 4: mTs koivov wxpx TrivTuv tov STTXtvov ysvhdxt^ 
42, 7, 3 : iyxvxKTvi^suq .... Trxpx tov wXvidovg ysvofjUvjji;, 
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36, 43, 1 : xyxvxjcntffig kx) ocvTiXoylx .... ir»p» toov iuvx- 
Tuv .... eyhsTO^ 

58, 26, 1 : [i^isi^ix stt) TOVTcp TifAuplx irxp» tou TifSsplov fyivsTO^ 

77, 1, 4: istviv ti irxp xvTav ysvyi^oiTO, 

46, 55, 2: Tiq xvtoT^ ^iSvog kx) ivxvTiua-ig Txpx twv xKKoqv 
yivviTxij 

fr. 29, 1: ysXooToq (rv%vov kx) wxpx Tijg ^SfA^iJ^ kx) tSov 
xXKav ysvofjLSVoVj 

fr. 39, 8 : Sopvfiov Trxpx TrxvToov .... ysvofiivov (similiter 44, 
20, 1), 

41, 9, 5: iKo},vyit i(^' ijcxcTTcp xirrav 'ttoKK^ kx) TTxpx tuv 
xXXm Kx) ixKpvx iTTXsTX iylyvsTO^ 

80, 3, 1 : TToXXx) Kx) irxpx 'KoKKav iTrxvxtTToursiq ysvof^svxi^ 

55, 1, 4: t6 tivx ^covjjv Trxpx tov ^xifJLOvlov Tcp ysviaSxi. 

Varia esse genera verbi yiyvstrixi inspicientibus exempla 
quae laudavimus apparebit, quamobcausam accurate inspicere 
singula exempla utiie videbitur. Verba ylyvsaSxt, sJvxi^ vTrxp- 
%siv TTxpi Ttvog quodammodo congruere cum verbis veniendi 
facile apparet; indicantur enim nomine genitivi forma addito 
praepositioni personae a quarum parte aliquid obtingit vel 
obtigit alicui; primum exemplum itaque vertendum est; 
„(omnia) quae potentioribus a populi parte obtingunt"; idem 
fere valet de sequentibus tribus locis (52, 6, 2; 52, 6, 5; 55, 
12, 5), quamquam obtingendi sensus paulatim evanescit atque 
fiendi significatio oritur ita ut passivi vice fungi videatur locu- 
tio; itrCpopx) enim, y^vi^sti;^ (rvvTiXstx (tributa, pensiones, collatio 
pecuniae) vocabula derivata a verbis itrCpipBtv^ Xxfjt,^xvsiv^ (rvv- 
TsXslv^ ita ut fere itr^spofisvx, Xxfi^xvofisvx^ avvTs^ovfjLsvx signi- 
ficentur, a parte cuiusdam fiunt. Hisce exemplis facile per- 
spicitur non modo e verbo yiyvstrdxt pendere praepositionem 
sed etiam e substantivis itrcpopx) aliisque, quod idem videmus 
in reliquis exemplis, ubi eirxtvoq (56, 35, 4), xyxvxKTvitrtq (42, 
7, 3), xyxvxKTy^tTtq kx) xvTtXoyix (36, 43, 1), Ttf^oopix (58, 26, 1), 
istviv Tt (77, 1, 4), Cpdivog kx) ivxvTiootrtq (46, 55, 2) 'Trxpx Ttvoq 
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yiyvsvdxi dicuntur, quibiis verbis significatur, laudem, indig- 
nationem, ultionem, periculum quoddam, invidiam, contradic- 
tionem alicui obtingere a parte alterius, ita ut persona genitivi 
forma addita praepositioni (TrivTuv, tov 7rXvi6ovq e. a.) a u c t o r 
sit actionis quae substantivo indicetur. Cetera exempia (29^ 1 ; 
41, 9, 5; 39, 8; 44, 20, 1) quod diximus confirmant atque 
corroborant; iis quoque indicatur, risum, clamorem, tumul- 
tum ab alicuius parte fieri, sed iidem illi nominari auctores 
possunt risus, clamorisve illius, ut ad passivum genus acce- 
dat locutio neque multum differat praepositio Trxpk ab vtto 
praepositione. Paenultimo quem laudavimus loco (80,3, l)fere 
nihil interest inter praepositionem quam usurpavit Cassius atque 
i)7ri\ seditiones enim amultismultaefieri dicuntur; restattamen 
propria vis praepositionis 7r»px ad indicandum, seditiones a 
multis ortas ad alios dirigi. Quod ad extremum attinet exem- 
plum, (55, 1, 4) cpoivii quae Tro^px tov ixifAoviov yiyvsTxi t^^ 
proxime accedit ad verba veniendi quia vox a dei parte pro- 
fecta ei obvenit quem deus monere voluit; in passivo genere 
saepius habemus ^iysfrSxi ti Trxpx Tivog ubi fere idem est Trxpx 
atque vtto (de qua dicendi ratione postea videbimus accura- 
tius), nostro autem loco explicatur fere locutio passivi forma 
usurpata, quia verbum a cuiusdam parte proGciscitur ad alium 
quem alioqui volumus petendum. 

Locutio quam elliptice dictam nominare velim, occurrit 52, 
21, 2 : 7ro^ixpxd<; Tiq . . . , xTToisiKvvtriu^ ovx Ivoi .... xp%ifi^ ^AA" 
hx .... Txq ^inxg Txq ts TTxpx ttxvtcov uv etTrov xp%6vTav e^airi- 

(JLOVq T6 KX) XVXTTOfjtTrifAOVg KX) TXg TOV 6XVXT0V TOlq T€ BV T^ 

mXsi .... Kx) Tolq 6^ca xvTijq .... oiKOvtn Kpivif}, Sturzius ita 
vertit Latine: „Praefectus urbis quidam creandus est, non 
ut . . . . rempublicam administret, sed ut . . . . causas quoque 
eas in quibus ab omnibus indicatis magistratibus adpellare 
quasque ad superiorem remittere licet, itemque capitales, par- 

tim in urbe partim extra urbem diiudicet." Verbis 

accurate inspectis praepositio Trxpx mihi videtur pendere ex 
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adiectivis icps^lfAovg re xa) dvxTrofjtwlfjtoug quae Tocabula ad 
ilKxg pertinere facile intellegitur. Quemadmodum autem legimus 
apud Demosthenem (40, 31): kx) rag ttxvv [AiKpxq^iKxq sUvf^xq 
s^iSitnv atque (40, 55): sl ^oc^iv iilKcog i7r6iixir>i(rxl f^ov rhv 
^ixiriiriiv rxg 5/x^^, kx) r6r i^ijv sU vfAxg iCpsTvxt, apud ipsum 
Cassium (54, 2, 3): iCpivrog rivog xtt* xvrov irors iiKx^ovrog 
atque (37, 27, 3] : iCpijKe fzh o ^Px(3lpiO(; quibus locis i0tivxi 
transitive usurpatum {rxg ^iKxg i^iivxt) significare apparet: 
iudicium remittere ad maiorem iudicem, intransitive etiam ad- 
hibitum provocandi habet sensum, sic nostro loco praepositio 
TTxpx ita mihi explicanda videtur ut sermo intelligendus sit 
de iiKxtg xg Trxpx Trivrcav .... xpxivruv i^Utrdxi rs kx) xvx- 
TrifiTrsaSxt licet, de iudicialibus itaque causis, quas ad C^^O 
maiores iudices mitti a minoribus atque ab iis qui ius dixe- 
runt iudicibus r e mitti (^xv x Trif^Trea-ixi^ ad maiores iicet. 
Provocatio enim hisce verbis manifeste indicatur ad praefec- 
tum urbis iis qui ab QTcxpx) omnibus aliis magistratibus 
profecti ad eum se convertere cupiunt. 

Yix opus erit attendere animum ad aliorum scriptorum usum 
verbi ylyvstrixt cum praepositione wxpx coniuncti quia saepius 
occurrit, e. g. apud Herodotum (3, 82) : iXsv6eplvi iyivero irxpx 

ivifjLOv^ apud Isocratem (11, 28): e) kx) fjLyiiev xvr^ TrXiov 

ylyvotro TTxpx ruv 6eav, (12, 166): evepyirvifix roTg "EAAj^o*/ 
yeyev^f^ivov rrxpx ruv Trpoyovuv, apud alios saepe. 

Yerbo itaque ylyveaSxt absoluto iam dicendum est de verbis 
eJvxt et vTTxpxeiv in quibus idem valet quod in verbo ylyve^rdxi 
diximus, praepositionem nempe Trxpx tum verbum cum substa- 
tivum spectare. Hi sunt loci quibus verbo elvxt praepositio 
'TTxpx addita est: 

51, 4, 1 : ov^eviq ert ieivov Trxpx rcov itrrpxrevfJLivocv itTOfjLivov^ 

45, 19, 1 : viv TToXXii kx) wxpx rov Kxhxpog kx) ifJLo) kx) vfjuv 

MTCpxXetx TTpig ri rx iiovrx fiovKevtrxtrdxt^ 42, 19, 1 : TroKKii 

«^ ?v > Tcxpx TTxvruv ruv Trpcorav xf^t^Xx^ 67, 9, 3 : a-tuTrii 

^oAA^ Jjv TTxpx rav xX?^uv, 

6 



. 90 

Duobus locis ▼erbum vTipxenf cam praepositione yrxpi con- 
iunctum occurrit: 

37, 23, 2 : io^xv oviefcixv roT^ }ix(3ov<ny xvri, ug xx) [/M '^otp^ 
€K6vruv x?^?iX xvxyKXtrievTOJV, fi,yiS' xv svvoixq iX?C sk KO^^xjcsixg 
vvip^xvTx a-^KTi (pspai. 

52, 12, 2: s%toq xv xvt^ vxpx rav iixfAxprxvovrcov av 
Xpiflt^ovtTi fJLxXXov ti ^iXix vxpx rav rvy%xvivroxv vvip^aiev. 

Primum exemplum quo aivxi usurpatum videmus (51, 4* 1) 
optime comparatur cum 77, 1, 4, ubi ^siviv r/ Tcxp xvruv 
'ysvvi^oiro legitur; actio enim exsistendi verbo yiyvstrixi expri- 
mitur, actio autem perfecta redditur Yerbo slvxt i. e. yaysviitTdxi. 
Ut . posteriore loco isivov r/ a cuiusdam parte futurum esse 
dicitur, ita priore loco verbo slvxi idem fere exprimitur vel 
potius ysvvi^roiro imperfectam indicat actionem rov hof^svov. 
Nostro quoque loco praepositionem %xpx cum verbo slvxi sensu 
rov ysysv)j(r6xi cohaerentem vocabula ^sivov r/ etiam spectare 
facile intellegitur, ita ut iterum ol hrpxrsvfAsvoi auctores 
periculi habendi sint; periculum itaque a parte dimissorum 
militum iam non imminebit, non amplius erit, i. e. obtigerit. 
Altero loco (45, 19, 1) verba hanc significationem habere 
videntur: „A parte Caesaris et mihi et vobis magna erat 
securitas ad consilium ineundum de rebus urgentibus'' ; ^i/ 
itaque Plqpf. habendum est verbi yiyvsa-ixt ^obtigerat", ut 
eodem redire videatur res de qua agimus; nerape tam itrCpx- 
Xstx quam verbum shxt praepositionem sibi vindicant. 

Tertium exemplum (42, 19, 1) quamquam locus sanatus 
est a Bekkero inserenti vocabulum ^^ tamen huc transponen- 
dum censui, quia etiam omissum verbum slvxt mente supplen- 
dum videtur: Certamen itaque Trxpx Trxvrav roov Trpdruv viv, 
Praepositio Trxpx hic quoque originem clare significat ; a 
parte optimatium enim certamen venit quod erat; ifjt^lxxviq hxiC' 
tores ol Trpurot indicantur, unde praepositionem ad utrumque 
vocabulura (subst. et verbum) pertinere videmus. Difficilior 
autem res est in postremo quodlaudavimus exeraplo (67, 9, 3): 
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(Tia^n-ii ttoxkM viv Trxp» toov ixxuv, Hac quoque in locutione 
praepositionem non prorsus ad verbum pertinere sed etiam cum 
substantivo arcte cohaerere patet ex aliis locutionibus ubi sub- 
stantivum (ria^jryi cum praepositione wxpx coniunctum aliis verbis 
additum est; legimus verbi causa apud Cassium ipsum (fr. 43, 6) : 
xuTxpjcsg 6Cp}j f^xpTvptov T^y (TtuTrijv TTxp xfACpoTspuv i%siv^ nam 
iicet non eodem haec redeant ac si tviv xfzCpoTspcav <ria7rijv 
dixisset, tamen vocabuia ^iwTrijv irxp xfi^oTkpodv unam efficiunt 
locutionem (dixit se silentium utriusque partis idoneum habere 
testimonium); apud Xenophontem (Hell. 6, 3, 10): TxxiT stirm 
(TtuTriiv TTxpx TTxvTOiv sTTolvitrev (quae ubi dixit, effecit ut a parte 
omnium silentium fieret), ubi praepositionem vxpx ad substan- 
tivuto pertinere facile inspicitur; denique apud Sophoclem (EI. 
469): (Tiyvi wxp vfuov sfTToo^ quo loco idem valet de vocabulis 
(Tiyvi .... efTToo atque de proximis vocabulis (TtooTrviv .... fVo/)f- 
(rav^ quibus exemplis addi potest locus ex Luciano (Demon. 
c. 63): (TtcoTrijv 5f yevhdxt Trxpx ttxvtoov. Omnibus exemplis 
perspectis statuendum videtur praepositionem tam cohaerere 
cum substantivo quam cum verbo slvxi. 

Ex aliis scriptoribus qui verbum slvxt cum praepbsitione 
TTxpx coniunctum usurpaverunt, Herodotum solum laudo, qui 
II. 45 ita habet: 

TO(rxvTX vjfJLiv eiTTov^rt wxpx toov ieav evfj(,evetx elvj (ubi praepo- 
sitio TTxpx a substantivo quoque evfjt^evetx pendere videtur). 

11. 120: Toov fji^eyx^oov xStKvjf/^xTcov fJLeyxXxt em kx) xi TtfJLOo- 
ptxt TTxpx Toov 6eoov^ 

I. 4: xpTTxyxq fjLOvvxq ehxt irxp xWviXoov^ quae verba idem 
fere valent atque e^xpTrx^etv irxp xWiiXoov (8, 135) vel xAfV- 
Tetv TTxp xXXviXoov (1, 186). 

Idem fere quod diximus de verbo eivxt dicendum videtur 
de verbo vitxpxetv quod eiusdem significationis dici potest. 
Duobus exemplis (37, 23, 2 et 52, 12^ 2) perspectis varie 
praepositionem pendere dicas a verbo substantivoque : priore 
enim exemplo fere omnino cum verbo cohaerere videtur (res 
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enim de qaibus sermo est exhibitae dicuntur non a parte 
eorum qai lubenter eas praebent sed eorum qui coacti sunt 
dare), altero autem exemplo substantiva €%Soi; et (p/A/^ suam 
adhibuerunt vim in eligenda praepositione (inimicitiae enim 
atque amicitia a parte cuiusdam profecta alii obtingunt). 

Saepius verbum u7rip%€iv praepositione Txpct cum genitivo 
addita, apud alios occurrit scriptores; e pluribus pauca dabo 
exempla: Demosth. 4, 33: £ ^ ivdp^xi isl irxp iff^av, cf. 18, 
1 : Toa^xvTfiv inrip^xi fioi voLp vfjuQv (sc. svvoixv) [prius exem- 
plum congruit cum nostro priore, posterius cum nostro poste- 
riore]; 20, 82; 2, 27; 1, 10, e.a.; Isocr. 8, 78; 8, 140; 9, 
19 (ri f? oip%^^ ^vxyopcf, frxpx Tav irpoyovav vTrxp^xvrx^. 

lam vidimus saepius in exemplis de quibus postremo* loco 
diximus, praepositionem Txpx accedere significatione ad vtto 
praepositionem, ita ut ewxtvoq yi^sTxi irxpi Tivog fere idem 
significet atque V7r6 Tivog; ex quo facile intellegitur mirum 
non esse si saepissime apud recentiores auctores, minus autem 
frequenter apud antiquiores, adhibitam videbimus praepositio- 
nem Trxpx in Passivis pro vulgari vtto praepositione. Quatenus 
Dio hunc usum praebuerit, § 3» videbimus. 

§ 3. De TTxpx cum genitivo verbis passivis addito. 

Quia permulta inveniuntur exempla hunc usum probantia 
apud Cassium, praestabit duobus modis enumerare, primo qua- 
tenus praepositio Trxpx cum verbo coniungenda esse videatur, 
deinde quoad respiciendi videantur auctores actionis verbo 
expressae. Primo loco in serie exemplorum dabimus ea exempla 
quae cum Attico sermone accuratius conveniunt; verba enim 
velut ilioaSxi, quae cum substantivis cohaerent, quae facile cum 
praepositione vrxpx coniungantur, primum tenere locum oportebit. 

A. Quod attinet ad verba ipsa passivo genere adhibita: 

i l^ (T 6 X i TT X p X T IV g nempe : 

48, 42, 4: to %pvalov to tt, tuv tto^suv ig tx BTrmKix siuiog 
ilioaSxt, 
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57, 17, 7: TToXX» xp^if^xTX Trxpx rou Tifieptov i^oSyj. 

45, 23, 7 : Trxp" eKsmu (sc. Kxitrxpoq) Tcp ^giofiivov r/. 

36, 44, 4: ^povpxv Trxpx riig (SovKyjg ^oSijvxt, 

37, 23, 3 : ri ii^ofievx irxp» xpsiTTOvuv iijisv i} TrJivTcog ys 
TOOV Of^lcov. 

52, 3, 1 : Tx TTxpx tjJ^ Tv%yiq ioSivTX. 

38, 44, 4: tx io6ivTx xvt^ irxp vifim (Gaesar alloquitur 
legatos). 

54, 17, 4: TO Tcxpx tov ivifAOtriov trCpitnv • . . , itiofisvov (ex 
aerario fere). 

53, 1, 2: Th (Tvviijf^x tt, xfi^oTipuv (rCpoov (sc. Kxitrxpoq kx) 
^AypiTTTTov) sii^oTO. 

fr. 36, 17 : (rvyyvdfjLij kx) tt. 6scov kx) tt. xvipcaTTCov iiioTXt 
ToJg XK0v<rt6v ti Trpx^xa^iv. 

68, 21, 3: Tx (3t^^ix tx itiofisvx oi tt. tcov fivivvivToov Tt. 

52, 35, 1 : fJLlllTS S^XKKOV TI fZViS* VTTSp^iCpXVOV flljTS x. toov xXXoov 

fiviTS 7C. Tijg /SoyAiJ^ i} spycp yj kx) ^oycp io6iv .... 

38, 23, 2 : pjfrwi/ sKXTipcp (sc. (rdf^XTt kx) ^v%jj) tt. Tijg ^vtrsoog 
Kx) xyx6oov Kx) KXKOov ^s^of^ivoov. 

69, 20, 3 : tt. Tijg ^vasag xvxTTiipov kx) x^povx .... ^i^oj^xi 
Ttvi (opp. ;r. T}jg Kpitrscoq .... xipsJ(r6xi). 

Concedendi sensa : 

54, 33, 5 : to hofix .... s7rs0}jfjLi<r6}j vtto toov trTpxTtooTcov .... 
ov fiivTOt TT. Tov AvyovtTTOv s^66vi. 

fr. 89, 4 : OTTSp .... TT. TOOV VTTXTOOV S^i^OTO. 

49, 16, 1 : TXVTX .... tt. tjJ^ (Bov^ijg sio6)j. 

45, 24, ^: Tiji TT. vfJLOov i^ovtricfL io6si(r^. 

44, 11, 3: Tijv (3x(rt^sixv tt. tov ivjfAOv ^iiofAivyjv oi. 

46, 26, 3: Txg ^vvxf^stg Txg ^o6si(rxg xvTcp tt. fjfAoov. 

45, 22, 3: Txq tt. tov Kxitrxpog ij >^ou tov KXvjpov ^o6si(rxq 
iiysfzovixq. 

61, 7, 3: ](r%vq . . , . %. ^iitioTov io6sJ(rx Tcp. 

i 00 p sJ 7 6 X t TT X p X TlVOqi 
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59, 2, 4: ov% oirooq rx tt. rou Til3spiov &XK» kx) tx tt, riig 
Trporijdijg icopyjSivrx iii^vtrs, 

71, 8, 1 : v/xj^ TTxpaSo^og svrv%vi6yi^ (axXXov 5f tt. 6sov iloopyiiyj. 

De verbo Trif^Trsa-dxt irxpx rtvog iam diximus initio § 2 (sub 
verbis veniendi); inest notio proficiscendi ab aliquo, ita 
ut quod ab aliquo exeat significetur. 

Addi possunt duo exempla verbi quod est fV/oriAAf/v pas- 
sivo genere adhibiti, nempe: 

51, 8, 1 : rx Txpi rov Kxi<rxp6g trCpKTtv sTrttrrxXivrx (ea quae 
a Caesaris parte sive a Caesare iis mandata erant) et 78, 37, 
6: rx ypxcpivrx ug kx) icxp xf^^oripuv STrttrrxXivrx (quae 
scripta erant tamquam ab utroque data, i. e. ab utriusque 
parte missa). 

Sequuntur verba 1 o q u e n d i : 

56, 86, 1 : o(rx tt. ruv trvyysvm A f % d i? v ^ / ISf/. 

71, 6, 2: T« TT. vfjLOov ^x ^vj 6 ivr x (Petr. Patr.), 

67, 13, 4: ^sa-TToryiv rs kx) 6siv, x tt. ruv xKXoav yiivi irpotr- 
viy p sv s r ^ TroXXxKtg ivofAx<rxg .... 

71, 10, 4: TT. roov (rrpxrtoorm ro slSiofiov xvroscpxrcap Trpoa^- 
yopsvdvi. 

36, 36, 3: tt. xvrov Tx(3ivlov ifjLoXoy^rxt. 

70, 3, 1 : ifAoKoysTrxi tt. icxvroov icx^og rs icx) xyxiog ysvitrdxt. 

79, 18, 2 : afJLoXoyviro tt. Trivroov roov .... ysvofj^ivoov ort .... 
quod verbum ifjt^oxoysltrdxt apud Atticos quoque scriptores 
saepius cum wxpx coniunctum occurrit, e. g. apud Xenophon- 
tem (Anab. 1, 9, 1), Isocratem (11, 37; 19, 50), apud Lysiam 
(30, 12), Platonem (p. 360 C), Polybium (4, 74, 8; 11, 34, 13), 
saepius quoque praepositio Trpoi; cum genitivo addita invenitur. 
Praepositio Trxpx cum Dativo in hoc verbo notione paulu- 
lum diversa occurrere demonstrant exempla (Xen. Cyr. 1, 3, 
18; Isocr. 15, 215; 12, 260), quae apud Polybium multa 
inveniri possunt. 

Hunc usum apud Atticos quoque scriptores inventum, valde 
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« 

auxit Cassius Dio, dum varia verba cum praepositione Tcotpx 
coniuncta adhibet, quorum alia quodammodo referri possunt 
significatione ad verba laudata Qxsye^dxi^ ll^SotrSxi), alia vero 
eiusmodi sunt ut nihil iam intersit inter praepositiones Trxpx 
et vTo, sicut yiTTXfrdxi Qi alia, de quibus nunc videbimus. Ad 
loquendi significationem fere referenda sunt verba quae sequuntur : 
68, 12, 5 : TTxp' ov ttxvtx .... i yv d j iyj (i. e. a quo sive 
ex quo omnia .... cognita fuerunt, nempe eius v e r b i s 
quibus usus est in explicando); sic apud Piatonem (De legg. 
III. p. 692: TO wxp* vi[iav yiyvci(r)C6(r6xt txvtx), 

78, 10, 1 : ifAo) .... 7rpo€^ii^a6ij Trxpx tov TrxTphg xvtov 
oTi .... (mihi antea significatum est ab eius patre ....). 

77, 22, 1: iix^xKXoiTO kx) <r Kck tt t o i t o tt. tosv wo- 
XiTm. 

41, 54, 1 : T i fix<r 6 X t icxp sKivTcav. 

67, 15, 1 : ovTcog Tt[JLd)fjt,svoq Trxp xvtov iq kx) ^i^yj^opeTv. 

55, 12j S^: i 'Trifiv sTt Trxpx TTxvTcav kx) itrsfJi/vvveTO (Zon.). 

79, 18, 5: i7rxtvov(j(.6v6q ttots TTxpx Tijg (SovKijg (Petr. Patr.). 
79, 18, 4: 6VTv%ij tt, vfjLuv kx ?<67<ri x t (Petr. Patr.). 
52, 32, 1: x^iov(r6xt (honorari) Trxpx tov KpelTTOvoq. 
36, 25, 3 : uv tto^^uv kx) (JLeyxXcav irxp vfiav ii^tMviv (a vobis 

dignus habitus sum). 

cf. Isocr. 19, 37 : Trxp" xvtov .... toov fJLeyitrTOQV vi^iclo6viv, 
Postremis exemplis calumnia, honor, laudes, nomen beati, 
dignitas a cuiusdam parte ad aliquem perveniunt, ita ut prae- 
positio TTxpx hisce adhibita locis paulo aliter se habeat atque 
praepositio vtto cum iisdem coniuncta verbis; Trxpx enim 
semper personam indicat a cuius parte proficiscitur notio quae 
in verbo inest, vtto autem personam significat quae actionem 
verbi perficit; cum Dio praepositionem ^r^p^ adhibet^ praesertim 
respicit substantiva a quibus derivata sunt verba (jttxivoc;^ 
7K0i}(jL(JbXTx, Tt(j(M^^ quae a cuiusdam parte originem ducunt ut 
ad alium perveniant. 

Proxime accedunt exempla quae sequuntur: 
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50, 8, 1 : TToXKa, frxpx ruv hZv kx) ivxpyij TrpoeislKvvro (ubi 
praecedant verba: 7CoK?^k vTri ruv ivdpuTruv kx) ttqikIxx iipv- 
\€Tto); hoc loco certa de caiisa Dio praepositionem wxpx adhi- 
boisse videtur, diversam a praepositione Ott^ praecedente; signa 
enim atque indicia a parte deorum ostentantur, sermones autem 
ab ipsis hominibus ferebantur; illic manifesto indicat praepo- 
sitio TTxpx deos esse auctores a quorum parte exit actio rov 
TTpoSstKvvvxt^ hic praepositione vtto indicatur mera actio rov 
ipvXelv quae ab hominibus fit. cf. 47, 40, 5: rxvrx iK rov 
ixtfi^viov (F^m 7rpo€i€l%6}j. 

68, 28, 3: i^l^yj^ljiij Sf xvrqi Txpx tj}^ /SovAjJ^ rx r€ xX>^x 
Kx) viK^rvipix otrx i6€Kvi(T€i ^t€oprx(rxi. 

Yerbum ^pyiCpi^ofixt saepissime apud nostrum passivo sensu 
occurrit, significatione praeditum passiva verbi decernendi, ita 
ut TTxpx ryjt; ^ovXiiq i^^Cpitrdvi rx xKKx fere idem sit quod 
\p}jCpi(rf^xrt iioSii ; ut autem verbum H^otrixi saepius cum prae- 
positione Txpx coniunctum vidimus, sic nostro loco significare 
videtur locutio „et alia a senatus parte ei decreta esse (sena- 
torum sufEragiis concessa ei) simulque ut triumphos ageret 
quotquot vellet". 

37, 26, 1 : rx Kxrx rh TriK^fmv rov ^rphg T,xrovpvlvov oi vTrxroi 
r6r€ TTxpx tjJ^ (3ov^}jg 7rpo(r€r€rxxxro. Activo genere dicitur 
7rpo(rrxrr€iv rivi ri mandare alicui aliquid, passivo autem genere 
dativus fit subiectum, sicut nostro loco o\ vTcxrot 7cpo(T€r€rx- 
X^ro pro activo : jj /JoyA^ 7rpo(r€r€rx%€t roTg v7rxroig. Fraepositio 
autem 7rxpx passivo generi addita non prorsus idem indicat 
atque V7r6^ nam Trxpx huic quoque verbo adiuncta localem ser- 
vat notionem conventum respiciens unde quis 7rp6(rrxyfJLx 
rt ^xfi(3xv€t] mandatum igitur a parte senatus consulibus 
datur, consules a senatorum parte imperia accipiunt. 

74, 7, 7: roT/; fih dxpdoq dg kx) TTxpx rov d^iov (^o^iovfiivotg, 
roTg 5f ^iog ug kx) V7r' xvrov 7roX€fJt^vfjL€votq ifi(3x^ov(rx. Operae 
pretium est animum attendere ad haec verba quia praeposi- 
tiones 7rxpx et M in eadem sententia occurrunt; videamus 
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quid intersit, qua de causa diversas adhibuerit Gassius prae- 
positiones. Tcxpx tov ielov (SoijSovfjLivotg recte dicitur, quia (3oiji€ix 
quaedam a parte deorum ad homines pervenit, ita ut notio 
localis servetur hac locutione: aliter autem res se habet in 
altero verbo: vtt^ xvtov 7ro\afMV[Asvoiq^ quia indicatur solum 
actionem belligerandi a quodam perfici, dum locus unde 7r6X£(Mg 
infertur omnino non respicitur. Idem observare possumus in: 

41, 62, 4 (quem locum quia verbum TrpoTrcicrxsiv passiva 
significatione praeditum est hic collocavimus) : Trxp" sKsivov (sc. 
Pompeio) Sf ^ii Tro^^ot kx) xyxix TrposTrsTrMsa-xv. Verbum ttxo-- 
%6iv passiva significatione usurpatum esse saepius coniunctum 
cum adverbiis sv^ jcxscug nemo ignorat; nostro quoque loco 
'TToXXx Kx) xyxix Tcxp^ sKslvov TTposwsTrivdstTxv passive diciturpro 
activa sententia: ttoXKx kx) xyx6x sKslvog xvTovg TrposwsTroiviKsi, 
Fieri potest ut Dio de industria hoc loco praepositionem Tcxpx 
adhibuerit, cogitans de propria eius vi; in verbo enim Trpo- 
7rxcr%siv inesse videtur significatio accipiendi, quae verba cum 
praepositione vrxpx coniungi amant; „multa bona a Pompeio 
antea acceperant", sic fere interpretari possumus verba Dionea 
ut optime reddamus praepositionem Trxpx. GoUatis autem aliis 
locis (Thuc. 3, 67, 5: ov TrpoTrxiovTsi; vcp^ v[jlZv atque ipsius 
Dionis 45, 35, 2: woXXx vv xvtov kx) iyxAx TrpoTrxidvTxg) 
quorum alter locus eo magis admirationem nobis movet quia 
eadem occurrunt vocabula atque eo de quo dicimus loco, 
videtur quidem Gassius sine ullo discrimine promiscue adhi 
buisse praepositiones Trxpx et vtto hisce locutionibus, ita ut 
utraque praepositio indicet tantum, a quodam actionem bene- 
faciendi esse gestam ; sed tamen varietas inest, quae ita expli- 
canda est, ut praepositio Trxpx^ ut iam supra diximus, magis 
respiciat I o c a 1 e m notionem, vtto autem simpliciter indicet 
personam a qua quid fit, omissa notione locali. 

69, 20, 3: Trxpx Tijg Kplfrscag kx) xpTi[JLsX}i ^oCi xpTivovv ttxv- 
Toag xipsT(rixi. 

Mira est enuntiatio non modo quod attinet ad verba inusi- 
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tato modo usurpata (^tt. rijg Kpla-eccg xipeJvixt') sed etiam quod 
attinet ad ipsam rem de qua sermo est hisce paragraphis. 
Hadrianus enim ingenti effusione sanguinis contabuit atque 
ob eam causam aqua etiam intercute laboravit. Idcirco convo- 
cavit domum suam principes et spectatissimos ordinis senatorii 
eosque in lecto decumbens ita allocutus est: ^Mihi quidem; 
carissimi viri, filium natura non dedit, vos vero lege dedistis. 
Hoc autem differt ab illo, quod quidquid gignitur, eiusmodi 
nascitur ut deo placuerit; quod autem adoptatur id delectu 
proprio quis sibi adsciscit; quo fit ut Cua-rs') Trxpx f^^h ryjg 
0v(r€ug xvxTTijpov (mancum) xx) x^povx TroXKxrciq ^i^oadxi rm, 
TTxpx Jf rij^ Kpiosug kx) xpTifis^yj (integrum membris) kx) xprivouv 
(mente sanum) Trxvrug xlpeladxr, „A natura igitur", sic ille, 
„saepe mancus et insanus alicui datur, a iudicio tum membris 
integer tum mente sanus omnino deligitur". 

Apparet ni fallor nostro loco Dionem consulto effecisse ut 
posteriora verba (Trxpx Jf — xipslfrdxi) cum prioribus verbis 
(jTrxpx [juv — iiiofrixi rivi) congruerent; ita quoque mihi 
explicandus videtur usus praepositionis Trxpx, quae saepe verbo 
mo(r6xt adiuncta similitudinis causa hic verbo xlpstaixt, oppo- 
sito verbo ^i^o(r6xi, addita est. Assimulatio etiam patet ex usu 
vocabuli Kpi^sooq sequentis praepositionem Trxpx, quae praepo- 
sitio fere nunquam cum rebus inanimis coniuncta invenitur, 
nostro autem Iocq ut respondeat vocabulo (pvaeag quod p e r- 
s n a e notionem habere fingi potest. Itaque censemus prae- 
positionem Trxpx boc loco nullam aliam ob causam nisi adae- 
quandi cupiditate adductum usurpasse Dionem. 

77, 8, 3: 'TTo^Xx Vs kx) isivx is^pxKorx jcx) ^tx rovro irxp 
xvrov i§ sKKXvirov 'SiKyjg xptvofisvov .... quibus verbis agitur de 
quodam qui multa facinora perpetravit ideoque Trxpx rtvog ex 
appellatione (provocatione) Kpivsrxi. Hoc loco iam evanescere 
incipit differentia praepositionum wxpx et vTri; nam Kpivs<r6xi 
TTxpx rivoq fere prorsus idem videtur atque viro rivog ; si autem 
vis propria praepositionis Trxpx explicanda est, dicere possumus 
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analogiam qaandam inesse cum verbis loqaendi quia iudex 
qui Kphsi i u s d i c i t , icptvig igitur ab eo sive ab eius parte 
di-citur. Fere nihil tamen interesse videtur inter praeposi- 
tiones Trxpx et vtto cum eiusmodi verbis coniunctas. Saepius, 
sicut primo capite (pag. 17) vidimus, xphevixi 7r»px rivi legitur 
ad indicandam personam coram qua iudicium fit. Hanc ob 
causam ni fallor, Leunclavius nostro loco, id quod probat 
Sturzius in editione sua, Trxp xir^ legere maluit pro codicis 
verbis Txp'* xirov; iam indicavimus cur nostra quidem opi- 
nione mutatione opus non sit, cum usum Dioneum in verbis 
passivis cum praepositione Txpx coniunctis respiciamus. lam 
sequuntur cetera exempla ubi variandi solum causa praepositio 
TTxpx usurpata esse videtur pro vulgari vtto: 

71, 3, 3: ximisig Trxpx rm (ttpxtiootoov ovk siuKS %piifiXTX 
(verba Xiphinili, quibuscum conferenda sunt verba Petr. Patr. 
in exc. Vatic. : xpijfJc^XTx ttots xhijtsig v tto tov (TTpxTiuTav 
ovK EiuK€v) qua collatione optime corroboratur sententia nostra, 
hoc loco omnino nibil interesse inter Trxpx et vttS, 

79, 19, 3: Tov^ i^xiTyiisvTxg Trxp"* xvtoov tuv (rvvx^eXyxivovToov 
xvT^ iKSovvxi xvxyKX(r6€VTx (coactum dedere ad supplicium 
quos illi exposcebant, turpiter cum ipso viventes) ubi idem valet 
atque proximo loco. NuIIum verbum addens alia dabo exempla : 

77, 2, 3: sK.xT6vTxp%oi Tiveq i(r€7rjiSyj(rxv xtpooi^ Trxpx tov 'Av- 

Toovlvov 7rp07rxp67KeVX(T[J(,SV0l, 

70, 1, 1 : ovToq (sc. Antoninus) wxp' iKslvov (sc; Hadriano) 
iTToivitvi (adoptatus est), quae forma passiva derivatur a mediali 
forma 7roisl(rtxi adoptandi significatione (Xiphilini sunt verba). 

77, 21, 1 : \(r%vpooq stttxkts irxp xvtuv (sc. Armeniis) ^TTyj- 
tsiq (Thucyd., Herod., Plato vtto Tivog vjTTx^rtxi usurpaverunt). 

cf. Polyb. (32, 28, 1): '^ATTxXoq ^TTijts)g Txpx Ylpov(rtov, 

47, 40, 5: o(rx irxpx tuv xvtpuTToov xxtx (rvvTV%ixv i7rpx%t>j. 
(ubi opponuntur ea quae ia tov Sxifioviov (r(pi(ri 7rposisi%tyi^ ita 
ut quodammodo a parte hominum quid factum sit fortuito 
verti possit). 
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49, 37, 5 : tcKoIx Txpx ruv Txvrifi <rufjt,fji,x%uv TroiijSivTX ^xjSdv 
(naves a sociis iis locis fabricatas accepit; quo loco praepo- 
sitio TTxpx vim verbi quod est ^xf4.(3xv€tv experta esse videtur). 

55, 10, 19 : ivTifJLooq Trxpx ttxvtcov v7roi€%6f4,€vog (quae verba 
Zonarae plura habent quae miremur; verbum enim vTroii- 
X^(t6xi passivo sensu occurrit, dein praepositio Trxpx pro vul- 
gari vTTo usurpata, fortasse explicatur vi praecedentis vocabuli 
ivTtf^ug cui inest notio honoris qui a quodam vel a cuiusdam 
parte alteri tribuitur). 

fr. 36, 11: xt €V€py€<rixt .... Trxp" iKOVfrixq kx) TrpoivfMV Tijg 
^uxiQ iKT€>kOvvTxt (beneficia a spontaneo atque aiacri animo 
perficiuntur). 

50, 6, 2: vi viKtKix irxp xfji^CpoTipoov (sc. ab Antonio et Cieo- 
patra) (TTrovi^ <Tvviliy€TO kx) xp^f^^'^^ x7rxvTX%o6€v 7vv€hiy€T0 
(Hoc loco usus praepositionis Trxpx explicari potest vi verbi 
sequentis (rvvehiyeTo quod verbum activo genere cum hac 
praepositione occurrere vidimus). 

39, 39, 2: S/xj^ tk; x6ycf fjt^h ToTg vTrotrTpXTriyoig (t^uv epycp 
Sf xvToTg .... TTxpx ^yifjt^xpxoov tivoov iTnix^^- (ludicium quoddam 
verbo quidem contra legatos eorum re vera autem contra 
ipsos eos a tribunis plebis nonnuUis instituebatur); activum 
genus huiusce verbi apud Flatonem (p.^881 E; p. 943 E) 
atque Demosthenem (18, 150) legitur: i7rxy€tv Hkijv Ttvi. 

57, 18, l^: fx TJf^ v7r€popixg vjv Trxpx tov TrxTpog xvTfjg tov 
Avyov(TTOv KXT€itKX76vi S/' ourixyeixv (verba Zonarae quae indi- 
cant, luliam non revocatam esse ex exsilio, quo a patre suo 
Augusto damnata erat propter petulantiam). Passivum kxtx- 
^tKxl^€(rixi Tt (acc.) saepius' apiid Cassium occurrit, e. g. 68, 
1, 2: ixvxTOv KXT€itKX(ri*iffxv. Tiiv iTr) ixvxTcp 67, 16, 2; non 
deest dativus apud Dionem e. g. 60, 33, 3 : ixvxTcp KXTxSdhi- 
KX(rf^ivoi Jj(rxv, sicut saepius apud posteriores (Diodorum, lose- 
phum, Arrianum). 

Saepius verbum iTriTpiw^^rixl Tt (acc.) Tcxpx Tivoq apud Cas- 
sium legimus, nempe: 
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46, 16, 2: Z(TT6 ko) Tijv (puA^x^v rij^ TroXsuq iroL^ vfjLUv . . . . 
eTreTpiTTvi (sc. Antonius), quocum cf. Thuc. 1, 126, 1 : ol tSv 
'"ASijvxlav sTnTSTpxf^f^kvoi tviv cpv?^xicijv, 

46, 23, 3 : yjv (sc. KpjfXJfv) V7Tepov snslvoq irxp vifjuov iTrsTpaTnj. 
Utroque loco sermo est de provincia quadam, a senatu alicui 
mandata. 

53, 33, 2: iTrtTpxTrsU Txp^ ^yrij^ (sc. Tijg fiouKiiq) t^i/ J/«- 
yvufTiv (a senatu litis cognitione ei mandata). 

46, 26, 3: o Trpig Tijv iTnTpxTrsitrxv xvTcp irxp viyt&v xp%iiv 
xTrsXnXviiiq (qui ad provinciam sibi a nobis mandatam pro- 
fectus est). 

54, 24, 4: t^v «p%^v Trxpx tov xvipog i7riT€Tpxfifiivijv (reg- 
num a marito mandatum sc. ei). 

Proximis duobus exemplis aliter usurpatur passivum genus 
atque ceteris locis; hic enim accusativus activi generis (^iTi- 
TpeTToo T^v X p %ili V Tivi) uominativus factus est (vi xpxh 
iTTSTpxTr^ Tivi'), illic autem — et sic vulgo — dativus 
activi generis (t/v/) subiectum fit in passivo genere QTriTpe- 

TTOf^xl T/). 

53, 31, 4: ovK i(3ov^€TO (Augustus) Trxp'' exvTOv S^ ^oksIv 
xvTviv (sc. viysfjLOvlxv) iTriTpsTracrdxi (noluit Augustus a se im- 
perium mandari videri sc. Agrippae). 

48, 26, 2: oq tots tx TrpJlyfixTX xvtoov Txpx tuv '^ufixlav 
iTciTpxTreiq slxsv (qui tunc a Bomanis praepositus eorum res 
administrabat). 

69, 15, 2: TTxp xvtov (sc. tov (Sov^evTyiplov i. e. tuv (Sov- 
hsvTuv) Txq x7roKpl(rsig TroiijGrxtTixi iTiTpXTrslg, Hoc loco obiecti 
vice fungitur infinitivus, ceterum ut superioribus exemplis 
laudatis. 

lam restat verbum (3s(2xiov(rixi quod et medio genere et 
passivo apud Cassium occurrit coniunctum cum praepositione 
TTxpx. Medium quoque genus huius verbi in verbis passivis 
cum praepositione Txpx coniunctis coUocandum censeo quia 
significatio passiva inest; (is(3xiov(r6xi enim sic vertere possu- 
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mos : efficere ut sibi coDfinnetor alqd. ab aliquo. Medii generis 
exempla haec sont: 

48, 45, 3: rnv 'fix/TtXelxy xCtTsu aurixx rs xxrhx^ x^/ fJLsrot 
TovTO xx) TTxpx Tou KxhxpoQ s^sfixioaxTo (regnom eios statim 
occapavit, postea qooque a Caesare sibi confirmatom habet). 

53, 2, 6: TTxp^ ixiyTSJff S^ tSv MpaTov Tiiv [JLOvxp%ixv fic- 
^xiufTXvdxi Tov lAii ioxeJv ixovTX^ xxtTohg (Ss^iifftxi (a volentibus 
hominibos sibi imperium confirmare, ne illi inviti coacti esse 
viderentur). 

53, 12, 1 : Tnv {lysfJLOvixv . . . • xxi irxpx Tfjc yspou^Fixq tov ts 
i^fjLov i(i€(3xid(rxT0 (imperium tam a senatu quam a populo 
sibi confirmatum habebat). 

68, 9, 7 : oTag kx) irxp eKsivov (sc. tov (3ov?^€VTijpiov i. e. rijc 
jSo^^^O '^^^ slpviv^v (Ss^SxtdxrfjTxi (ut etiam a senatu pacem sibi 
confirmatam haberet). 

Gum hisce exeraplis conferendi sunt duo loci Piatonis: 

Oorg. p. 489 A : 7vx (Ss^SxtdxrafJLxi Iji^ Trxpx (tov, Rep. 
p. 461 E: isT S^ ro fJLSTX tovto (36(2xtu(rx(r6xi Txpx tov Koyov. 

Omnibus iocis apparet verbum (3€(ixtov(rixt fere ita supplen- 
dum esse : j3f j3. ofju)>,oyvifJLXTt wxpx rivoq ysvofJLivcp ; sic e. g. riv 
(3x(riK€ixv TTxpx Tov Kxi(rxpo(; i(3€(3xtc!j(rxTo idem est quod i(3€(3xid' 
(rxTO Tifv (3ourt^€ixv ofJLO^.oyvifJLXTi Txpx rov Kai(rxpog yevofj^ivcp (con- 
firmavit sibi imperium a Gaesare, i. e. propter causam, de qua 
convenit inter eum et Gaesarem) ; eadem breviloquentia occurrit 
in verbo xyofjLoKoyehdxi apud Platonem (p. 199 B): hx xvofJLO- 
XoyTj(rxfi€vog irxp xvtov ovrug ^Sj^ Afy« (ut, cum ab eo confes- 
sionem assensionemque expressero, tum demum dicam) ubi 
locutio xvofJLoXoyy^crxfJLevoq Qrt') irxp xvtov idem significat atque 
QfioXoyiifixTt TTxp xvTQv yevofJLivcf) ^€^xtai(rxfJL€v6q Qrt') vel elhdq Qrt). 

Ea explicatione simul indicatur cur praepositio Trxpx in 
has locutiones optime quadret, nempe cognatione verbi ifJLoKo- 
y€l(r6xt quod praepositionem irxpx adsciscere amat. 

Unicus locus quo passivum genus verbi (3€(3xtov(r6xt cum 
praepositione Trxpx coniunctum occurrit apud Dionem, est 
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69, 2, 2: fypx\Jj€ Tpog riiv (Bov^ijv o 'Aipixvog i^tav I3€(3xtu6}jvxt 
otvr^ riiv yiysf^ovixv kx) irxp ixslviig (Hadrianas ad senatum 
litteras dedit cum vellet sibi imperium ab eo quoque coufir- 
mari); sicuti medio genere habemus: i(3€(3xtu(TXTO rijv i^ysizovlxv 
TTxpx Tijg (iovKyjg, ita passive dici potest: jJ i^ysfjuivlx tt. Tijg 
(3ovK}jg i(i€(3xtuiij xvt!^\ illic autem alio modo atque hic usur- 
pata est praepositio; quod ad medium attinet genus, supra 
explicuimus, passivo autem genere praepositio Tcxpx praepo- 
sitioni vtto fere aequiperanda est discrimine vulgari animadverso. 
Cum apud Demosthenem (7, 10) legimus : txvtx (SovKsrxt TxSt- 
K)ifixTX TTxp* vf/Jv (2€(2xtu(rx(rtxty non est cogitandum de con- 
firmatione ab Atheniensium parte sive per Athenienses facta, 
sed localis inest vis praepositioni cum dativo: „coram vobis". 

Bestat unum exemplum quod singulari usu esse videbimus : 

fr. 85, 2: xx) Tcxp iKetvov (sc. xv^fiTOv) vTTxvKovvTig o\ ippvt- 
fii^sTO %xt ifjLSTplx^sv, i} %x) el Tnfi %x) ug i^eTTtTTTev y,x6i(TTXT0, 
Verba sunt de C. Graccho dicta, qui, cum et argumentorum 
copia et verborum vehementia in dicendo uteretur maxima, 
atque ideo vix se ipse continere posset, quin saepissime ad 
ea quae minime dicta vellet abriperetur invitus, tibicinem 
deducere secum solebat, kx) irxp ixeivov k. t. L 

Verbum pv6fii^€(T6xt cum verbo fisTptx^stv nostro loco arte 
cohaerere nemo non videt; fji^sTptxi^etv autem, quod transitive 
quoque apud Dionem occurrit, nostro loco sicuti saepius intran- 
sitive usurpatur sensu medio sive passivo. Sic quoque verbum 
pv6fii^€(r6xt passivo atque medio sensu accipi potest. 

Quia autem verbum fisTptx^etv absolute usurpatum saepissime 
apud Cassium occurrit notione reflexiva moderate se 
g e r e n d i , hoc loco pv6fii^€(T6xt reflexive quoque accipiendum 
mihi videtur significatione se componendi. Yerborum contextus 
itaque sic mihi explicandus videtur: succinente tibia illo ad 
moderationem se componebat. Quomodo autem praepositionis 
Tx'px usus explicandus sit, nunc videamus: Idem fere valet 
quod in verbo (3€(3xtov(r6xt diximus: ippv6fii^€T0 kx) if^erpix2^€v 
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r^ xd^ij(r€i T^ TTxp iKslvov yevof^ivifi, ita at se componere atqae 
moderate se gerere inciperet ab tibicine, i. e. tibicinio ab illo 
facto; a tibicine igitar ad pvifiiv kx) fiirpov reducebatur. 

Omnibus inspectis exemplis perspicuum est, apud Cassium 
Dionem usum praepositionis Trxpx in verbis passivis valde 
auctum esse; ubi enim alii scriptores praesertim antiquiores 
Attici, praepositionem vtto usurpaverunt in verbis passivis, ut 
indicarent personam, a qua quid factum est, Cassius praeposi- 
tionem Txpi cum genitivo adhibuit saepe pro vulgari prae- 
positione utto ad indicandum auctorem actionis. Deniquepauca 
dicamus de auctoribus ipsis, qui actionem verbo expressam 
perfecerunt : 

B. Quod attinet ad auctores actionis verbis passivis indicatae. 

Tria sunt genera auctorum vel nominum agentium personarum : 

a) Personae ipsae multis occurrunt locis, nempe : 

TTxpa rou Kxlfrxpoq 45, 23, 7; 45, 22, 3; 51, 8, 1 ; 48, 45, 3; 

TTxpx TQv Ti(3€plov 57, 17, 7; 59, 2, 4; 

Alia nomina personarum habemus: 54, 33, 5; 36, 36, 3; 
67, 15, 1; 41, 62, 4; 77, 8, 3; 77, 2, 3; 70, 1, 1 ; 53, 31, 4 ; 

^fiav occurrit: 38, 44, 4; 46, 23, 3; 46, 26, 3 (bis); 

vf^Zv: 45, 24, 4; 71, 5, 2; 79, 18, 4; 36, 25, 3; 46, 16, 2; 

xf4.CpoTipuv: 53, 1, 2; 78, 37, 6; 50, 6, 2; 

Tuv xXXoov: 52, 35, 1; 67, 13, 4; 

TxvTcav: 70, 3, 1; 79, 18, 2; 55, 12, 3a; 55, 10, 19; 

Deinde nominamus: 

T. Toov KpeiTTOvav 37, 23, 3; (quocum cf. tt. tov KpeiTTOvog 
52, 32, 1, quibus verbis idem significatur atque roiv xpf /rrJv^v, 
g e n e r a 1 i sensu adhibitis) ; 

o\ fjLVivvovTsq 58, 21, 3; 

01 'PufJi.x7oi 48, 26, 2; 

01 'Apfiivioi 77, 21, 1; 

ol (rvf^fix%oi 49, 37, 5; 

01 TroTCiTxi 77, 22, 1;" 

kxovTsg 41, 54, 1; sK^vTsq ol xvSpuTTOi 53, 2, 6; 



105 

ot (TTpxTimxi 71, 10, 4; 71, 3, 3; 

o\ (TXJvouTsKyxivovTsq xiiT^ 79, 19, 3; 

i sKXTovTxpx^^ 68, 12, 5; 

xuXy^Tviq fr. 85, 2 ; 

Cognationem indicantia nomina: 

b TTXTtip 78, 10, 1 ; 57, 18, la ; 

5 xvilip 54, 24, 4; 

VI TTpoTvii}^ 59, 2, 4; 

0/ (TyyyfVfZ? 56, 35, 1 ; 

Sequuntur locutiones: 

T. 6eSiv xx) xvipaTTav fr. 36, 17; 

TT, Tuv ieuv 50, 8, 1 ; 

T. t5v xvipdTruv 47, 40, 5; 

?r. isoii 71, 8, 1 ; 

;r. Tov ielov 74, 7, 7; 

Magistratuum nomina: 

o\ vTTXTOi fr. 89, 4 ; 

iiifixpxol Tiveq 39, 39, 2; 

opp. /S/cStj^^ 61, 7, 3; 

fc) Conventus: 

'TT. Tov ^iiizov 44, 11, 3; 53, 12, 1; 

T. Tuv 7r6xeoiiv 48, 42, 4; 

TT. Tviq (Bov^ijg 36, 44, 4; 52, 35, 1; 49, 16, 1; 79, 18, 5; 
68, 28, 3; 37, 26, 1; 53, 33, 2; 69, 2, 2; 

T. Tijg yepovtrixq 53, 12, 1 ; 

w. Tov ^vi(jt/)(riov (idem fere quod ;r. tov 'Siiizov publice, ex 
aerario fere) 54, 17, 4; 

TT, Tov (Sov^evT^ipiov (i. e. tt. tuv fiovKevToov) 69, 15, 2; 68, 9, 7 ; 

c) B e s quae tamquam personae auctores actionis esse 

finguntur: 

TT. Tijg yi^vxm fr. 36, 11; , 

TT, T}jg Tvxyi^ 52, 3, 1; 

7 
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TT. Tijg (pv(r€U(; 38, 23, 2; 69, 20, 3 (quo posteriore loco 
opponitur tt. tj}^ xp/Wa?^); 

T. TOtj x?^ijpov 45, 22, 3; opp. tt, tov Kxivxpo^, 

Yidemus igitur longe maximam copiam exemplorum primam 
esse nempe personarum, multo minorem esse numerum 
exemplorum quae sub littera b laudavimus, nempe nomina 
conventuum, rerum autem nomina perpauca esse a 
praepositione Txpx pendentium, e quibus priora C^pvxii et Tvx^i 
et (pvtrtg') quasi personae habentur, cetera autem concinnitatis 
causa cum praepositione Trxpx coniuncta esse videntur ; sed de 
hisce iam prima § egimus. Nunc transire licebit ad 

§ 4, ubi de praepositione tt xp » cum genitivo 
substantivis addita dicemus. 

Hic usus, inde ab Herodoto et Thucydide increbrescens, 
apud Cassium Dionem frequentissimus est, ita ut fere praepo- 
sitio supervacanea esse incipiat, genitivi meri vice fungens. 

Ea praesertim substantiya cum Tnxpx cum genitivo coniungi 
solent quae cohaerent cum verbis quibuscum praepositio 
TTCipx coniungitur vei ex eiusmodi verbis derivata sunt. Inte- 
gram notionem iocalem servat praepositio, ubi verbum ve- 
niendi vel eundi omissum videtur. Saepissime Attici scriptores 
talia usurpabant substantiva velut Trphfiaiq 'Tfxpi Tivog^ xyyeXoq, 
Trpsfrfislx^ Xpyif^rx, fjt^ioriog similia. Noster quoque huiusmodi 
praebet exempla: 

68, 10, 1 : oi TTxpx Tov A€K€(3x^ov tt p i (t (3 € i q (ubi verbum 
TreTTefifiivoi vel x(piyfjt^ivoi mente supplendum videtur), 67,7,3: 
sTri^TsiKe (Domitianus) Trphq tijv *^dfiijv tx ts xKKx kx) Trpiff- 
(istg TTxpx Tov ^eiisfixKov sTTKrToXviv Tf . . . . Quamquam liic omissus 
est articulus, tamen praepositio Trxpx arcte cohaeret cum sub- 
stantivo Trpivfistq^ quod idem valet de loco sequente 65, 18, 3 : 
T^v (iov^iiv crvvxyxyhv Trpivfistq irxp xvtuv fisTX tuv xeiTTxpdivuv 
'jrpoq Tov KepsxXtov sTrefi^ev (Tacitus de eadem agens re in 
Histor. libro IH. cap. 80 haec habet: vocato senatu deliguntur 
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legati ad exercitus ; ita Dioneo loco supplendum nobis videtur 
participium i^siKsyf^ivovg vel simile quid). Apud Demosthenem 
saepius ol Trxpx rivoq TpicrfisK; occurrunt (e. g. 2, 12) ; cf. quoque 
Aristoph. Acharn. 61 : o] 7rpi(r(3etg ol Trxpx (Sxtrt^iug atque 
Polyb. (18, 42, 1; 23, 3, 1: 24, 9, 12). Thucydides (4,83, 4; 
7, 10, 1) omittit substantivum dum loquitur de legatis qui a 
quodam missi sunt {roTg Trxpi rtvog). 

57, 17, 9 : TxJg TrpstrlSelxtg rxiq TTxpk roov ttoXsoov j5 kx) 
tSqv iivav ovii7roT€ f^ovog ixp^fixTt^ev (i. e. legationibus quae ab 
urbibus vel a provinciis missae erant, nunquam solus respon- 
sum dabat). 

68, 17, 2: 7rps(r(2€ix xvt^ ivTXvSx Trxpx tov ^Oppiov iviTv%6 
(legatio ab Osroe, Parthorum rege, profecta Traiano, cum 
Athenas venisset, occurrit). 

Rei notissimae exempla afferre vix necesse videtur. SufQ- 
ciant Dinarch. I. 18: t^i/ /ctfv Trxp" ^AvTtTrxTpov Trpevfielxv 

XTpXKTOV X7r00rT€t?^XVTCOV^ TiiV ie TTXpX Syfl^xlcOV .... 7rpO(ri€^Xfl€' 

voov^ Aeschin. 11. 109 : r^ Kvjpvy^i kx) t^ Trxpx 4>/A/Vtov ^rpetT^elcf,. 

71, 20, 1: xvTOfj(,6xovq Trxp xvtuv kx) xixt^^^^'^^^^ ™^ 
(r(p€Tipuv TToXXovq vTTeiixovTo (quamquam inconcinne factum est 
exordium huiusce fragmenti, constatni fallor praepositionem Trxpx 
nostro loco coniungendam esse cum substantivo xvT0fj(,6xovg^ ita ut 
locutio significet transfugas ilios qui ab iis fugerant sive pro- 
fecti erant; verbum itaque eundi sive veniendi omissum est). 
Idem valet de loco fr. 36, 10, ubi praepositio Trxpx cum sub- 
stantivo xiipvKx coniungenda videtur, quamquam sane aliquatenus 
cum verbo 7rpo(rii%€(r6xi cohaeret. 

Duo sunt loci ubi y p x yt, fixT x Trxpx Tivog occurrunt : 
58, 9, 5 et 41, 1, 1 ; 

58, 9, 5: ypxfJLfj(,xTx Trxpx tov Ti^eplov yipx tivx xvTolg 
^ti6vTx ^ip€iv Cpii(rxg, 

41, 1, 1 : ypxfJLfji^xTX Trxpx tov Kxt(rxpog 7rpoq t^v (iov^iiv Kxfim 
viKiev ig TViv 'Pcu/xj^v .... 

Utroque loco praepositionem 7rxpx cum substantivo ypxfji,yi,xTx 
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TT. rijg (pv<T€ug 38, 23, 2; 69, 20, 3 (quo posteriore loco 
opponitur t. tjJ^ Tcpltreug)] 

TT. Tov KXilipou 45, 22, 3; opp. tt. tou Kxl(rxpog, 

Yidemus igitur longe maximam copiam exemplorum primam 
esse nempe personarum, multo minorem esse numerum 
exemplorum quae sub littera b laudavimus, nempe nomina 
conventuum, rerum autem nomina perpauca esse a 
praepositione '^rxpi pendentium, e quibus priora ('ipvxii et Tvx>i 
et (pv(ng') quasi personae habentur, cetera autem concinnitatis 
causa cum praepositione Trxpi coniuncta esse videntur ; sed de 
hisce iam prima § egimus. Nunc transire licebit ad 

§ 4, ubi de praepositione tt xp x cum genitivc 
substantivis addita dicemus. 

Hic usus, inde ab Herodoto et Thucydide increbrescen^ 
apud Cassium Dionem frequentissimus est, ita ut fere praep 
sitio supervacanea esse incipiat, genitivi meri vice fungens. 

Ea praesertim substantiya cum Trxpx cum genitivo coniui 
solent quae cobaerent cum verbis quibuscum praeposi 
'7r»px coniungitur vel ex eiusmodi verbis derivata sunt. Ii 
gram notionem localem servat praepositio, ubi verbum 
niendi vel eundi omissum videtur. Saepissime Attici script 
talia usurpabant substantiva velut Trphfisiq Trxpx Ttvog^ iyy 
'TTpscrfielx^ Xpyil^^^^oc^ fiitrSog similia. Noster quoque huius' 
praebet exempla: 

68, 10, 1 : ot TTxpx Tov ^sKefii^ov ^ p e cr (3 e t g (ubi ve* 
TrsTrsfifjLsvot vel i(pty[jt,svot mente supplendum videtur), 67, 
iTrhTstKs (Domitianus) 'Trpoq ttIiv 'Pdfiyjv r» ts x^^x kx) 
(Sstg Txpx Tov A€K€(3Ji^ov sTrKTTohviv T€ . . . . Quamquam hic oi 
est articuius, tamen praepositio Tocpx arcte cohaeret cui' 
stantivo Trpia-^Ssig^ quod idem valet de loco sequente 65, 
Tiiv (iovXiiv (Tvvxyxycov Trpi^r^etq 'Kxp xvTm fisTX tuv xei:. 
Trpoq Tov K€p€X^iov €7r€f4.\lj€v (Tacitus de eadem agen^ 
Histor. libro IH. cap. 80 haec habet: vocato senatu do' 
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66, 15, 3 : Tolg Hxpdoig rijg Trxp* xirov (rvfjt^fixxl^^ ieviislfriv 
ovK il3oji6>j(r€V. 

Omnibus hisce exemplis praepositio Trxpx substantivis 
(Sotjislcj^^ iTTiKovpliji, (TVf^fji^xxl^ addita explicanda est omisso par- 
ticipio quodam verbi venieDdi vel mitteadi. 

Fere vulgaris dici potest hic usus in substantivis quae 
auxilium indicant quod a quodam proficisci fingitur; apud 
Atticos scriptores saepius legimus de jSc^i^fc/f Trxpci rivoq (e. g. apud 
Xenophontem Hell. 7, 1, 20, 22 et 28 ; apud Isocratem 12, 142) ; 
item xl TTxpx roov ieuv iTriKovplxi memorantur Lyc. § 129. 

Thucydides; saepius rijv xto rriq Trohsooq (iofitstxv habet 
(3, 113, 5; 4, 8, 5; 4, 105, 1) ubi de locali significatione 
cogitandum est, non de notione personae quae vocabulo ^to^si 
inesse potest; aliis locis (2, 92, 6; 7, 18, 1 ; 7, 42, 1) ihvenimus 
riiv XTTO Toov ^Aiijvxlav (Soiitstxv^ sicut 2, 86, 6 legitur: Trplv t/ 
Kx) X7ri ruv ^Atyjvxiuv i7rt(2oiit}j<rxt, quibus omnibus locis Bekkerus 
corrigere vult "Atvjv uv pro ^Attjvxiuv, invito Classenio, qui 
adnotat ; ^i^d passt auch zu dem Ethnikon ganz gut ; vgl. 
1, 31, 2 (^i^eKlxv rtvx xtt* xvruv sc. ruv ^Atijvxiuv svpitrKs^rtxt'), 
1, 69, 5 (rg icp' vfjtMv sc. roov "Atvjvxioov rtfiupi^), 6, 87, 4 
(xvrtrvxsiv iTTtKOvpixg aCp^ ^fJLUvy\ 

Locus de quo iam pauca diximus in verbis ferendi (pag. 39) 
est 55, 11, 3, ubi narratur Thrasyllus quidam praesagiente animo 
cum procul vidisset ro tt^oTov ro rijv xyysXixv ry Ti(3€picp 
r>jg iq rviv ^Pufiijv xvxKOfit^ijg Trxpx rs rij^ f^y\rpoq kx) Trxpx rov 
Avyovtrrov (pepov, praedixisse Tiberio quae ea navis esset nuntiatura. 
Hoc loco mibi videtur praepositio Trxpx cum substantivo xyyexixv 
coniungenda esse, quasi ro xTrxyysKXofJLsvov significans, sicuti 
apud Lucianum quoque (deor. dial. 24, 1) legimus de Mer- 
curio qui rxq xyysKixg rxg wxpx rov Aiig ^fispoipofiuv ^tx^ipst, 
ubi rxg xyysKixq reddere possumus rx xTrxyyeKK^f^svx. 
Sicut xyyehix substantivum verbale significatione r^v xi^xy- 
yshKofiivov cum praepositione irxpx coniungitur, ita vocabulo 
Xoyotq additur praepositio 7rxpx\ 
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38, 87, 2 : Hv xiro) (Sefixtoripxv eK rm Trxp* iizov >k6y av t^v 

iiTTSp TVJg TTXTpliog TTpoivfllxV TTOllitryjO^is (qUO loCO Oi TTXp* ifjtfOV 

Xoyoi idem valent atque tx irxp iyi^ov ^eyifjc^svx ea quae a mea 
parte dieuntur). Sic apud Herodotum (6, 54) legimus : ug i Trxpx 
Usp^riav ^oyog xiysTXi^ (8, 55): tx Koyog irxp ""Aiyjvxlcov Uoasi- 
^iuvx Ts' Kx) ^Aiijvxiiiv .... [jt,xpTvpix ii(rixi, Idem fere Isocr. 
10, 19 : Tov xp^f^f^v '^ov TTxpx Tfjg Uvilxg, 

Aliud est substantivum nempe ivToKx) quod eodem modo 
tractari potest; legimus 46, 19, 5: Txg ivToKxq Txg Trxpx 
Tov ivifiov (rvvi7rhx(r€v (affinxit mandata a populo data; ubi 
vocabulum ivToXxq explicari potest tx ivTehKof^evx sive tx 
ivT€TX?^fiivx)\ cf. Polyb. 3, 106, 9: xl irxpx tuv vttxtuv ivToXxL 

Deinde occurrunt exempla ubi substantiva non respondent 
verbis quae cum praepositione rxpx coniungi solent, nempe: 

€ vv i x: fr. 68, 3 : r^v Trxpx tSv 'PafJLxlav svvoixv (SelSxtov- 

f^SVOlj 48, 11, 1: T^ TTXpX TUV XXXOOV SVVOiojL TTOKV XVTUV VlXXT- 

TOVTO^ 60, 31, 2: ipvifjt^uisl^x Tijg 'Jtxp xvtuv svvoixg i^ixpvi, 
fr. 55, 8 : tviv vrxpx tuv isSov svvoixv (opp. tviv irxpx tuv xvipuwoov 
silio^ixv). Saepius occurrit apud antiquiores haec locutio (Isocr. 
1, 36; 5, 68; 5, 136; Dem. 18, 3 e.a.; Xen. Mem. 2, 2,12; 
Hiero 6, 3). 

T i fJLvi', 36, 25, 1 : t?^ Trxp^ vfiav TifjLijg xTTo^sXxvKug^ 52, 
4, 5: TxTg Tifjt,xlq Txlq Tcxpx tuv hfji/)Tifj(,oiv %xipov7i^ 52, 35, 2: 

KOfTfJt^OV Vl TTXpX (TOV TtfJtA^ ^ipSl^ 53, 23, 4 : TXlq TTXp XVTOV TlfJLXlq 

iXpiJTO, 54, 29, 2: ttxctxv tjjii/ Txp'' iicsivov kx) TifJiMv kx) ^vvx- 
fjc^tv , . . . xvji^ttTKsv (quibuscum comparanda sunt : Xen. Mem. 
1, 3, 3 : TxTg wxpx tuv sv^rsfistTTXTav Ttfjt^Tg^ Hiero 7, 6 ; 8, 3). 
Aliis locis Xenophon praepositionem vTrb ita usurpavit e. g. Cyr. 
3, 3, 2: T^ VTTO TTxvTuv TtfjtJ^. Plato quoque sic habet (Conv. 
p. 216 C): TjJ^ T/jC^j?^ TjJ^ VTTO Tuv TToKKuv, quibus locis magis 
cogitant scriptores de actione colendi, quae a quibusdam fit. 
^ 6 ^ x: 54, 34, 5 : tjJ Txpx tov isov 5J?^. cf. Plut. Agis 2 : 

TyjV TT. TTOXXUV io^XV. 

sifi ^ i x: fr. 55, 8 : t^v Trxpx tuv xvipuTuv svio^ixv. De- 
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mosthenes in epist. (2, 3) : tjJ^ Tcxp» rolg iv6pa7roiq eiio^lxg, quae 
locutio eatenus a nostra differt ut praepositio Trxpx cum genitivo 
indicet auctorem, praepositio autem cum dativo quasi 1 o c u m 
significet ubi quis laudibus tollitur; idem interest internostras 
locutiones : lof v a n de menschen atque lof b ^ de menschen 
(cf. pag. 19). 

€V€py€(rlx: 36, 25, 1 : rxTg Txpx ruv TTOXirm €if€p^€vixig. 

CpiXxvipuTrlx: 45, 23, 3 : r^ ^iKxvtpuTriof. rij irxp 
vfjuov .... XP^^^^^^^'> 50, 26, 5 : tjJ^ ttxp^ ^fiav (pt},xvipco7rixg 
(quo ioco facile videmus hic quidem parum aut nihil inter- 
esse inter adhibitam praepositionem atque omissam, nam 
antecedit locutio rij^ ^f^^ripxg €V€py€(rixg pro qua 36, 25, 1 
scripsit T<;u7^ Trxpx rav Tro^irZv €V€py€(Tixig, Variandi itaque 
causa et hic et saepius Dio adhibuit praepositionem eiusmodi 
locutionibus). 

%x p t g: 42, 31,2: rijg Trxpx rov TrXviiovq xxpirog <^ ovk > 
€KOivcav€i o\ (opp. T?^ TTxpx rSov (3ov^€vrav xhixg rh TrX^ltrrov f4,€r€- 
hxfifixv€\ ubi etiam praepositio Trxpx fere supervacanea videtur. 

(TvyyvoofJi^: 42, 13, 4: tjJ^ Trxp^ xvrov (rvyyvco fjLij g (uhi 
participium ^t^ofjt,€v^q suppleri potest collato fr. 36, 17: (rvy- 
yvoofjL^ Kx) TTxpx 6€oov Kx) TTXpx xvdpooTTcov 'SHorxi), 

(p i ^ i x: 36, 29, 2 : rijv Txpx roov Tr^eiovcov ^txixv^ 37, 12, 2 : 
xv€v TjJ^ TTxp' xvroov cpixixq. 

xlrix: vid. sub %xpt<; 42, 31, 2 (quae verba ita expli- 
canda sunt: favorem a populi parte <^non> cum eo com- 
munem habebat, culpam autem a senatoribus tributam cum 
eo maximam partem communicabat). 

ihTrig: 46, 37, 4: Trpog rijv ihTriSx rviv wxpx rov Ovifiiov^ 
46, 6, 3: rxi; TTxpx ryjg rv%yfg ^KTriSxq^ 49, 41, 6: rxlq Tcxp 
xvrov iKTrifTi (quae verba significant spem quam d e e o ha- 
berent; ita apud Isocratem Epist. 4, 8: irpoq rxg icxp vytJuiv 
i^Tri^Sxg xdvfJL6r€poq jJv). 

€ K € i;: 43, 10, 3 : rov ixvxrov tto^v rov Txpx rov Kxi(rxpog 
€K€Ov %xK€7roor€pov ^yeTro ^lvxt. 
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^iog: 48, 28, 3 : Trpi^ ri Txp* iXXviXcay iiog (cf. Lys. 12, 66 : 

TO TTXp'' VflOOV iiog). 

^6(3og: 41, 13, 4: Trpog rov Trxpx tov Kxltrxpog ^ojSov^ (cf. 
Lycurg. Leocr. § 130: i 7c»px tuv woXitSov (pol3og. Din. 2, 23: 
S Cp6(io(; i TTxp vf^av), Eadem significatione atque (p6(2o^ prae- 
dita est vox sxttX^^k;: 43, 33, 2 : Tifl Trxp^ sxvtov xlcpvi^icfj 
iK7r?^ij^€t KXTX^o(3ii(rxg (TCp»q. 

^66vog: 52, 33, 9 : tov Trxpx tSv tJ KpxTog ix6vTuv ^66vov 0o(3ov- 
fievot (cf. Xen. Cyr. 8, 7, 16 : ovSi (p66vo<; Trxpx tuv xKKoov i^txvelTxt). 

Hucusque omnia fere exempla apud Atticos quoque scrip- 
tores occurrunt; restant denique nonnulla substantiva quae 
usum singularem posteriorum scriptorum ostendunt: 

xtr^xhstx: 41, 26, 2 : t?^ ts Trxp xvtoov our^x^sixq svskx 
Kxt llvx .... s^s^s TxSs. Haec verba ita mihi explicanda viden- 
tur: „ut ab illis tutior esset et ut...."; „propter securitatem 
ab illorum parte praebitam". Saepius apud Polybium occurrit 

XtT^XXSlX TTXpX TlVOg C. g. 3,21,5: TOlq SKXTSpCCV fTV[J(,lJLX%Oiq TV^V 

TTxp xvTm xfT^xhstxv slvxt, 3, 27, 3 : Thv iv^xXstxv vTTxpxstv 
TTxp* sKXTipav ToTg sKXTipuv (TV[j(,(jt,xxoiq^ 3, 29, 6: TTXfrt To7g 

SKXTipCOV 7VfJl.(Jt,XX0tq T^V TTXp* XfJL^oTv OUT^XKStXV Xs) HoV JjV VTTXp- 

X^tv, 3, 69, 6: t^ TOtovTcp tp6tcjJ tviv irxp ci[j(,^olv i^^xKstxv 
xvToTq vTTxp^stv. — Haec significatio a personis etiam ad 1 o c u m 
translata est a Dione 39, 35, 3 : iv xvt^ (sc. t^ (Twsipic!}) ivvKTi- 

PSV7S, Tijg TS XtT^XXsixq SVSKX Tijg TTXpX TOV X^ploV, Kx) OTTOOg .... 

(in curia pernoctavit partim quod eo loco tutum se credebat, 

partim ut ). Hic perspicere possumus, quantopere usus 

praepositionum apud Gassium auctus sit nempe earum quae 
substantivis addantur; meri enim genitivi vice fungitur nostro 
loco praepositio Trxpx, cum intellegitur securitas ioci, in quo 
Oallus noctem degebat; sed colorem quendam vividum usus 
praepositionis hoc loco addere fortasse Dioni videbatur, cum 
MTCpxhstx enim, vulgo a personis alicui praebita, nunc a loco 
data esse fingeretur, ita ut a parte huiusce loci securitatem 
sibi tribui Gallus existimaret. 
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(p po V p »: 42, 33, 1 : rijv (3ovXiiv riji Trxp" xvrm (sc. rm 
(Trpxrioorm) (ppovp^ (Tvvxyxyav .... 

46, 47, 1 : XV6V ryjg irxp xvrm (ppovpxg ov^s ig ro (iovXsv- 
rvipm i<rCpoirxv iriX(^x, 

(p V ?^ X Kii : 46, 26, 7 : rijv Txpx ruv <rrpxriaruv (Pv^xyciiv 
iXx^isrs .... 

Tribas hisce locis praesidium respicitur, quod cuidam 
ab aliquo suppeditatur. Sic explicatur praepositionis 'Trxpx usus 
ryi TTxp xvrm ^ysvoiziv^ vel 'Soishiii) (ppovp^ sive (Pv^xk^, Idem 
significat fere adhibita atque omissa praepositione haec locutio, 
quamquam sane addenda praepositione Trxpx magis eincet 
propria vis locutionis, nempe praesidium a quodam proficis- 
cens ad alium. 

(TTroySj}: 61, 6, 2: iTrxipof^ivm rm \7rworp6<pm rij irxp 
xvrov (sc. Neronis) (T7rov^% de quo studio § 1» capitis diqjt 
Dio: irspi rxg iTrTroipo/zlxg rotTXvrift (TTrov^iiji o "Sipm iy,i%pyiro 
Sxrrt X. T. f. Nostro loco praepositio Trxpx ni fallor fere super- 
vacanea dici potest, nec tamen prorsus idem significat locutio 
Tg (TTTov^ xvrov, Eteuim propter hoc studium quod in Nerone 
videbant superbe efferebantur ii qui equos alebant atque auri- 
gae; ad explicandum usum praepositionis 7r<3(p^ hac in locutione 
suppleri potest participium ysvof^ivifi, 

Idem verbum ysvi^Tdxi supplendum est in 44, 48, 2: 

(TvvriXsix: hx rovro ix r>jg Trxpx rm xKKm (TvvrsXsixq 
xvrxvxTrXvipoodTJi, Collato enim 55, 12, 5 videmus verbum ysvi^Tdxi 
additum esse : S/i rviv (Tvvrixsixv riiv irxpx rov ^ijf/^ov oi ysvof^ivyiv, 

Aliis substantivis praepositio Trxpx ita addita est ut par- 
ticipium verbi mo^rixi omissum videatur, e. g. : 

X p p (JLVi : rxlq irxp vf/,m x(popfJcx7g i(p^ vfjt^xq xvrovg xirs- 
%pvi(Txro (occasionibus a vobis oblatis adversus vosmet ipsos 
abusus est); hic enim praepositioni Trxpx addendum videtur 
vocabulum ^iSofiivxig vel ^oishxig. Participium de quo diximus 
additum habemus 45, 24, 4, ubi sermo est de tjJ ttxp" vf^m 
i^ovvlcf, ioishifi, Ceterum admodum nota est locutio x(popfJc,xg 
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^iiovxi, at viz opus sit alia laudare ezempla ez quibus par- 
ticipium ^odeivxig vel ^i^of/^svxig nostro loco supplendum esse 
appareat. 

Substantivum i^ o u a- Ix ita usurpatum occurrit fr. 64, 1 : rijg 
TTxp» Tuv owXuv i^outrixg et duobus locis invenimus substanti- 
vum }<r%vv nempe: 41, 32, 5: :? Trxpx tuv ott^uv hx^^ 
fyfATT/V i<TTiv et.41, 36, 4: rj} Trxpx tccv ottXccv h%ui ixpiJTO^ 
ubi indicatur robur quod quis habet ab armis, vis quae ab 
armis alicui tribuitur. 

Ulterius progressum videmus usum praepositionis fere super- 
fluum in locutione tx irxpx tuv vof^oov xdxx de quibus 
legimus 56, 8, 4 : irpoq Tolg xXXoig xyxioTg ToTg (pv(r€i Trpotrov^iv xvToTg 

KX) TX TTXpX TUV vifZOCV xdXX .... TTXVTX XV TIVX TTSidxpXyjfJ^xi 

fzoi vTTxyxyoiTo (praeter alia commoda quae res ista suanatura 
secum fert, ipsa etiam legibus proposita praemia 
omnes permovere debent ut mihi pareant); tx Txpx tuv vif^av 
x6xx nihil diflferunt ab ToTq tuv v6f/,uv xdxoig quibus verbis 
indicantur praemia legum, id est praemia quae legibus cuidam 
dantur, ita ut mente supplendum videatur participium mof^svx. 

Propius etiam ad meri genitivi usum accedit praepositio 
'^rxpx locis qui infra sequuntur: 

43, 17, 5: Ty\v tt p dv o i xv tijv ts KviiafJi^ovixv tviv irxp 
ifi.ov KxpTTovfzevoi (fructum capientes ex mea providentia atque 
cura mea), ubi praepositio eadem fere vice fungitur atque in 
locutione i^ Trxpx Tivog svvoix, quia nostro quoque loco ioii6fji.ovix 
ab aliquo ad alium proficisci cogitatur. 

65, 8, 3*: TO (ppivifJLOv xvtov Trphg iTnivfiixv (rCpxg Jjys Tvjg 
irxp xvTov TT p (TT XT € ix g (prudentia eius adducebat eos ut 
se ab eo regi cuperent) quibus verbis indicatur if Tpo^rTXTsix 
(patrocinium, cura^ quae Trxp' xvtov originem ducens ad eos 
pertinebat. 

fr. 43, 6: xvTXpJcsg sCpyj fj^xpTvpiov t^v <ncc7riiv irxp xf^^OTspuv 
sxsiv (dixit se satis testimonii habere utriusque partis silentium) ; 
hoc Iqco praepositionem irxpx cum substantivo <riu7riiv esse 
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coniungendam certum mihi videtur. Possis sane verba ;r^/9* 
dfi(poT£pa)v ad praecedcns f^xpTvpm quoque trahere, quia con- 
venit cum usu Dioneo dictio illa f^xprvpiov icxpx rivog. Sed 
neque contextus sententiae hoc loco illud commendat ; sequitur 
enim rav f^h et rav Sf arcte cum substantivo fixprvpiov con- 
iungendum, neque exempla antiquorum. Saepenumero enim 
(TicoTryiv TTxpx Trivroov TTOiyjtrxi et (naTriiv Trxpx tuv xXXoov Dio in 
Xenophonte Thucydide Polybio legerat; nostro autem loco 
idem significat ^ (t/wttJ; Trxp' ifjL^poTspcov atque vi tnoow^ xfJi^Cpo- 
Tspccv ita ut prorsus superflua sit praepositio, quae modo ex- 
plicari potest analogia aliorum iocorum quibus verbum additum 
est quocum simul cohaeret praepositio. 

Extremum exemplum luce clarius ostendit Gassium Dionem 
adamasse praepositionis usum in substantivorum coniunctione, 
nempe : 

fr. 55, 1 : SV/ Tri^puKe ttxv to xvipooTrsiOv is^rTro^siv ts iTnivf/^eTv 

TUV VTTSiKOVTOOV Kx) Tlfl 'TTXpX T^q TVX^^ h'^^ ^OCTX TGOV i6eX6i0V' 

XovvToov xp^^i^i (Natura homines dominari cupiunt iis qui 
cedunt, atque fortunae inclinatione uti adversus eos* qui volun- 
tariam servitutem serviunt). Inspicientibus 44, 38, 6 apparet 
nobis ibi Cassium omittere praepositionem cum dicit de xxipov 
poTcrji Tivi, nostro tamen loco praepositio Trxpx adhibita esse 
videtur quia jJ rvx^ personae vice fungi fingitur, a qua poTnfi 
ng movetur. Sic enim mihi explicanda videtur praepositio 
quae vero optime omitti poterat; nam nihil interest inter r^v 
TTxpx TjJ^ rv%ijg po^TT^v atquo rviv rijg rtix^q poTnjv. 

% 5. Quoniam de hisce iam satis diximus, superest utaga- 
mus de locutione rx icxpx nvog, 

Haec locutio, iam inde ab Herodoto frequenter usurpata ab 
Atticis scriptoribus, variis modis suppleri solet: modo verbum 
dicendi modo verbum efficiendi mente suppleri potest. Apud 
Herodotum, Thucydidem aliosque saepius rx yrxpx nvog (sc. 
^syofievx) occurrit; noster autem quod reppererim, semel tan- 
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tum adhibet, Dempe 73, 17, 4: (ruvxyxyuu yif^cig ig rh "'Aiijmiov 
zx?^ovf/,€vov .... Tx TTxpx Tuv (TTpxTiUTuv i^)ixu(r€. (quae verba, 
e Xiphilino desumpta, mihi respicere videntur ea.quae paulo 
ante dicta sunt: tovto ^ixicfi Mf^ro-^A^ t^ xjttxtsvovti tots if^>j- 
vvfTxv. Milites itaque consuli Silio Messalae significaverant, 
percussores Pertinacis esse comprehensos, quo facto consul con- 
vocatis senatoribus in Athenaeum quod dicebatur, exposuit qiaid 
a militibus esset factum sive significatum ; faciie suppleri potest 
participium f^yivvUvTx^ ita ut verbum dicendi omissum fingatur). 
Nusquam Cassius Dio locutionem quae est ol irxp y\fi,m 
sive xvTm quam saepissime apud Polybium legimus, usur- 
passe videtur. 

§ 6. Sed ut hanc disputationis nostrae partem absoivamus 
restat ut pauca disseramus de locutione xvToq irxp sxvtov 
quam bis apud Dionem repperi: 

42, 20, 1 : ov% qti jcx) xvTog irxp sxvtov ov tovt ^Sj^ Xx^oav 
€i%€v^ ^AA' Ivx kx) iv vofjLcp SjJ Tivi xvTO TToislv ^o^ifi. (nou quod 
is eam sibi potestatem nondum ipse sumpsisset, sed ut iam 
secundum leges exercere videretur). 

52, 35, 2: ttxvtx Sf Sj^ ti^ xvtx xvTog irxp Ixvtov Xxfi^x- 
vav ov% o(TOV ovjc stcxivov h%€i, xKXx }cx) ykXonTX 7rpo(ro(p>^i7Kiv€i 
(quae vero suo ipsius impulsu quis accipit, ea tantum abest 
ut laudari soleant ut risu potius excipiantur). 

Locutio TTxp'* kxvTov ii^ovxi T/ quae saepius apud scriptores 
legitur, significat „suis sumptibus" sive „de suo" dare alqd.; 
translato sensu itaque nostris locis vertendum esse videtur: 
„per se, suo ipsius impulsu, non alienis opibus". 

Casui tribuerim quod non nisi coniunctum cum verbo 
KxfjL^xv€iv haec locutio apud Dionem occurrit. Attamen osten- 
dunt haec exempla ampliandi quoddam studium in scriptore 
nostro. Nam si quis dicitur irxp ixvTov ijcTiV€iv sive Trxp" Ixvtov 
xvxKi(T}C€iv (ut in oratoribus est), ille quoque xvxKi7}C€i Kx ^av 
TTXp ixvTOv. 
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§ 7. Postremo quattaor nobis reliqui sunt loci, de quibus 
separatim agendum esse videtur: 

48, 9, 4: f^x%xi (T(poov (tvvsx^^^ sylyvovro^ u7T€ ko) t/- 
rp(i(rK£(rdai ko) ocTroivii^rKsiv TTo^p* ifju^orspoov ifji^olooq Tro^Xovg. 

47, 37, 5: ivriKx6mjt,Bvoov Vs xvroov ixXviXoig sKSpofJt^xi fJLSv kcc) 
ivrsTTs^o^oi TTxp* ifjL^orspoov &q srv%sv sylyvovro^ f^ix^ ^^ ^^ 
Trxpari^sag ovisf^lx .... cvvyjvs^iii. 

49, 10, 1 : rsoog fuv ovv hoTCxXslc jjo^flti/, ovroo rs Tfltur^ Tcxp' 
if^0orspoov ofJLoiooq syiyvsro .... 

46, 38, 7 : (povov irxp ifi^^orkpoov ttoXXov ysvofisvov rpxirsiq s(pvys, 
Omnibus hisce locis Latine optime utrimque vertitur ; 
locutio TTflsp' ifi(porspcov p e r s e mihi usurpata videtur ut 
significet, ab utraque parte, ex utroque exercitu vel d e u t r i s- 
q u e. Quamquam raro sane occurrit haec locutio, ezempla 
invenimus aliquot apud Diodorum Sicuium qui habet in Bi- 
blioth. Hist. 19, 42, 6: woXXo) irxp ifji,(porspoov sTnTrrov (quo- 
cum congruit primus noster locus; TriTrrsiv enim idem est 
atque iTrodvii^rKsiv), Genitivus ifiCporspoov et dativus ifJi^Cporspoig 
in codicibus Diodori confusi occurrunt nonnullis locis, e. g. 
18, 44; 19, 76, 2 ubi (tv%vo) irxp ifzCporspoig (aliis codd. i^t- 
(porspoov) iirs^Tov legimus, quae res Wesselingium movit ut dati- 
vum ubique praeferendum iudicaret, invito Schaefero quigeni- 
tivum defendit locis in testimonium vocatis ubi nihil varietatis ex 
ibris enotatum est, e. g. 16, 7 : TroXKm ivipcoTroov irxp ifJi^Cporspoov 
^ixCpixpsvroov^ cui loco addi possunt: 11, 13, 2: ttoXXx) vijsg 
nrxp ifJiCporspuv ^isCp6xpvi(rxv (ubi Vogel in edit. adnotat: if^Cpo- 
ripoig malim), 13, 8, 1 : 'ttoXXoov icxp if^Cporspoov xvxipsdkvroov 
(Vogel : ifJi.(porspoiq praestat), 14, 52, 5 : Trxp^ sKxrspoov oi kiv- 
^vvsvovrsg i7r}j^6ov, 13, 17, 5: TTxpx Sf roov ^vpxKOdloov iKroo 
fjisv rsXsooq hs(p6xpfJisvoov, skkxHskx 5f (rvvrsrpifJLfJLSvoov, (ubi nihil 
adnotatum invenimus a Vogelio, quamquam idem est usus 
praepositionis atque superioribus locis). 

Non eundem intellectum habere praepositionem Txpx cum 
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genitivo atque cum dativo coniunctam facile assentimur, ita 
ut eiusmodi locis quaies laudavimus tum apud Gassium Dio- 
nem cum apud Diodorum occurrentes semper exeundum sit 
a notione particulae ^unde". Locutio itaque irxp if/,CpoTipoov 
optime se habet cum interpretamur : ^ab utraque parte, i. e. a 
parte duorum populorum sive virorum sive militum", quae 
locutio absolute tum usurpata esse videtur. Haec exempla 
Dionea opinionem Schaeferi corroborare possunt, contendentis 
omnino non opus esse adhibere correctionem sive mutationem, 
quoniam optime explicari possit genitivus. 

Haec sufGciant de praepositione Trxpa cum genitivo coniuncta. 



OAPUT TERTIUM. 



De praepositione Trxpx cum ctcctcsatioo coniuncta. 

Duplicem potissimam usum habet praepositio Txp» cum 
accusativo coniuncta. 

I. additis verbis movendi personam vel locum indicat quo 
motus fit. 

U. adiunctis verbis quae et movendi et quiescendi notionem 
habent, personam vei locum indicat iuxta quem quid est vel 
praeter quem quid movetur. 

Praepositio Trxpi cum accusativo coniuncta, verbis movendi 
additis, apud duos scriptores saepissime occurrit, nempe apud 
Herodotum (qui amplius quam centum et quinquaginta locis 
adhibuit usum) atque apud Thucydidem (qui circiter sexaginta 
locis ita praepositionem usurpavit); vid. Helbing 1.1. pag. 129. 
Eecentiores scriptores praepositiones Trpog et i7r) praetulisse 
videntur, dum Trocpx praepositionis hic usus prorsus vel fere 
evanescit; secundum v. d. Bau (p. 53) apud Homerum duo- 
decim tantum exempla inveniuntur quibus praepositio Trapx 
addita est verbis eundi; post Aristotelis tempora fere omnino 
evanuit usus, praesertim in dialecto xo/v^, quatenus Koivii iure 
dicitur scribendi ratio quam sequuntur Polybius et Diodorus, 
qui adamant praepositiones Trpog et fV/; item apud Dionysium, 
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qui praepositione fV) pro Txpx praepositione usus est. Contra 
in fragmentis Nicolai Damasceni Historiarum viginti unum 
ezempla enumeravit idem Helbing (1.1. pag. 180), quem usum 
praeter alia ex Herodoto sumpsisse Nicolaus videtur; in Ar- 
chaeologia quoque losephi compluribus (32) locis praepositio 
TTxpx invenitur, at in Bello ludaico, cuius sermo propior est 
T^ Koiv^^ semel tantum occurrit (2.45). Flutarchus, qui valde 
amat praepositionem Trpig^ quindecim modo affert praepositionis 
TTxpx cum accusativo coniunctae exempla (Galb. 19 ; Arat. 39 ; 
Timol. 9; Cat. min. 14; Anton. 59; Mar. 43, etc). 

Altero saeculo p. C. n. Arrianus imitatus Herodotum saepius 
adhibuit praepositionem Trxpx cum accusativo quod idem fecit 
Pausanias. 

Cassius Dio tamen atque Herodianus (tertio itaque saeculo) 
rarissime aut omnino non praepositionem Trapx eo sensu adhi- 
buerunt; idem valet de quarti saeculi scriptoribus Eusebio et 
Zosimo. Initio sexti saeculi Priscus saepissime usum praebet 
(nonagies fere in fragmentis Txpct cum accusativo invenitur) 
quamquam nonnuUis locis is qui excerpsit opera, praepositio- 
nem '^rxpx usurpasse videtur suo periculo; apud Procopium 
quoque usus servatus est. De omnibus hisce conferendus est 
Helbing 1.1. pag. 130. 

§ 1. De TTxpx cum accusativo coniuncto, personam vel locum 
quo motus fit indicante, verbis e u n d i additis. 

Idem quod de praepositione Trxpi cum genitivo et dativo 
coniuncta valere vidimus, hic quoque valet: hanc praepositio- 
nem in pedestri certe sermone a rebus inanimis fere esse 
alienam. Pauca inveniuntur exempla, quibus res inanimae ita 
occurrunt, nempe: 

Herod. I. 48: ^isTCSfjiAifs tt, ra xpyio^riipix, 
„ IX. 97: iTTiKiffixi tt. rh Ipiv, 

„ I. 55 : ^svysi tt. '^Epfiov (ubi oraculum editur) ; 
prioribus locis fere personae sunt quae adeuntur; xpvifTryipiot 
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enim et Ipov dicta sunt pro iis qui oraculis sive templo prae- 
sunt ad interpretandam yel significandam deorum voluntatem; 
postremo exeraplo oracuium refertur, in cuius versibus epicam 
dictionem observari consentaneum est; Homericis autem car- 
minibus haud semel cum verbis eundi coniunctam invenimus 
praepositionem Trxpi Qhxi irupx rs KXKrixg }cx) vijx^ ^A%xtav^ 
vel quod proprius ad locum Herodoti accedit <P 603: rphpxg 

TTXp TCOTXf^^V, 

Xenophon Heli. 2, 15: 'irxp sKxa-r^jv vxuv 7rpO(nm (ubi per- 
sonarum quoque notio inest, nempe vxvrojv). 

Plato Phaedo p. 113 B, de Pyriphlegethonte flumine dicit: 
xCpixvsTrxt TTxp ifrxxrx ryjg ''AxepovfftxSog >*ifJi^vviq^ ov (rvfJLf^iyvvfisvoq 
r^ v^xrt (hoc loco praepositio Trxpx usurpata esse videtur, non 
praepositio Trpog, ut indicetur fluvium fere ad Acherusii lacus 
oras extremas accedere nec tamen aquas miscere. 

Lysias I. 35: Txpx rovg vifMvg i^dsTv (ubi vifji^ot quasi per- 
sonae quas adimus, esse finguntur). 

Loci ubi praepositio Txpx verbis eundi addita est apud Gas- 
sium Dionem, hi sunt: 

28, 1: cog (plxuv TT. cpixovq Uvroav (ubi codicum lectio (pixotq 
rectissime, ni fallor, a Beiskio in cpixovq mutata est; cf. Xen. 
Anab. 2, 5, 27, ubi codices Tt^ra-xCpipvst habent, restitutum 
autem est iure Tt7(rx<pipwiv). 

104, 7 : oo<; TT, (piKovq xvrovq iaij^is, 

69, 12, 3: OTrooi; tt. xXKyiXovg vtto yijv iixCpotruvrsi; Xxv6xvo3<n. 

77, 23, 3: OTroog fA^jcir xSsug tt. x^XijXovg Cpotr^ev. 

11 ^ 12, 1*: &q 5^ w. Cpixov xvrov ijjcetv. 

In Petr. Patr. exc. de leg. ^6 (vid. 71, 3, 1») haec legimus : 

Tcpitr^stq TTxpx 'I^AA/ov ^x(T(rov (rriKXovdt, quocum conferenda 
sunt Herodoti aliorumque loci permulti, ubi verba mittendi cum 
praepositione Trxpx cum accusativo personae coniuncta occurrunt. 

Substantiva quoque, ab eiusmodi verbis derivata, velut 
xTTt^ti;, ivoSoc, €(poSog, hoSog, (rr6Koq^ Kxrx^vyvi^ cum praeposi- 
tione irxpx coniuncta, licet raro, occurrunt apud Herodotum, 
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Thucydidem, Xenophontem, Flatonem, apud nostrum autem 
ita adhibita omnino non inveniuntur. 

§ 2. Yerbis movendi addita praepositio 'jrxpx cum accusativo 
non modo indicat personam vel locum quo motus fit, sed 
etiam significat: 

a) aliquem iuxta, secundum rem se movere. 

h) aliquem praeter, ultra, trans rem moveri. 

a) Yidendum est de iis locis, ubi adiuncto aliquo verbo 
movendi de personis vel rebus agitur, quae i u x t a vel 
secundum aliquam rem se movent : 

87, 3, 1 : f^ TViv KoK%lix tt. rh ^xtnv ycxrx^vi^rstTdxi (cf. Her. 
2, 29: xTTo^xq tc. rhv TrorxfiJv). 

40, 20, 3: TT, rs rlv Eiiippxriiv kx) 5/' xvrou KOfJi,i(rd\ivxi (iti- 
dem K0fjc.i^€(rdxi irxpx ri Her. 5, 43; 7, 49; 7, 193; Thuc. 2, 
83 ; 3, 81 ; Polyb. 1, 21, 29, 39 cet). 

75, 9, 3 : tKsuv kx) ^xiK^oov tt, riv EvCppxriiv (fixil^siv irxpx 
cf. Dem. 45, 68). 

75, 9, 5 : xva tt. riv Tiypiv ocvs^TTopsvdy^frxv {Tcopsvsfrtxi 'jrxpx 
T/ habet Her. 5, 100; 8, 33; Xen. Hell. 4, 5, 5; Polyb. 3, 
50; 7rxpx7ropsvs(rdxi icxpx ri Polyb. 3, 14). 

Hisce locis igitur de fluminibus agitur, iuxta sive 
secundum quae motus fit. Idem valet de r i p i s : 

40, 85, 1 : sTriTrxpyj^dsv stt) ttoXv ir. TJjfv IxSyiv. 

43, 7, 2: ^. xvriiv riiv px%ixv Tcxpisvxi {Trxpisvxi irxpx riiv 
Ex(SvXcovx apud Xenophontem Gyr. 5, 2, 29). 

Sequuntur ii loci, ubi quis in mari navigans secundum vel 
iuzta continentem se movere dicitur, nempe: 

48, 27, 4 : tt. rijv viTCsipov .... TrxpxKOfiKrislg. 

42, 8, 1 : TT. riiv yJTrsipov .... KOfiuisig. 

Sic quoque: 49, 1, 1: ;r. riiv ^lrx?^ixv sKOfii^sro (orsimltalisiQ 
legit); 49, 17, 2: tt. rijv^lrx^ixv 7rxps7rXsv<rs(vid.Th\xc,8^104), 

Hisce adiungendus, licet satis multum distet, locus 48, 50, 3 : 
ri iisTpyov riiv AovKpivi^x xtto rov 7rs>,xyovg stt* xfA(p6rspx ic. 
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xiriiv ri^v ijTreipov o ^AypiTrTTxg (ruvrpricrxg XifJt,svxg vxvXo%oorirovg 
cc7r€^6i^€v (ubi verba tt, aOryiv rijv iiTcsipov hoc mihi significare 
videntur: per totam latitudinem continentis sive quantum ver- 
gebat inter duo maria ; verisimile est hanc significationem, quae 
rectis angulis secat usitatam rationem ttXsiv tt. rviv iiTceipov^ 
ortam esse ex ampliatione usus spectantis tempus apud recen- 
tiores scriptores. Itaque ut e. g. locutio tt, rourov riv %povov 
indicat spatium temporis per quod quid fit, ita nostro loco 
verba tt. xvrviv rviv ijTrsipov significant spatium loci, per quod 
perfodisse dicitur Agrippa interstitium illud). 

b) Difficile nonnunquam est intellegere utrum significationem 
iuxta an praeter habeat praepositio Txpx cum accusa- 
tivo coniuncta. 

Nobis autem significationem praeter habere videturprae- 
positio hisce locis: 

46, 55, 1 : rov Trorxfiov rou tt. riiv Eovavtxv Trxpxppiovrog (cf. 
Herod. 6, 20; 7, 200; Xen. Anab. 5, 3, 8). 

49, 37, 3 : o K6ko^ ivof^xl^of^svog tt. xvrov rov Trspl^oXov Trxpxppiuv, 

49, 37, 4 : i KSxo^p tt, xirx rx rslx^ Trxpe^iav (cf. Paus. 
8, 39, 1). 

74, 10, 2: Trpoi; riiv UpOTrovrl^x tt. xvriiv rijv ttoXiv . . , . 
XapsT (quocum aliquatenus conferri potest locus Thucydideus 
(3, 106, 2): Kx) ^isKdovrsg rijv ^rpxrlav yvjv s%upovv ^lx ri^g 
^vrlxq Kx) xviig Ms^sSovog irxp \fT%xrx^ ifreirx ^ix Aifivxlxg). 

57, 63 : Kx) ^pxKocv Tcxpx ro (rrpxroTTs^ov fziyxg ^ix rijg iw) 
rijv Kxp%yiiivx ^€pov(nj<; o^ov wxp€ipwv(r€v. (Hic p r a e t e r castra 
Scipionis serpsisse dicitur serpens magnus, vastationis signum, 
via qua Carthaginem itur, quod factum felix accepit omen Scipio). 

Transeundum est ad eos locos ubi addito verbo sive quies- 
cendi sive movendi actio indicatur quae iuxta rem fit, vel 
simpliciter personam remve ad latus rei sitam esse significatur 
praepositione Tcxpx. 

Occurrunt itaque apud Cassium quoque ut apud aliosscrip- 
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tores, exempla quibus praepositio Trxpx cum accusativo con- 
iuncta invenitur nullo addito verbo quo motio directiove indi- 
cetur. Oritur quaestio quid intersit inter usum dativi atque 
accusativi in eiusmodi exemplis. Praepositio 'Trxpx c u m d a- 
tivo locali exactius atque accuratius 1 o c u m circumscri- 
bit apud quem iuxtave quem persona resve quaedara versari 
fingitur; cum accusativo autem coniuncta minus subtiliter 
praepositio significat, ad iatus rei personam remve esse positam 
sive porrectam. Sed iam apud antiquiores scriptores, imprimis 
apud historicos, usum praepositionis Trxpx cum accusativo 
coniunctae accrescere videmus sensu mere locali, e. g. 
apud Herodotum 4, 87: KXTsKei^ivi tt, tou v^ov^ Xenophontem 
An. 1, 8, 5: tt. KXsxpxov lo-TJfo-^i/, Thucydidem 5, 67, 2: tt, 
y xiiTovq o\ ^vfif/,x%oi vffrxv (qui locus valde delectat quia paulo 
ante eadem significatione dicitur 'irxp' xvTolg), 

Praesertim Thucydides praepositionem 'irxpx cum accusativo 
adhibuit ad verba qualia sunt Tiiivxi, i7riTXTT€(r6xi, ut indicaret 
personam iuxta quam quis ponit rem ita ut ea res in vicini- 
tate personae illius sit (2, 2, 4 : xvsIttsv i x.vipv^ .... Tl6a(T6xi 
TT, xvTOvg Tx SVa^; 6, 67, 2: Tovg iTrTrsxg iTrsTx^xvTO iTi t^ 
Sf^/iji .... TT, S' xvTOvg Kx) Tovg xKovTKTTxg), Postremum usum 
(in verbis ponendi, collocandi) apud Cassium quoque 
habemus tribus vel quattuor locis, nempe: 

42, 26, 1 : fj(,kXi(T(TXi iv Tcp KxwiTooKlcf tt. tIv *lipxK>^ix }^pv6}i(rxv, 

43, 45, 3 : shovx iq rJ KxTriTdoXiov tt, Tovg ^X(nX6V(TXVTxq 

TTOTe iv Tlfl 'Pif/,^ Xvi66(TXV, 

43, 45, 4 ; tt, txvtyiV (sc. 6hdvx) tots tv^v tov Kxhxpog sffT^^TXv, 
47, 20, 4: ^lxivxg (T(pi(Ti %<«Ax5^ tt. t6 Thv tov 'Apfzo^lov kx) 

TT. TVfV TOV "" ApKTTOySLTOVOq i\jjyjCt>l(TXVTO (SC. XVXT66ijVXl), 

Quibus iocis praepositio frxpx significat „ad latus cuiusdam" 
vel minus exacte „in vicinitate alicuius"; signa indicantur 
iuxta quae quid collocatur sive considit (ut. apes iuxta Her- 
culis simulacrum considunt). Liberior autem hic praepositionis 
usus originem ducere videtur ex eiusmodi exemplis quale ha- 
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bemus in Xenophontis Anab. 1, 2, 18: Jjv tt. riiv oiiv Kpiiv>i, 
ubi antiquae notionis vestigia non latent, nam revera secun- 
dum viam fontem fluxisse dicas. Eundem praepositionis usum 
in verbis ponendi, considendi, consistendi apud antiquiores 
quoque scriptores saepius invenimus; pauca dabo exempla 
quae iilustrent rem: 

Aristoph. Lys. 1122: (rrijTs Trxp" ifjLs TcXvifFiov^ 1275: ivvip 
TTxpx yvvxiKX Kx) yvvvi trTviTOi) irxp ivhpx, Plato p. 310 C: 
ixxiH^sTO TT. Tovg TToixg [Aov, p. 328 C: ijcxis^of/^eix tt. xvtov. 
Aristoph. Vesp. 392: tt. tov jc^xovtx jcxiyja-ixi. Plat p. 271 B: 
TT. ifJLS ycxHf^svog^ p. 465 C: iif^evoi t. yvvxTjcxg ts }cx) 
oiKiTxg. Her. 6, 86 a: tx vifjLifrsx Trxcnig Tijg ova^lyjg i^xpyvpd- 
(TxvTx 6i(rdxt T. <ri (deponere apud te); postremo sensu „depo- 
nendi" oratores dativum praepositioni Txpx adhibere solent. 

Sequuntur nonnuila exempla Dionea quibus praepositio ^xpx 
cum accusativo coniuncta addito verbo quiescendi modo habet 
significationem „iuxta", modo „secundum". 

Prior significatio dilucide apparet in fr. 36, 24: pl^xg Tivxg 
TT. Tx ffjctjvdfji^xTx ov(rxg iKici^ljxi t^ pxl3^ov%Cj} 7rpo(riTX^€v (radices 
quae iuxta tabernacula erant ; cf. Xen. Anab. 3, 4, 9 : 9r. TxvTViv tviv 
TToKiv Jjv TTvpxfJLig Xiilvyj^ Her. 5, 45 : v^iv Hvtx tt. tov ^yjpov KpxSiv). 

Contra 'Trxpx secundum significat hisce locis : 39, 46, 1 : 
Kpx(r(Tog h TlovTr^iog .... Tjjfv ^ AkvItxvIxv ixlyov ttxo^xv jcxTe- 
(TTpi^pXTO' Tx?^xTXi yxp Kx) xvTo) ovTsg T^ T6 KsXtik^ 7rp0(r0iK0V(n 
Kx) TT. xiiTO TO Ilvp}jvx7ov ig Tov aycsxvov }cxdil\}cov(riv (^OQ loco, 
ubi de Aquitania sermo est, duplici ratione haec regio descri- 
bitur: ab altera parte sc. Galliae esse conterminam, seb ab 
altera monte Pyrenaeo finiri, secundum Pyrenaeos autem 
vergere ad Oceanum). 

37, 16, 5 : TXVTX iv t^ IlxXxia^Tlvifi iyivaTO' ovtoh yxp to 
(TVfJLnxv Uvog, 0(T0v XTTO Tijg ^oivlicyig fJt^i%pi Tijg AlyvTTTOv tt. tvjv 
6xXx(r(rxv riiv €(rco TTxpiiJcsi, xtto tcxXxiov jCEK^yiTxt (a Phoenicia 
usque ad Aegyptum secundum mare internum vergit; ora 
enim maris occupat Palaestina). 
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Non multum ab hac notione distat locas sequens, 
nempe : 

39, 50, 2 : ig ^psrrxvlxv .... sTrspxiM^. vi Vb Sii %oopx xZryi .... 
TTxpijxsi T. Tf Tiiv ^oiTrijv TxXxTixv (nuper sermo erat de Mw- 
plvoiq) Kx) TT, riiv *I(3}iplxv ixlyov TrxtTXv^ ig ro TrsKxyog xvxrei- 
vov(Tx. Si enim recte intellego quid sibi velit Dio in hac regione 
describenda, fingitur Britannia vergere secundum Galliam 
et Hispaniam fere totam, i. e. oppositam Galliae Hispaniaeque 
littoribus; cf. Polyb. 1, 55, 6: o Vs ''Epv^ hri fji^h opoi; tt, ixXxr- 
rxv rijg ILiitsXlxq iv r^ tt. rijv^lrxxlxv jcsifiivin TrKsvp^^ in 
eo latere quae est opposita Italiae orae). 

Yerba KxiijKsiv et TrxpiiKsiv saepius cum praepositione Txpx 
coniuncta occurrunt ; cum apud Thucydidem legimus (2, 99, 4) : 
rijg Tlxiovlxq tt. riv "A?/oy Trorxf^ov (Trsvvfv rivx xxiiiKOv<rxv xvaiev 
(^i%pi llixxvig Kx) ixXxfTvvig iycrvitrxvro, sermo esse videtur de 
regione quadam angusta quae secundum Axium flumen 
vergit usque ad urbem Pellam et mare; praepositio Trxpx hoc 
loco igitur non diversam habet significationem a Gassiano 
ioco (39, 46, 1< TT. rJ Uvp^vxTov). Verba tt. rhv "A|/oi/ Trorxfji.ov 
mihi coniungenda esse videntur cum participio KxiviycovfTxv, 
nec cum verbo iKrvifTxvro (id quod Alvin voluit in opus- 
culo suo). UxpvjKsiv Txpx saepius occurrit apud Herodotum 
e. g. 4, 39 : ro Ve xtto ^oivlxijg irxpviKsi . . . . )? iy,rM xvm tt. rs 
^vplijv riiv UxXxKTrlvyfv kx) Alyvwrov^ iq riiv reXsvr^ (secun- 
dum Syriam Falaestinam et Aegyptum) ; 4, 42 : fJLviKei yxp tt. 
xf^(poripxg QAi(ivviv rs kx) 'Ao-Zjjv) TCxpviKei vi EvpooTryi (secun- 
dum utramque orbis terrarum partem Europa pertinet); idem 
habemus 4, 45. 

Sequitur 2, 1 (vol. I. p. 356) ubi verba Tzetzae laudantur: 
AvtTovlx TT. ixXx(T(Txv KsifJLiv^ (Ausouia, Auruncorum regio inter 
Yolscos et Gampanos secundum mare sita). 

De hominibus vel populis iuxta flumen vel montem habi* 
tantibus dicitur: 

49, 36, 2: vifjc^ovrxi tt. xvrhv rhv ''IfTrpov (quod verbum ita 
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usurpatam saepius apud Homerum, apud Herodotum quoque 
occurrit; cf. Her. 4, 53). 

37, 47, 3 et 67, 6, 2: oi tt. rhv ""iffxpx oHouvrsq (oiKsiv tt. 
TTOTXfJc^v vel mare saepius apud Herodotum 7, 89; 7, 115; 
7, 128; apud Xenophontem Anab. 1, 2, 24; Euripidem Iph. 
T. 1098; Isocratem 5, 21; Aeschinem 3, 90; locutio: ro tt. 
dxxxtraxv ohslv saepius quoque apud Herodotum invenitur). 

37, 5, 1 : oi tt. riv Kxvkx^tov ycxroiKouvreq (quod verbum ita 
apud Herodotum occurrit 2, 102; 7, 110 passivo autem genere 
usurpatum). 

Postremo loco dicendum est de pugna navali tt. ri 'Pyjytov 
(48, 19, 1 : vxufi^xlxv rSov xlxfAX^djrav iv r^ ^opifi^ ^. ^wrJ 
ro *P)}y/ov .... iTcolyifrs). Hoc unicum inveni ezemplum quo 
praepositio irxpx non de tota regione, sed de una sola 
urbe dicta est. Explicanda videtur praepositio irxpx ita ut 
proelium navale factum sit secundum oppidum Bhegium, i. e. 
secundum totam urbem regionemque portus, navibus vehen- 
tibus secundum oram in freto Siculo. 

Hoc loco apte coliocabuntur ea exempla quibus verbum 
omittitur ita ut praepositio cum accusativo coniuncta substan- 
tivo simpliciter addatur: Hos dico locos: 

44, 85, 3: o\ kijtcoi ol ir, rov Tl^spiv (ubi horti indicantur 
qui secundum Tiberim se extendunt). 

75, 9, 3: j} ;r. rov EvCppxriiv Saj^ (silva porrecta iuxta 
Euphratem). 

§ 3. Absoluta disputatione de usu locali transire possumus 
ad temporalem usum, quem e locali usu originem 
habere facile perspicitur. Huius usus unum exemplum apud 
H m e r u m occurrere, nempe I 470 (t. vvKrx^; Ixvov')^ cen- 
suerunt Bau (1.1. pag. 66) et Helbing (1.1. p. 131, ubi perperam 
A 470 laudatur), mihi autem loco laudato ^rxpx adverbaliter 
usurpatum cum verbo Ixvov coniungendum esse videtur, cf. 
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eodem libro 336: rj; Trxpixucov. Ferraro quoque apud Hero- 
dotum (I. 32; IL 78; H. 121; IL 123; VH. 46) inveniri 
usum temporalem idem Helbing auctor est. Thucydidem 
nusquam adhibuisse eum usum Alvin aflirmat (nam 4, 106 : riiv 
*Hi6vx TTxpx vvKTx sykvaTO Kx^alv significare videtur: per unam 
noctem stetit quin occuparet Eionem) ; Xenophon (cf. 
.Westphal 1.1. pag. 11) haec praebet exempla (Mem. 2, 1, 2): 
?7caq fiij rx T}jg ir^Xeuq xTrpxKTX yiyvijTXi irxpx r^v ixslvov 
xp%yiv, (Anab. 2, 3, 15): kx) ^v jcx) t. 'ttStov jJSi» fziv^ ks^xX- 
xXys^ ^i, (Hell. 1, 4, 15): Kiv^uvevav xs) ir, iKoumiv ^f/Jpxv 
xTTo^J^dxt, (Conv. 6, 2): ri toIvvv tt. oJvov XvtcsIv Tovg (rvvivTxq, 
(8, 41): (TirovixioXoyyifrxi (axXXov S t. ttotov Trpiiraij (de re eq. 
9, 11): ir, Kpxvyiiv . . , . tt. rrxhiciyyx. Saepius apud Plato- 
nem et Demosthenem praepositionem temporali notione 
praeditam reperimus. Apud posteriores autem scriptores sae- 
pissime occurrit, e. g. apud Polybium (qui praepositionis 
iv usum praepositionis itxpx usu saepius permutavit), apud 
Plutarchum etlosephum. Gassius quoque creberrime 
praepositionem itxpx temporali sententia ornatam adhibuit. 

Dabimus exempla, quae repperimus, quibus addemus locos 
aliorum scriptorum conferendi causa: 

a) De rebus tempore coniunctis itaut alteram rem 
continuo una cum altera fieri indicetur: 

46, 18, 6: xtTshyBtof, kx) xKxdxpfrlof, tt. ttxvtx tIv ^Iov %/3«- 
fAsvog (cf. Plato legg. p. 717, Rep. p. 412 D; Plut Mor. 112 B, 
132 B; Polyb. saepissime Txp" o^v tov filov e. g. 2, 59, 10; 
4, 20, 10; 5, 10, 10; cet). 

45, 7, 1 : X(rTpov ti tt. irmxq Txg i^fzipxg iKslvxg i^e^xvtj. 

79, 16, 6: i(TTV(ricf ir. ttx^txv tviv vvktx (rwa-^fif/V (ubi VC 
TTep) praebent; Zon. Jt/, a Bekkero receptam); Zonaras nostro 
loco — sicut iam inde a libro LXVIII — excerpsit epitoma- 
torem Xiphilinum, non ipsum Dionem; lectionem igitur 'Tcep) 
quam apud Xiphilinum invenit Zonaras, in £>/ mutasse vide- 
tur quia praepositio Trep) huic sententiae minime quadraret ; vitio 
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tamen transcribentis tribuenda est lectio Trsp) pro recta lectione 
TTxpx (quae praepositiones per compendii litterarum otp» cum 
littera e similitudinem facile confunduntur) ; itaque recte y. cl. 
Boissevain e cod. Peiresc. restituit lectionem Tcxpi. 

'TTeviog iT xvr^ t. oXov tov ivixvrov rouq yvvxi^)v iTCviyyeiXxv 
58, 2, 2; 

TC, TcivTX rhv ryjg ipxH^ xvrov %p6vov ttx^x j} yij . . , . fTop-. 
Wj^ 77, 10, 3; 

'loyA/f TTxpx TrivT^x rov tjJ^ (3x^^71 ^.slxg xvryj^C^g xpivov > 
fTvveyeyov^Cji^ 78, 30, 3; explevit Bekkerus. 

(Tcxpx Tcivrx rov %p6vov saepissime legitur, e. g. apud Platonem 
p. 116 D, 249 C; Isocratem 15, 48 ; Demosthenem 5, 2 ; 18, 10; 
20, 22; 20, 142; 23, 181; Plutarchum Comp. Nic. c. Cr. III 
fin.; Aelianum nat. anim. 7, 23). 

iv slpiiv^ TC. Tcxffxv riiv rov "SovfAX ip%iiv ^ieyivovro 6, 5; cf. 
58, 25, 4; 71, 35, 3; (cf. locum laudatum ex Xenophpntis 
Mem. 2, 1, 2; quamquam ibi tcx^xv abest). 

rotovrog Tcpog Tcivrxg tc, o>iyjv rijv viysfiovlxv ysvdfisvoq 67,2,1; 

xxxoTg TcKei^roiq tc. icmxv rijv ^ysfiovixv 'TCspieTcefrev 71, 36,3; 
(cf. Dem. 21, 1: tc, tx(txv rviv %op}jylxv; Dem. 21, 14:7r. SXj^v 
T)jfv hetrovpyixv'). 

r^ (TTOX^ r^ iTtvticicp ic. tcx(txv rijv Tcxvviyvptv e%pii^xTO 60, 
6, 9; (cf. Polyb. 1, 15, 12: tc. oKviv rviv Tcpxyf^xreixv'). 

Hic subiungenda videtur locutio tc. Tcivrx quae eodem sensu 
atque t. Tcivrx rovrov rov xP^vov ter apud Cassium invenitur: 

36, 27, 5 : SfT . . . . rtvx ifTK^^xt rx Tcpo^iixovrx kx) tc. icivrx 
xyxi^ rv%v %P^(t6xi (ut vir sit strenuus). 

42, 1, 1 : TcKelfTrov fiev ro evdvfzov TcXelfrrov ie ri eveXTCi tc. 
Tcivrx o(TX ev^ixvi xei Tcore (t%cI)v. 

42, 56, 1 : 7cXel(Trov yxp tc. icxvrx xx) .rSt ri%ei kx) rxlq 
<r fx > rov x7cpo(TioKvirov (Trpxreixtq KxrsTcpxrrev. 

b) De iis exemplis quibus solum temporis spa- 
t i u m indicatur per quod actio quaedam sive plures actiones 
identidem fiunt: 
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44, 42, 1 : 3(rx tt. riiv ip%h (coDsalatum) ^K^KVifTsy (i. e. p e r 
consulatum, per tempus quo consul erat). 

42, 34, 1: TXUTX 'tt. t^i/ x7rov(rixv xurov iyivfrc, 8ic47, 25, 1. 

40, 4, 2: xxTXfislvxvTog xvrov tt, Tiv %€ifJtMvx, 

55, 27, 5: 0o^ovfi€vo(; fiij i Avyov^rrog ihXov tivx tt, tviv 
xTTova-lxv xvTOv 7rpoTifAii<j^ (eius temporis lapsu per quodabest). 

57, 20, 3: sTr) t^ Apovtrcp TrolyjfAX tt. tviv v6(rov xvtov (tvvtS' 
6eiKuq (carmen composuit per tempus quo Drusus aegrotabat). 

Fosterioribus duobus exemplis, quamquam non perpetuo 
actiones tov 7cpoTifj(Si(Txi et tov (rvvdsTvxt TTolvifLx per spatium 
quod dictum est fiunt, tamen de s p a t i o temporis cogitan- 
dum est. 

c) Exempla quibus praepositio irxpx temporali notioneprae- 
dita non indicat ipsum s p a t i u m temporis per quod quid 
fit, sed temporis punctum magni momenti, quo 
quid fit, cuius usus iam apud Demosthenem (4, 33: 'Trxpx tov 
Kxipiv^ 20, 41 : irxpx toiovtov xxtpiv^ exemplum habemus : 

60, 18, 4: Tovg 5/i fiijov T^g Uxq tc, tov tov xphTOv xxtpov 
KXTXKo^TOfiivovg ijhivTX idsdpsi (tempore prandii, quo prande- 
batur). Quaeri potest cur Dio usurpaverit plenam locutionem 
Tiv Tov xphTov Kxtpiv uec vero simpliciter t. to xpi^Tov scrip- 
seric ; cuius rei haec mihi causa esse videtur quod c o n s u e- 
tudo indicatur; semper enim ea Jiora qua pranderi solebat 
servi quidam necabantur, quo spectaculo Glaudius magnopere 
gaudebat. Etiam verba tt. Ti xpKTTov pertinere videri poterant 
ad vocabulum KXTXJcoTTTOfAivovg^ ita ut indicarent, servos illos 
tempore prandii sui (dum ipsi prandent) esse necatos. 

37, 45, 1: Tov KA«5/oy Ttiv yvvxTKX xvtov (sc. Kxhxpog) h 
T€ T^ 0/x/f Kx) TT, TViv TTolyj^rtv Toov Upwv .... ^/a'%yv^i/TO^ (tem- 
pore quo sacra fiebant). 

Sic apud loannem Antiochenum legimus (vid. 61, 7, 4, in edit. 
Boiss.) TT. ialTTvov i>j\>jTyjplcf) Cpxpf^xKcp ^iicpisipsv (in cenando); 
cf. exempla Xenophontea (Conv. 8, 41 ; 6, 2) et Plutarchi (Ant. 
75 : TTxpx isTTvov; 24: tt, Tijv kv^ikx; Mor. p. 143 C: tt.oivov). 
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ProDomine c^urhg addito, haec inyenimus exempla: 

37, 34, 3: rb iyxXfJLX ro rov Aihg ig ro KxTriruKiOv tt, xvrhv 
rhv Kxtphv rijg sKKXvi^ixq dvi^pvSij (eo ipso tempore quo contio 
habebatur). 

47, 40, 4 : rh iyxh[AX rh rov dkihq .... x1[ax tt, xvrxg rxg 
xvo%xq .... ivshooKs (ipso tempore quo feriae Latinae agebantur). 

36, 54, 1 : i(rrpxrev<T€v stt* xvrovg tt. xvrx rx Kpovix (ipsis 
Saturnalibus, ipso tempore quo Saturnalia celebrabantur). 

13, 3: Valerius Trxpe^Ksvx^e rovro (filium Horatii mortuum 
esse) TT. xvrviv xvr^ rhv lepovpytxv xyyeXiijvxi (in ipso sacrifi- 
cando, tempore ipso quo sacra fiebant ad Upmiv rov epyov 
{ideluG-ev enim Horatius rhv rov Aihq veuv x^rh x^iipov). 

50, 10, 3: xvav kvvx iv r^ iTTTro^pifAq) tt. xvriiv rijv xfiiXKxv 
ruv Ittttodv Kxreipyx(rxro kx) Kxre0xye (eo ipso tempore quo 
certamen equestre fiebat). 

55, 2, 2: oifK Jiv oi oviov fji^ij ov rx KxdiiKovrx iTri roTg Kxreip- 
yx(T(^evoiq, 7C. xvrviv rviv eltra rov irafJLvipiov i(r6iov, i7nreXi(rxi 
(eo tempore quo pomoerium intravit). 

67, 14, 4: rovq iTrxpxovg tt. xvrijv rvjv viyefjt^vixv Kpive^ixi 
iTToiet Domitianus (efficiebat ut praefecti in ipsa praefectura 
rei agerentur). 

Conf. Polyb. (3, 85, 8): tt. xvrhv rijq [ixx^jq Kxtpov, saepis- 
sime apud eundem occurrit locutio tt. xvrhv rhv Kxtphv (eo ipso 
temporis puncto). 

Vid. Dem. (20, 41): tt. rotovrov Kxiphv (tali tempore). 

d) Unum, ni fallor, apud Gassium Dionem exstat exemplum, 
quo TTxpx temporali significatione significare vide- 
tur : s t a t i m p o s t. 

Exemplum quod dico legimus 46, 10, 3: xXXx vvv vifuv 
xiyetq o(tx .... iKXKOvpyvi^ev^ i^ov (rot r 6 r e e v 6 v q Kxff* sKXcrrov 
xvrm rviv 7rpo(niKOV(rxv irxp xvrov ^iKViv eiXyiCpivxt, hx xi/rog re 
(ptXoTToXtg coq xXviioiiq oov i7re(piivetq kx) Vifjuelq kx) xl3^x(3}j kx) 
xffCPxXij rviv rifioopixv ir x p xv r x r x ai t Kii fi xr x iTre- 

TTOtijfieix. 
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Dictionis Demosthenicae iterutn hoc loco sectatorem seprae- 
bet Dio. Admodam nota sunt ex Demosthenis oratione de 
Corona : 

§ 13 : TOtlq ix rm vdfiav rifJi^uplxK; ir x f xv t x t H t jcii' 
fi XT X xpiivixL 

§ 15: ^uyoov Tovg Trap* xvtx toc irpxyyi.OLTCC i^iyxovg to^tovtoi^ 
vfTTspov xpivoig xWixg .... trvfiCpopyi^xg vTTOKplvsTXi, 

§ 226 : Tovg irxp xvt^ tx irpxyfJt^xT ixiy%ov(; cpvyuv vvv Sjksl 

Or. in Mid. § 26: tt x p* xvtx t x^ i kvi fju xt x tvjv 
Tifjuwplxv 7roi67(rdxt. 

Eadem oratione § 215: £/ Trxp'* xvtx t x^ ikvi fJuxT x 
ovTCcq ipyl^cog XTTXVTsg e%ovTsq iCpxlvsvis, 

Or. 37 § 2 : xttxvtoov V xvipccTTuv slcaSiTcov tt x p* xvtx 
T x^ tKvi fJLXT X fAxX^ov jj xpivcov iyysysv}jfjt,ivoov xyxvxKTsTv. 

In omnibus hisce exemplis orator ut verbis suis addat colo- 
rem ea quae non nisi statim post rem peractam evenire pote- 
rant tamquam simul cum facinore uno atque eodem tempore 
peragi fingit. Id quod nostro loco imitari placuit Dioni. Paulo 
ante dixerat «roTf sifdvg tviv .... S/icj^v s]K'^Cpivxi^'' quocum 
arcte cohaerent verba Trxp' xvtx tx xSiKiifAXTx. Hisce enim 
verbis Q. Fufius Calenus in Ciceronem, oratione in M. Anto- 
nium habita, invehit: „Quid causae fuit cur, cum ab initio 
videres nos ab eo (sc. Antonio) iniuriis premi, (id enim tu 
afGrmas) non s t a t i m (^Trxpxxp^fJLx^ eum vindicandum duceres 
aut accusares? Nunc nobis recenses, quae is peccata admise- 
rit, quae perpetrarit maleficia; cum in promptu tibi fuerit, 
s t a t i m (tots svivq) de singulis poenam meritam ab eo 
exigere: ita ut re vera te amantem patriae civem praestitisses 
et nos citra damnum ac periculum statim post ipsa 
facinora in eum animadvertere potuissemus". 

Denique dicendum est de locutione Trxpx TrSSxg quam semel 
tantum apud Dionem repperi, nempe 53, 30, 4: sist xvTiv tx 
Ts T}jg Tvx>ig y^x) TX Tyjg TrsirpoofJi.ivyic; spyx TrpofrTroiovfisvov tt. 
TrSixq xXuvxi. 
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Locatio ea 'Trxpx Tr6^xq transitum praebet e locali significa- 
tione praepositionis ad' temporalem. 

Stephani Thesauras exempla nonnuUa praebet quibus optime 
hic usus illustretur : Primam significationem locutionis 1 o c u m 
spectare patet ex Piatone, qui (Theaet. p. 174 A) haec habet: 
Tct 5f EfiTrpotrdev xifTov xa) tt, TriSxg et ibidem (C): Trap) tuv t. 
TTo^xg Ko) Toov 6v iCpixXfjt,o7g ^ix^iystrSxt, itidem Lucianus (de 
calumn. init.): to TrXyitrlov %xi t. trS^xq o\i% hpavTsq (opp. tx 
TToppca Kx) TTXfATTo^v ^tao^TijKOTx). Hiscc exemplis sermonem esse 
de iis quae ^ante" sive „iuxta pedes" sunt nemo non videt; 
eadem itaque significatione est atque locutio iv toV/i/. Recen- 
tiores scriptores imprimis Polybius, locutionem temporali 
notione ornaverunt, eadem significatione atque kxtx Tro^xg, 
TTxpxvTXy TTxpxxp^fix, tJt uuum 6 multis afferam exemplum 
Polybii ex quo perspicitur facile significatio locutionis (5, 26, 

13): olf T€ TTSp) TXq XVXxq JCXTX tJ TOU (3x7tXiu(; VeVflX fJLXKXptOt 

Kxt TT. irShxq iXsBtvo) yiyvovTxi (prorsus evanuit notio localis, 
temporalis autem notio elucet). 

Hesychius quoque in Lexico explicat: irxpx Tro^Sxg' svUaq, 
Latino sermone locutionem habemus „e vestigio" quae tempo- 
rali quoque sensu usurpatur, originem autem ducit ex locali 
notione. 

Dioneo igitur loco xXmxt tt. TroSxq „e vestigio, statim'* ver- 
tendum esse vix quisquam negabit. 

§ 4. Ex locali sententia alternationis quoque 
significatio derivanda esse videtur, cuius usus unum tantum 
exemplum adhibet Cassius, nempe in fragmentis (57, 17) : 
vifJLipxv yj^iov i^xp i^fiipxv i? kx) TrXsiovq ivxXXx^ fjUvog xp%stv. 
(Sic quoque Zonaras legit (8, 26, 9) qui post TrKsiovq i0s^yjq 
additum habet). 

Minucius itaque, magister equitum Fabii dictatoris, ita im- 
perium dividi inter eos voluit, ut alternis diebus vel singulis 
vel etiam pluribus alterius summum ius esset. Haec Livius 
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iisdem fere verbis narrat (22, 27, 6): „se (sc. Minucium) 
optimum ducere aut diebus alternis aut, si maiora 
intervalla placerent, partitis temporibus alterius summum ius 
imperiumque esse". 

vifAepxv TTxp^ vifjLepxv xpxsiv altemis diebus imperare, ita expli- 
candum esse videtur, ut alter per unum diem, alter per diem 
statim post (jTrxpx) alterum diem imperium habeat. 

Temporalem enim notionem inesse praepositioni apparet 
inspicientibus locum ex Antiphonte (5, 72): fieyx roi ^fiipx 
T. vifjLepxv yiyvofJLSWi yvufiyjv i? ipyiji; fzsTxarij^xi xx) ritv xXii- 
deixv evpelv rav yeyevvifjLevoov^ unde coniectura assequi possumus, 
hac locutione idem fieri quod habuimus nuper in lociitione 
TT. xvrx rx Trpxyfjuxrx (statim post res factas), ex quo alter- 
nativa vis praepositionis orta esse videtur. 

Auctore v. d. Rau locus Aristophaneus nobis conferendus 
est (Ran. 643), ubi Aeacus Xantho roganti Traq ovv fixtrxvielq 
vh iiKxluq; haec respondet: p^^lcoq' 'irX^^yviv irxpx 7r\>jyijv exx- 
rspov. — Alia apud Atticos quae occurrunt exempla haec 
laudat Bau: Eurip. Heracl. 611: irxpx V xXXxv xXKx fioTpx 
iiiKii^ Plato Rep. p. 348 A: xvrncxrxrelvxvreg Ksywfjuev 
xurop Kiyov irxpx Kiyov. Polybius locutionem Trxpx fji^ixv habet 
(sc. fffjLepxv) 3, 110, 4, sensu ^alternis diebus", Trxpx rerxprvtv 
^fjLepxv (6, 33, 9). Sic apud Diodorum habemus (4, 65, 1): 
TTxp' evtxvrov xp%etv „alterni8 annis" regnare; idem 32, 12, 2. 
Conferri poterit Plutarchus (Cleom. 15, 1): tt, evixvriv xe) 
^rpxr^yelv. Non ignoro sane antiquissima exempla quae ad 
alternativam vim indicandam laudari solent (Pindari Pyth. 
XI. 63: rh fiev tt. xfjcxp e^pxKTi ®spx7rvxq^ ro S' olnsovrxg sv^ov 
'OKvfATTov^ atque Sophoclis Oed. Col. 1455: %p6vog, (rrps^oov fiev 
erepx, rx Sf tt. vifjuxp xvitg xv^oov xvoii) repugnare videri expli- 
cationi quam dedimus, quia abest iteratio eiusdem substan- 
tivi ; V i d e r i tamen dico, quoniam loco Pindarico verba w. 
xfAxp nullo alio modo mihi explicanda videntur (siquidem ea 
locutione Pindarus ^alternis vicibus" exprimere voluit) nisi 
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parenthetice quod dicitur dicta; ita enim supplenda videtur 
locutio: rh fih (ifixp^ &€px7rvxg, ro Sf (jx[j(,xp) ir. xfjLxp ohiov- 
rxg h6ov ^O^vfZTrov, ita ut vocabula tt. xfixp contracta sint ex 
locutione xfixp tt. xfzxp. Hanc evolutionem explicant verba 
Sophoclis (Ai. 475): rl yxp tt. JjfJLxp ^fiipx ripTsiv i%ei irpo(T' 
deJtrx xxvxdeTtTx rov ys KxrixvsTv; quibus verbis alternatio non- 
dum adesse, temporalis simpliciter notio inesse videtur, nempe : 
dies post diem, dies diem sequens. Idem Sophocles dicere 
voluit verbis laudatis ex Oed. GoL, ubi tamen locutionem tt. 
ijfixp adhibuit omisso altero iifixp sive Yif^ipx. 

Recentiores autem scriptores eiusmodi locutiones ita muta- 
visse videntur ut substantivum iterarent, id quod demonstrant 
exempla laudata; duas ob causas id fecisse videntur, ob expli- 
candas locutiones iterato substantivo atque ut indicarent discri- 
men a vulgari locutione Trxp* ^f^ipxv^ sicut apud Demosthenem 
e. g. occurrit (23, 182) : tt. ^fiipxv ^xSi^stv sTr) Xappowitrov xtr^xXoog. 

§ 5. Nunc transire licet ad eam praepositionis sententiam 
quae c a u sa 1 i s dicitur, quam apud Atticos scriptores raro 
occurrere constat. Notio causalis ex temporali orta esse vide- 
tur; ipsi ut ita dicam ortus perspici possunt apud Demosthe- 
dem (quem studiose legisse Gassium Dionem satis apparet) 
qui (18, 239) haec habet: sIttsp iveii%ero Trxpx rovq '7rxp6vrxq 
%xipovq (si fieri poterat per rationes temporum quae tum erant) ; 
non prorsus hisce verbis evanuit temporis indicandi vis sed 
iam color additur praepositioni irxpx qui indicet causalem 
notionem quae clare eminet alio Demosthenico loco (4, 11): 
ovVe yxp ovrog (Philippus) tt, rijv xvrov pufAViv rovovrov eTryjv- 
^ijrxt o<rov tt. riiv vifieripxv xfiiXetxv, ubi sensus temporalis iam 
vix cognoscitur. 

Alia huius significationis exempla apud Demosthenem habe- 
mus (9, 2): toKXx fih hug etrrtv xlrtx rov rxvd* ovroog l%f/v, 
Kx) ov icxp 6v ov^e ^vo eU rovro rx TrpdyfJLxr xCpTicrxi, (21, 96) : 
Kx) rxvrx TriTrovSev vTrh Met^lov kx) rov Mei^iov 'TrXovrov kx) rijg 



136 

vTspij^xvlx^ TT, rhv TCivlxv xa) ipitfilxv xx) ro ruv 'TToXXm slg 
61VXI (qui locus laudatar a grammatico quodam in Bekk. Anecd. 

I, 163 'jrxpi' xvr) rijg 5/^* ix rov Kxrx Mstilov xx) rxvrx 
TreTTOviev sqq.). 

Unum praebet exemplum Antiphon teste Rau (I.I. pag. 83) : 
(Tetral. B. S. 5): o irxlq trx^aq ^yjKovrxi tt, rM^ xvrov xfixprlxv 
TrepifTfToripoiq TTxivifixtTi ruv xrpsfiiXivroov TrspiTTs^uv (ubi paulo 
ante legitur S / x ritv xvrov xfixprlxv). Isocrates saepius prae- 

positionem causali notione praeditam usurpavit : (6, 52) \a\ 

slq fiivog .... (ioi^dii<r€i€V, v7ri TTxvrm xv afAoXoyslro ir. rovrov 
ysvidixi T^v ^urvjplxv xvroTg, (3, 48): viroXxfJLfiivovreq aq ov ir. 
rovr i^rlv, aAA' aq irxp sKxa^rov ruv fJLspuv j} KX>Juq i} Kxmq 
ri avfATTXv ??oi/, (Epist. 9, 15): u^Trep t. rovq ifiovq xiyovq j} 
^ixriov 3 %€ipov rJjfv 'EAA^S<« Trpx^ovtrxv, Saepissime quoque 
Aristoteles. Ex recentioris aetatis scriptoribus laudo Poly- 
bium qui compluribus qnoque locis ad causam indicandam 
praepositionem Txpx cum accusativo adhibuit, e. g. (18,28,6): 
ov TT. rlv )cx6o7rXt(rfiov ovie tt. riiv (rvvrx^iVy xKXx tc. rijfv 
i^jriie^iir^rx ri\v ^AwlfSov rolq iXxrrijfLxvi TCspiTrlTrretv^ (3, 103, 
2): fJiM TT, rijv rav ^vvxfJLeuv xiroisiXlx^nv^ xXKx tt. riiv rov 
TTpoetrraroq €vXx(3€txv ysyovivxi^ cf. 5, 93,5; 9,12,4; 10,12,7; 

II, 14, 4; e. a. 

Cum neutris pronominum coniuncta saepissime occurrit 
praepositio Trxpx causali vi ornata. Sic e. g. tt. rovro propterea 
(Xen. Hipp. 1, 5; Plat. p. 715 D; Dem. 24, 214; 21, 61; 
Aesch. 2, 89; 3, 131; Polyb. 3, 16, 6; 9, 13, 8; 9, 19, 2; 
in Novo Testamento in epist. I ad Gor. 12, 15 et 16 : ixv elTrifi 
Trovq "Ori ovk eifJiA xslp^ ovk elfu ix. rov (rdnfJLxroqy ov Trxpx 
rovro ovK e^rriv iK rov (roafJLxroq K.r.e,)\ plurali numero ^. r^Dr^ 
(Dem. 20, 110; Polyb. 10, 46, 3). Locutio 'Trxpx rl (quam 
ob rem?) invenitur apud Dinarchum (1, 72) quo loco respon- 
sum hisce verbis datur: 'Trxpx rovq (rvfji^fiovxovq kxi rovq ftye- 
fjt^vxq, apud Polybium (1, 32, 4; 18, 28, 4). Horum quae 
laudavimus exemplorum similitudinem, paucis tantum locis 
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reperimus apud Cassium Dionem, siqoidem excipimus dictio- 
uem TTxpx TovTo quam saepius usurpavit. 

De Gicerone (39, 11, 1 sq.) haec legimus: kx) tiIiv t€ kKX^iv 
oitrixv Kx) to sSx^pog Tij(; ohlx^;, kxItoi tiJi ^YsXsvispi^ ivsifihov^ 
Kx) Tov KXuiiov Kx) sTnistxl^ovTog Kx) eq ivdvfiixv xvt^ 7rpo(3xX- 

XOVTOq, iKOfJLiffXTO. T^V yxp itr^OpXV TOV 0pXTpiXTIKOV vifAOVj TT, 

>}v iK Tuv evTTXTptiuv iq tI irX^doq iTreTToiyjTO, itxfSi^^cov .... 

Tliv T€ 'ivifJLXpxiot^V TOV K^CC^loV TTXfTXV .... KXTSXVS .... Kx) • . • • 

iTretcre tovi; TTOvTiCpiKxg t3 six^6g ot , , . , xTToiovvxt, Cicero itaque 
in integrum restitutus est; nam legis curiatae promulgationem, 
TTxp yjv Clodius ex patriciis ad plebem adoptione traductus erat, 
reprehendens .... totum eius tribunatum evertit. 

A promulgatione legis curiatae pendebat Clodii ad plebem 
transitio ; praepositione Trxpx significatur causa ac ratio adoptionis ; 
latiore praepositionis usu quam habemus in verbis Isocratis (3, 
48), ubi orator adhortatur suos ne negligant mandata vTroXxfi- 
^xvovTaq ' uq ov Txpx tovt idTtv^ «AA' &q tt, 6KX(Ttov tQv fiepuv 
}j K»Xuq yj.KXKug Th (TVfjt^TTxv e^ov (arbitrati ab his non pendere, 
sed a quaque parte mandatorum, utfum universa res bene an 
male se habitura sit). 

Cum usu antiquo magis convenit causalis praepositionis notio 
in fr. 36, 5 : to yxp TrxSog . . . • oCfK iTriTpeTrst fJLOi ^iwTryja-xt, xX^" 

Uq KX) TT, TOW Tt TTOT XV TehSVTXlOV sItTU T^q (TUTiipixg flOt TOV 

TTxi^og i(rofAevviq^ xvxyKx^et fis TrXeiu u(T7rep iv sv%xlq XxXelv. 
(Romanus quidam pro salute filii verba facit: Dolor enim, sic 
ille, non patitur me tacere, sed me cogit plura dicere sicut fit 
in votis, quasi salus filii raihi futura sit ^. Tovff 3 ti tcot xv 
TeXevTxlov elTTu^ o b ea verba quae extremo loco dicam ; quasi 
ab extremis verbis salus filii penderet). 

Loci quibus occurrit locutio tt. tovto apud Dionem hi sunt : 

a, ubi additur comparativus : 

fr. 40, 28: ov fiivToi tt, tovS" vittov idxp(r>i(rev] cf. fr. 43, 7; 
fr. 97, 4: ovlev ye tt, tovto vittov ovTe iv evKXel^ ovts iv 
TTspiov^ricf, iyevsTO, 

9 
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45, 22, 1 : virTOv ti ir. t. otiiKslv .... sXxTTOvog 5/^ tovto 
i^iov Tifiooplocq elvxi (ubi locutioDis Trxpx rovro ot ^ix tovto 
eadem significatione una sententia inveniuntur; itidem 45, 
23, 3); cf. 68, 4, 1. 

56, 27, 1 : ov fjt^ivTOt kx) txXXx vitt6v ti tt. t. ^i^ksi. 

60, 27, 3: ug kx) JjttSv ti tt. t. Kiv^vveva^cav. 

58, 17, 2: aa-TTsp ti tt. t. [jimXXov svopKiliaovTsq. 

61, 4, 3: ovTS tx koivx %f7pcv ;r. t. hsxstpt^sTO. 

41, 31, 1 : KpSlTTOVg TT. T. TUV olKOt TTOXtTUV sJvXl. 

b. Nullo addito comparativo: 

57, 7, 5: oifisv) fisvTOt %. t. ip^v slxsv. 

69, 10, 2: (amantissimus erat venationis) ov fisvTot Tt tt. t. 
xTTpxKTOv tSv t^ ^P%9 TrpooyjKivTav KXTSXtTrS. 
38, 27, 4: firiTi ys kx) xvtxi^g tt. t, fjt^vf^sv. 
52, 13, 2: ovTs iTrxdov tt. t. ^sivov oii^sv. 

42, 26, 1 : ov fisvTOi kx) fj(Tv%ix tt. t. syivsTO^ xXXx .... 
65, 11, 2: ov fisvTOt kx) tc. t. oHts fj^sTidsvTO ovts iviioa^xv. 

43, 27, 1 : Kx) tt. t. ovx ^x/o-t^ .... 9ips(Ti (rCpt<Tt. 

50, 19, 1 : TT. T. KXt XpSTijV !%£/!/. 

52, 38, 2 : is6vTug ti tt. t. TrpxTTstv ^o^stv, xv . . . . xKOva^g. 

59, 1, 3: ug Kx) \(T%vv tivx tt. t. s^ovtx. 

38, 24, 2: ov^sv fiivTOi tt. tovto ^KxTrTsvixi vofiH^ov^tv. 

Apud Gassium Dionem ultima haec verba nihil habent quod 
miremur, sed quia verisimile est, hoc loco Dionem cogitasse de 
loco Thucydideo (1, 141, 7), operae pretium videtur inquirere, 
utrum eadem insit significatio praepositioni Trxpx locis Dioneis 
et Thucydideis annon; primo loco dabimus verba Tbucydidis: 

SKX(TTOg OV TT. T^V SXVTOV xfi.ixsixv otsTXi (iXx\bstVj fj^iXsiv 5i TIVl 

Kx) oix^cp vTTsp sxvTov Tt TTpoi^sTv. Quouiam enim utroque loco 
verbum (S^xtttsiv cum locutione Trxpx tovto coniunctum inve- 
nitur, facile de imitatione cogitare possumus. 

Locus ille, e Thucydide sumptus, a multis viris doctis 
exemplum habetur ad illustrandam significationem causalem 
praepositionis Txpx (a Oerthio nempe in „Ausfuhrl. Oramm. 
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der Griechischen Sprache von Kiihner-Gerth". ' II. 1, p. 513 ; 
a Classenio quoqae in editione saa (^ ed. Steup); a Stephano 
in Thesauro (vol. 6, col. 198), quamqaam in infima pagina 
adnotat ^possis dicere per ablatiyam, saa negligentia, perinde 
ac si esset rg exvrov cciieXalcf,'^^)^ iniaria ni fallor. Mihi vero 
cam totam Thacydidis locam considero, verisimile videtar 
praepositionem Trxpk non esse praeditam caasali notione, sed 
vertendam esse ^pro*'. „Peloponnesii enim", ita Pericles saos 
alloquitar, „non eadem omnes affectant; pro se qaisqae rem 
gerit; TO iCp* eciVThv sKX^rrog (r^Trsvisr kx) yacp oi fisv ug fiiXKTTX 
TifjLUpii(rx(rixl tivx ^ovXovtxi^ oi is aq viici^TX tx oHslx cpSsTpxr 
tandem aliquando cum inter eos res convenit, parva ex parte 
communes res spectant, maiore aatem ex parte suis consu- 
lunt rebus ; m) smfTToq ov tt, tviv sxvtov xfAsXsixv oIstxi fiXx^siv, 
fikxsiv Si Tivi Kx) xXhCf) etc." Postremis verbis Pericles hoc, ni 
fallor, indicat, qaemque Peloponnesioram, cam rem communem 
neglegentius tractet, non arbitrari se caiqaam esse nocitaram 
p r sua negligentia, alii enim cuidam cordi futarum sua vice 
rebus prospicere. Non est cur censeamus qaemque eorum 
quos nominet orator arbitrari se non o b negligentiam saam 
cuiquam esse nociturum, etenim ex negligentia sua damnum 
ne minimum quidem cuiquam allatum iri nemo credat, sed 
non tantum exspectat damnum fore, quanta fuerit negligentia. 
De fr. 107, 1, ubi correctionem Reiskianam iix pro codicum 
lectione Trxpx (sine accentu) in textum recepit v. cl. Boissevain, 
additis in calce paginae verbis „an '7rphgT\ paucis dicendum 
videtur. Haec sunt quae leguntar de Pompeio: s^capfAii$yj sq 
To liiKvivhv xvThq sCfi* sxvTOv .... %xi Tcxp sicslvcov %s7px TIVX 
^ix QTTxpx^ Tviv 70V TTXTphg viysfJLOvlxv xipohxg ivvx(rTslxv lilxv 

(Twl(TTVi. 

Ne dicam de malo sono qui inest vocabulorum coniunctioni 
irxp sxslvuv TTxpx Tviv viysfAovixv, rogare licet, utrum Gassius 
Dio verba tt. tviv viysfjcovixv Mpolt^siv adhibere potuerit necne. 
Quoquo modo res se habet, praepositionis 'Trxpx vis aliquantam 
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a yulgari significatione declinat; significationem enim ^ratione 
habita rei" inesse oportet. Qaam significationem de „causis 
praesentibus, comitantibus" habemus 59, 1, 3; 58, 7, 2; de 
causa longius remota 50, 19, 1. Itaque si verba fragmenti 
(107, 1) 9r. T^v rou Trxrpog viyefAOvlxv spectant eodem ac Livii 
verba (Epit. 76) de proconsule Gn. Pompeio Strabone quem 
magistratum pater Pompeii tribus ante annis gesserat, vix 
erit causa cur locutionem tt. rviv rov 7r»rpog viyeiiovlotv reicia- 
mus. Praesertim si reputemus quanta in praepositionis Txpx 
usu causali ampliatio apud Polybium aliosque recentioris 
aetatis auctores facta sit, dicere nos licet nihil obstare 
quominus praepositionem Trxp» (ad causam indicandam) 
adiunxerit Dio verbo Mpol^eiv, Quamquam igitur facile expli- 
catur correctio Reiskiana {'Trxpx enim aberratione oculorum 
transcribentis ad vocabulum Trxp» paulo ante scriptum oriri 
potuit), ex iis quae diximus sequitur ut non necessaria videatur 
mutatio. 

§ 6. Ex locali significatione praepositionis 'Trxpx (iuxta) iam 
antiquitus nata erat notio comparandi de qua nunc 
dicendum est. Qua notione sic plerumque usi erant scrip- 
tores antiqui, ut sive verbum comparandi iudicandi inquirendi 
adderent (riUvxi, 7rxpx(3JixXeiv, SeupeTv, (rKe^pXfrixi^ e^erx^eiv') 
sive nullo eiusmodi verbo addito praepositionem Trxpx compa- 
rativa vi praeditam usurparent. Prior ille usus — - quod casui 
tribuerim — admodum rarus est in libris Dionis, quin pror- 
sus deesset nisi Bekkerus rectam lectionem restituisset, qui 
50, 22, 2 pro codicum lectione evivfjLViievrxq correxit ievrxg. 
„Opoi:tet vos", ita nostro loco Antonius alloquitur milites, 
„haec cum animis vestris reputantes (^ivivfiijdevrxg) periculaque 
ac spes ex aequo omnibus esse arbitratos, omni conatu rebus 
communibus opitulari propensisque animis nobiscum elaborare 
ev6vfJLij6ivrxg (ita codd.) Trxp'' xXKy^Xx kx) x 7rei(rofAe6xj StrTrep 
eJTTOv, i^rrijdevreg^ kx) uv rev^ofie6x )cpxrii(rxvreg. Pro codicum 
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lectione Bekkerus probabilem adhibuit correctionem devrxt; tt, 
cixXijXx etc. Gomparandi vim inesse praepositioni nostro loco 
vix quisquam negabit; duae enim res, quae victis patienda 
erunt quaeque victoribus obtinenda, inter se componuntor a 
militibus; ut hae re^ facile comparentur, iuxta ponendae sunt 
(^TT. ixxviXx TiHvxi')^ quam significationem, ut ita dicam, trans- 
latam, facile autem e locali significatione deducendam, alii 
scriptores saepius adhibuerunt, e. g. Plato (Soph. p. 230 B): 
lo^xq Tiiix(n TT. ixxvixxq, cf. Rep. p. 361 B;Phaedr. p. 264 B: 
ir, ^AAj^A^ Itfj^xfi/, saepissime; Polyb. (3, 99, 7): uttI t^v o^piv 
Tiiivxi Tijv Tuv *Pafixlav Trp^^TviTX Trxpx riiv rav Kxp%}iiovluv 
xttkttIxv, Isocr. (3, 17): tx(; fieyhrxg ruv Trpx^suv tt. xXKviXxq 
TiiivTsq, cf. 7, 79; 12, 252. 

Nostro loco vox iv6u(jLvi6ivTxq in textum recepta esse potest 
in describendo, aberratione oculorum transcribentis ad verbum 
quod paulo ante legitur; potest quoque originem ducere e 
vocabulo praecedenti TrpodvfJLag, Hanc ob causam mutatio Bek- 
keriana accipienda videtur, quam in textum recepit vir claris- 
simus Boissevain, quamquam codicum lectio ivdvfjt^yjdivTxg irxp 
xKXij?^ per se non est abicienda quia saepius occurrit locutio 
similis (i^srx^siv tt. xW>j\x Dem. 18, 265; Isocr. 8, 11). 
Gausis autem quas dixi, quibus addendum est nostrO' loco fere 
inesse flosculum Platonicum (p. 264 B), adductus emendatio- 
nem Bekkerianam probandam censeo. 

Multo saepius vero apud Dionem praepositio Txpx compa- 
rationem indicans occurrit nullo verbo qualia sunt tiHvxi 
TrxpxfixXXeiv e. a. addito, cuius usus non multa apud antiquio- 
res scriptores inveniuntur exempla. Herodotus praebet exem- 
plum (7, 20): u^re fjt,iire rhv Axpetov QttoXov^ tov fV/ ^Kvixg 
TT. TovTov fjt^yi^tvx (pxivevixi (cum hac expeditione comparata 
nullius pretii esse videbatur) ; cf. 2, 160 : tt. txvtx ovVev iTre^- 
evpelv. Xen. (Mem. 1, 4, 14): tt. tx xXXx ^cpx u(r7rep 6eo) xv6pcc7roi 
fiioTevov7i (comparati cum reliquis animalibus homines ut di 
vitam degunt). Plato quoque et Demosthenes plura dant exempla. 
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Cum priore exemplo Herodoteo (7, 20) conferendus est locus 
ex fragmentis Cassii Dionis (12, 2): TrZg yip rig ro iTrelpxrov 
irph rov icxrsyvoi^iJL6vov Tcpoxipslrxi^ fie/ixviv ig ro 2^ifAov sXxiix 
T. ri fi€fii<ntfAevov Ijiyi '^roiovfievo^ (ubi spes magna dicitur com- 
parata cum iis quas quis iam odit rebus, L e. maior quam 
quod iam odit; in positivo itaque A^f^^A)^!/ coniuncto cum prae- 
positione Txpi iam inest comparativa vis). 

Plurimis autem locis praepositio Trxpi eo sensu de quo 
dicimus usurpata est, additis comparativis, cuius usus Herodotus 
quoque adhibet exemplum (7, 103) : ysvolxr xv tt. rijv kavruv ^v(tiv 
ifzslvovsg. Thucydides bis ita usurpavit praepositionem (1, 23, 3) : 
i^xiou ixXsi^eiq TTVKvirepxi t. ri ix rov ^rph %p6vov^ fJi^v^fJuovsvS- 
fievx ^vvifitjfrxv (crebiores q u a m , i. e. comparatae cum iis 
rebus quarum ex superioribus temporibus meminerant), (4, 
6, 1): %£//c*«i/ iTTiyevifisvog fji^ei^av tt. rijv KxisTniKvlxv oopxv 
(hiems maior quam pro anni tempore; maior comparata cum 
anni tempore). Apud Platonem saepius haec significatio inve- 
nitur (cf. Bep. p. 468 G ; Phaedr. p. 236 B ; e. a.). 

Haec aiiaque exempla laudat Bau, quibus addi poterunt 
Plutarchi exempla: (p. 1046 D): r\iq x)"Siov svSxifzovixg xips- 
rarspxq ytvofzivijg tt. riiv Xfzspixixv, (p. 933 C): ug rx ispfzx 
TT. rx ^v%px 6spfJL6rspx kx) rxq vi^ovxq tt. rovg Trivovt; ^CpoSpO' 
rspxg, ovru rx ?iXfJi,7rpx ^xivso^Sxt tt. rx vKorsivx cpxvspx. 

In Novo Testamento quoque nonnuUa occurrunt exempla 
huius usus; legimus enim in Evang. Lucae (3:13): fji^yiisv 
Tchiov Tc. ro hxrsrxyfjt^ivov vfiiv TrpijutTsrs (Nihil amplius exege- 
ritis quam quod vobis constitutum est); in Epist. ad Hebr. 
(3 : 3) : fry.siovoq So^>ig ovroq tt. Moov(r\iv vi^iarxi, (9 : 23) : xvrx 
rx iirovpxvix Kpsirrotnv iv^ixig Trxpx rxvrxq^ (11:4): Tritrrsi 
TTKsiovx dvaixv "A/Jf A TT. Kxiv 7rpo<nivsyKsv r^ ds^^ (12 : 24) : 
x7fzxrt pxvrKTfJuov Kpslrrov Xx^ovvri tt. rov "AjSfA. 

Yideamus locos quibus Cassius Dio praepositionem Txpx ita 
usurpavit coniunctam cum comparativo : 

fr. 18, 3 : Trxppyi^iijs, Trhsiovi Trpog xvriv (sc. rov ofAtKov) tt. rovg 
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^xAAoy^ Tov^ 0(Aolovq oi SK ruv Kxrsipyx^fikvoiiv ixpyjro (maiore 
loquendi licentia usas est quam ceteri ....). 

fr. 35, 11: ri^ ffTrovixg ttoKv fieKrloug ^cphi tt, rob(; ihhovq 
tiovotv, ' 

fr. 84, 1 : ^iXorifilof, ttKsIovi tt, ro TrpofrijKOv r6 re ip[i6t^ov rg 
iKXifi avrov xpsr^ B%p^ro (maiore gloriae cupiditate erat quam 
par esset aut quam cum ceteris eius virtutibus congrueret); 
cf. § 8 ft. 

37, 40, 2: Kxlroi rov ipiifiov roov Tre^ovsvfiivcav i>Jirrovog tt, 
ro v6vo[Ai(riiivov ivrot; (quamquam caesorum numerus minor 
erat constituto); cf. § 8 &. 

45, 9, 3: viivvvfivifTiv rifriv iir) fAXKporspov, t. rx vsvofJt^isrvi' 
fiivx Trph^ rov Kxhxpoq, xp%siv iTTirpi^xi (poterant quibusdam 
imperium prorogare ultra quam a Gaesare constitutum erat); 
cf. § 8 ft. 

46, 29, 2: ro rxg xKKxt; xpxxg Hkx hs(n ixtr^ov ^r. ro vsvo- 
fiiiTfjUvov xlrij(rxi (petere reliquos magistratus decennio ante 
legitimam aetatem) ; cf. § 8 b. 

46, 55, 5: iKxXslro iKslwj fAsv royxrx, ori slptjviKcoripx ^. 
rxg xKKxq si^Ksi slvxi (illa quidem vocabatur Gallia Togata, 
quod pacatior esse videbatur quam reliquae). 

54, 10, 4: r^ Apov^cp irivrs srs^i ixfftrov tt. rx vofii^Ofisvx 
rxg xp%xg xlrijffXi iTrirps^l^sv (vid. 46, 29, 2); cf. § 8 ft. 

Idem est: 56, 17, 2: ro rifv virxrslxv ixfftrov tt. ro vsvofAh- 
f^ivov Xxfislv^ cf. § 8 &. 

57, 10, 5: %piifixrx xvr^ TrXsloa tt. ro rsrxyfiivov iz rj}^ 
AlyvTTrov 5^ Jjp%s TrifJiApxvri (qui ei maiorem pecuniam ex 
Aegypto cui praeerat miserat quam constitutum erat) ; cf. § 8 h. 

66, 8, 1: NfTAo^ 'jrxKxi^rr^ TrXiov ir. rh Jcxis^njKhq iv fii^ 
vifJi^ipoiL iTTsKxyitrsv (Nilus flumen uno die quattuor digitis am- 
plius quam consueverat inundavit); cf. § 8 2». 

71, 3, 3 : o<rcfi xv ttXsI^v n ir. rh KxistrrfjKog A^/3«t/, roDr' .... 
ia"7rs7rpx^srxt (quanto plus quam usitatum erat acciperent, id . . . . 
exactum erit); cf. §8 6. 
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Superlativus uno tantum loco ita coniunctus occurrit teste 
Bau (pag. 73), nempe apud Oppianum (Hal. 2, 200): }%6vv ov 
Txpa Trdvrotg iepyoTxrov teksv ^A/ttj^, cui licet addere duos 
locos Dioneos: 37, 35, 4: tJ ttvp iyr) fixKpoTOtrov tt. to elicog 
iipi^ Qspuv . . . . 7roi)i6ivTuv^^ quae verba ita vertenda sunt: 
flamma altissime se extulit contra solitum, id est comparata 
cum eo quod, fieri solebat ; ita ut superlativus comparativi vice 
fungatur (cf. § 8 b). 38, 4, 5 : Ofz^oyvdfiovxg Tovg TrpcoTOvg t€ . , . . 
ovTxg Kx) [isyKTTOv TTxpx TTxvTxq ^vvp^fiivovg Kxfiav (eos qui 
primi erant et plurimum supra omnes poterant suae sententiae 
adstipuiatores accipiens), ubi quoque superlativus i^fyitTTOv pro 
comparativo [JLelt^ov positus est. 

Sequuntur duo exempla ubi verbum notione comparativa 
praeditum occurrit : 46, 25, 4 : r/V x^ida-si 7rpoi%c<)v, Tiq ifiTreipicf, 
TrpoCpipoov TTxpx tovtov xKKoq Jjv; [quis alius auctoritate, quis 
peritia excellebat praeter eum (sc. Antonium) ?]. 46, 55, 5 : 

iKXKaiTO XVTVl Vs KOfAXTX^ OTl ol TxKXTXl 01 TXVTyi iq KOflilV TO 

TfXsl^TOV Txg Tpl%xg iviivTsq iTrltrvifAOi kxtx tovto irxpx Tovg xXKovq 
vjffxv (altera Gallia vocabatur Comata, quod Gaili qui ibi babi- 
tabant comam gerebant admodum promissam eoque insignes 
erant prae ceteris). Hisce exemplis inest vocabulis TrpoCpipav 
atque iTrltriifioi vis quaedam comparativa quae praepositionem 
TTxpx adsciscit. Hactenus praepositio Trxpx ex locali usu facile 
explicatur, sed ultra progreditur usus, cum verbum caret vi 
comparativa^ tum enim significat „praeter, plus quam". Huius 
usus apud Atticos scriptores pauca modo exempla inve- 
niuntur e. g. Xen. Ages. 5, 3: €kwv iTrovsi tt. Tovg xXXovg^ 
Plato p. 539 E : iixKplvsiv tt. rovg xKKovq xvipaTrovq^ p. 183 : 
(rCpSipx TT. Tovq xXKovq iv7Tv%€iv^ apud recentiores autem 
scriptores saepius occurrunt (Plut. Alc. X: xv^p) hTopiKcp tt. 
ivTivovv Toov (pi/koa-ocpoov e. a. ; in LXX virorum versione Genes. 
37, 3: ''lxKOo(3 Sf iiyxTrx rov ''looaijCp tt. TTxvTXg rovg vkvg 
xvTov^ in Novo Test. apud Lucam 13, 2: xfixpTooXo) tt. ttxv- 
Txg Tovg VxXiXxiovg iyivovro^ Hebr. 1, 9: (cf. Ps. 45, 8): 
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6%piv6V (r6 660(; (tov ixxiov ayx^Xixtreccg tt, rovt; fi6ri%ovg ^ov, 
2, 7: viXxTra(7xq xvrov fipx%v r/ tt. iyykKovq^ (vs. 9): rov 
(Spxx^ '^i ^« iyykXovq viKxrrafJt^ivov^, 

Idem fere valet in locis Dioneis, ubi locutiones tt. ^vvxfjciv, 
TT. rhv hx^v occurrunt significatione ,,supra vires, magis quam 
vires patiuntur", nempe: 

44, 27, 3: iroXXo) iroKXiKig ko) t, rviv ](7%vv iTrxipovrxi 5/^- 
x/vSyi/fuf/v (multi saepe etiam ultra quam robore suo possunt 
decertandi studio flagrant), quo loco paulo ante occurrit syno- 
nyma locutio vTip ^vvxfziv. 

fr. 20, 4: roJg v7r6txov(ri m) tt. ^vvxfAiv ivivTOvpy^lv (ceden- 
tibus indulgere etiam supra vires, ultra quam vires sinunt). 

fr. 43, 19: rav ttoXKoov rx (T^ir^px }cx) tt. ivvxfJt>iv 7r6pi(rr6X- 
Kovroov (plerisque res suas etiam supra vires tuentibus). 

52, 37, 9: 6K^ix1^676xI rivxg j? Trpx^xl r/ ij ivxXmxi tt. 
ivvxfziv 67n%6ip6Tv (aliquos cogere conari ut aliquid ultrafacul- 
tates suas agant vel impendant). 

74, 7, 7 : xvm fi (Tvvrv%ix .... rovq fuv xx) vTrep rviv l(r%vv 
67rippoo(r6^ rovg Sf xx) t. r^v ivvxfiiv i^^^ofiyiff^. (is rerum 
casus .... illos adeo supra virium modum confirmavit, hos 
ultra quam vires admittere videbantur perterrefecit), quo loco 
locutiones eadem significatione praeditae (^vTrep rijv ](t%vv — t. 
rJjfi/ ^vvxfiiv') iuxta se positae occurrunt. 

Hac quoque in re imitatus esse videtur Dio Thucydidem, 
qui nonnuUis locis eandem adhibuit locutionem Txpx Ivvxfiiv 
(1, 70, 3; 3, 54, 4; 3, 57, 4; 8, 2, 2), eadem atque apud 
Cassium significatione. 

Facile haec significatio praepositionis derivatur ex locali 
significatione „praeter". 

In Novo Testam. (Hebr. 11, 11) dicitur Sara ^/Vrf/ 'Svvxfiiv 
f /V Kxrx(3o?^ijv (TTripfixrog Xx^6lv icx) TTxpx xxipov ^^iyclxg (rfXfTv), 
itaque peperisse etiam praeter tempus aetatis, id est cum iam 
tempus aetatis praetergressa esset. In epist. ad Romanos (12, 3) 
adhortatur fratres Paulus |Ct^ vTrepCppov^Tv Trxp % SfT cppoveTv, id 
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est fiii 0pove7v vTrip (= TTxpx^ o iel CppovsTv (ne sapiant praeter 
quod sapere oportet). 

Sicut in exempiis de quibus sermo erat, ita alius praepositionis 
7r»pi usus a locali notione ,iuxta" derivandus est, ut oriatur 
significatio „praeter". Praecedunt plerumque adiectiva qualia 
sunt ixxoi;^ hepog, iii(popog. Saepissime praepositionem Trxpx 
eo sensu ornatam apud Platonem invenimus ('Trxpx TxXirx 
slTrslv erspx p. 235 G; xKKx p. 235 E; e. a.); exstat quoque 
hic usus apud alios antiquos scriptores (e. g. apud Demosthe- 
nem 18, 139: tt. rxvi' erspx ^px(peiv, 18, 235: t, rxvr elTreJv 
xKKo oviev^ apud Xenophontem Cyr. 1, 6, 2: erepx Xeyovreq ^r. 
T^ . . . . <rvi[ixiv6[ievx, Hell. 1, 5, 5 : Trxp^ x (3x^1 ^evg eTrhreihev 
xvr^ xKXx TTOieTv). Noster quoque hunc usum habet nempe: 

57, 5, 5 : ovK iiliovXiiiii tt. r^yra oviev .... ovre eKehovg oSre 
riv TepfixviKiv Tro^^vTrpxyfiovtj^xi. 

36, 34, 1 : 5r. rxg iTrertj^rlovg xp%xq .... hepxv eXevixi (praeter 
annuos magistratus .... alium eligere). 

37, 58, 4: xvipuTToi ^r. Trxvrx rxvrx Trxfiirhyiielq xTriaXovro 
(quo loco verba %. irxvrx t^iJt^ significationem fere postu- 
lant „praeter haec omnia"; sermo enim est in capite ex- 
tremo huiusce libri de tempestate saeva, quae arbores con- 
vellit, aedes subvertit, naves submergit, pontem ligneum disicit 
Praeter haec omnia permulti quoque homines interierunt 
Temporalem notionem („in omnibus his rebus") loco inesse 
vix crediderim). 

Duo sunt exempla ubi vox xhy^q occurrit sequente praepo- 
sitione Trxpxx 

59, 13, 5: xKXore yxp xXXi^ upof, ir. rx 7rpowy7e>.yt,evx xirxv- 
roivroq xvrov (alias alio tempore ac edixerat, (iis) occurrit), 
quae sententia elliptice fere dicta explicatur seqoentibus verbis 
rore yt,ev Iri vvKrog rore Sf kx) [lerx (lefD^fifiplxv eg rx iexrpx 
hiQvroq^ semper autem ^AA^ Sipof, ir. rx TpoyjyyeKfievx ; cf. § 8 ft. 
Cum qua ratione dicendi conferenda sunt verba Pauli (ad 
Gor. ep. I. cap. 3, 11): iefAeXiov yxp xXXov ovietq ivvxrxi ieJvxt 
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ir»p» riv Kslfievov^ og hriv Xpi^rog ^lvitrdij^ (fundamentum enim 
aliud nemo iacere potest praeter iactum quod est Cbristus lesus). 

48, 4, 1 : xprvi rx Trpiyfixrx ii€%€lpi^€V, citrrs fiiire riiv (2ov- 
A^y fiiirs rov Sjjjxov ^AAo n Trxpx ro sKsiv^ ioKOvv xptjfixrl^eiv 
(Fulvia rempublicam ipsa administravit ita ut neque senatus 
neque populus quidquam aliud praeterquam quod ipsi videre- 
tur statueret). 

Hoc loco, quia agitur de vocabulis, quae discrimen 
significant, dicendum videtur de loco 47, 3, 3, ubi Cassius Dio 
in narratione de caedibus perpetratis Bomae anno 43 a. C. n. 
mentionem facit de Sullani temporis iniuriis; omnia fere, sic 
ille, consentiunt, nisi quod duae nunc tabulae proscriptionis 
sunt. rovro ^h ou t. rxg v^xykt; rxg sv r^ 7rp)v ysvofAsvxq 
TrxpvjKXx^sv (id vero nullum effecit discrimen a caedibus quae 
olim erant factae). Solet buic verbo addi praepositio Trpog cum 
accusativo, quamquam sane non desunt exempla quibus geni- 
tivus qui dicitur comparationis occurrit, ut apud Piatonem 
(p. 957 B : o(Tx 'TrxpxXXxrrei ruv iv rxlq xXXxig 'TroKatri hKxlav)^ 
sed iam apud Dionysium Halicarnassensem praepositio Txpx 
cum substantivo verbali irxpxXKxyii coniuncta invenitur (de 
comp. verb. 84, 4 R: ??£/ xy^xpii rivx 'TrxpxXhxyviv irxpx r^v 
Trporipxv), 

Exclusiva quae dicitur vis praepositionis ^xpx quae 
e. g. occurrit in locutione Aristophanea ovk hri 5r, rxvr x>,^x 
(Nub. 698; Vesp. 1166; Pac. 110), cum quibus verbis con- 
ferri poterunt Platonis verba (Phaedo p, 107 A): ovjcovv I%« 
TT. r&Airx xKKo ri hkysiv^ uno loco invenitur apud Dionem, 
numero quodam addito, nempe 58, 20, 5: TsvrsKxlisKX fTrpx- 
rviyo) iyivovro' kx) rovro kx) iTr) 'ttoXXx sryj (rvvifivi^ coarrs strr^ 
fji^sv ors SKKxlisKX s(rrt 5' ors itxp hx ij kx) 'Svo %f/jOOTOVf7(Ti<«/ 
(quindecim praetores fuerunt; idque multis annis accidit, ut 
nonnunquam sedecim nonnunquam uno aut duobus pauciores 
fierent). Eiusmodi exempla habemus apud Herodotum (9, 33) : 
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TTAp tv TTxKxifffix €ipx(Z€ viKxv, simillimum exemplum apud 
Dionem Cbrysostomum (9, p. 141 D) : Trxp'* iv fji^ovov (3ijfix ev^xlfiuv 
yiyovxg^ apud Isaeum (3. 37): tt. rsTTxpxq \prjCpovg fASTstrxs T^g 
TroKeoaq^ apud Demosthenem (24, 138): tt. ixiyxg ^pjjCpoug hi- 
fjf,)jffXT€, (23, 205): tt. TpsTg i^sl^xv ^pvi^ovq to f/M 6xviTCfi 
t,vifAimxi^ apud Plutachum (Dem. 15): tt. tpixkovtx fi6vxq tov 
Aio-xlviiv xTTocpuyeiv. Cf. quoque in Nov. Test (ad Cor. ep. 11. cap. 
11, 24): vTTo ^lov^xlav TrsvTXKig Tsv^spxKOVTX TTxpx f^lxv sXx^v 
(a ludaeis quinquies quadragenas praeter unam, id est una 
excepta, accepi), et apud Elavium losephum (Antt 4, 8, 1): 

TUV Vs TSTTXpXKOVT STUV TTXpX TpiXiCOvi" VlfAipXq WfATTSTrXyipOOfjUvOiiV. 

De loco Thucydideo (8, 29, 2): ofJLOig Ts tt. ttsvts vxvg ttKsov 
xvip) SKX<rTCf) j} TpsTg ifioXo) ufAOXoyviiytvxv. sq yxp ttsvts vxvg kx) 
TTsvTviKovTX TpixKovTx TxKxvTx sii^Sov Tov fjc,ijv6g' (ubi loctio codi- 
cum Tpix Madvigii ingeniosa coniectura in TpixKovTx mutata 
est) non omnes viri docti eandem sententiam habent ; probabilis 
mihi videtur explicatio Classenii qui haec adnotat: „Der Aus- 
gleich (ofjt^oxoylx^^ zu dem Tissaphernes sich verstand, bestand 
darin, dass er den 55 peloponn. und syrakus. Schiffen(c. 26, 1) 
den Sold von voUen 60, also Txpx ttsvts vxvg ttXsov (um 5 
Schiffe mehr als wirklich vorhanden waren d. i. auf 55 ein 
Elftel oder ca. 9 % Zulage) zahlte", quamquam huius signifi- 
cationis praepositionis irxpx alia exempla non laudat Classe- 
nius, fortasse laudare non potest 

§ 7. Comparativam vim praepositio irxpx in quibusdam locu- 
tionibus habet verbis aestimandi adiunctis, ubi praepositio cum 
neutro adiectivi quantitatis coniuncta gradum indicat aestima- 
tionis; eiusmodi locutiones apud antiquiores scriptores paucae 
modo inveniuntur; increbrescunt tamen inde ab Alexandri 
Magni aetate. Haec sunt quae ex antiquis scriptoribus exempla 
enumeravit Eau (1.1. pag. 76): Trxp" ovlsv slvxi nihili 
esse, Soph. Oed. R. 983; Soph. Antig. 466; Eurip. Or. 569; 
quibus addi potest versus a Cicerone (ad Att. 1, 20, 3) sive 
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Bhinthoiii phlyacographo sive PhilemoDi tributus: oi fih Txp 
oviiv im, Tolq S' ovisv (^sXsu 

TT X p' ovisv &y s IV pro nihilo ducere, Soph. Antig. 35 ; 
ir X p ov^sv T i6 sfT 6 XI eadem significatione, Aesch. Ag. 
215; Eur. Iph. T. 732; Plato Phaedr. p. 252 A; 

.TT X p oxi^sv TT t s7 (T i X t (idem), Xen. Anab. 6, 6, 11 ; 
cf. Plut. Cato maior. 3, 5 : ^rxp'* oifisv sTroiyj^xTO ysvhixi S/«- 
(popoq, Polyb. 14, 7, 3; 16, 13, 3; 

TT X p X fjf, i X pov viy slfT 6 X i parvi ducere, Isocr. 5, 79 ; 
(Alciphr. 1, 29, 5);9r^pi fz, ncpiv tt o i sTtri x i Dem. 61, 51 ; 
TT X p^* IxxTTov ^ysTtrixi minoris ducere, Plato Bep. 
p. 548 D; 

TTxp^ ouisv viysTtrixi Dem. 18, 164; 
Soph. El. 1326 : Trxp^ ovVsv tov (3lov Kviisvixi habet, ubi verbo 
KijisffSxi notionem aestimandi inesse apparet. 

Cassius Dio plura habet exempla quibus hae locutiones 
occurrunt, nempe: 

48, 4, 1: Tov AsTTi^ov Trxp ovhsv yjys, 

64, 9, 1 : Tijv (3ovXiiv kxi tov iijfiov irxp ovVsv Jiys. 

36, 45, 2: KpijTijv Trxp ovHsv It ^yxys. 

47, 24, 4: wxp'' ovysv xvTiiv (sc. t^j/ (rcoT^plxv 

xifTOv^ viyxysv^ opp. sv ttxvt) TTOtsTtFixt, 
fr. 11, 16 : St/ xTrotrCpx^stv xvtvjv sJtts, irxp oitisv Usto. 
fr. 36, 14: Tviv KXKoio^lxv .... Txp'* ovisv Trpbg tx 

(TVfA^SpOVTX XVTUV Tlisf^SVOl, 

38, 29, 4 : Txp^ ovVsv txvtx txXKx Trpog Ti tv%sTv 
oov (SovXovTxt, TtisvTxt (ubi cod. lectionem prae- 
bet ovisv) quam Beimaro auctore faciie emen- 
datam legimus ovih), 

39, 58, 2 : rJ ^Hv irxp ovVsv irpbq rJfi/ xvtikx ^tXo- 

vstxlxv TtiiflSVOl, 

59, 23, 3: ttxvtx xs) tx itiofisvx xvt^ itxp ovhh 

STtisTO, 

62, 13, 3 : Tiv (rvvxp%ovTX 'Pov(pov ^xp^ oif^h stHsto, 



TTxp oiihh 
xystv. 



TTxp oi)hh 
Ttisfrixt, 
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fr 36, 2: rovg Sf Trxp" ovih xurxg (sc. rxg koKx- 
, . (retg^ Tpog to tv%6iv uv opkyovrxi Trotovfzsvovg .... 

TTXp OVOSV J .- - K t 9*.\ N «, f « / \ 

- \ 47, 5, 5 : TTXp ov&sv t^v tov sTXtptKOv rrccT^iptxv wpog 
TrotsTffext. i V - ^ ^ / 

T^V TOV dtX<pOpOV TtflUpiXV ITOtOVflSVOt .... 

71, 24, 3: irxp* ovVsv xv to TrpxyfMC sTrot^ffXfiiiv. 

Locutio Txpx fitjcpiv ^ysTtrixt, sicuti omnes locutiones qui- 
bus adiuDctum est verbum yjyslfrixt^ apud Gassium nou occur- 
rit; attamen alias praebet locutiones quibus exprimitur eadem 
res, nempe: parvi ducere alqd. Habet enim fr. 40, 12: Trxpx 

(T fA t K p OV TKTtV XVTX TT l S 7 ff i X t J^O^XV, 

44, 48, 1 : fAsyxXx fisv xvtx Kxf sxvtx Svtx^ tt x p x fi i- 

K pOV y XV TTphg SKSTVX VOfltO^isVTX. 

fr. 40, 2 : t x p"* o K iy ov tviv \ilxv s%6pxv irpoq tx koiv^ 

(TVfA^SpOVTX STTOtVlfrXTO. 

fr. 37, 4 : tx xs) (rvy%upovfisvx xvTolq .... t xp x fi t k pov 
s T i 6 s V T 0. 

67, 11, 2: TTxpx (Spxx^ '^^^ sxvtov x^^xXsixv Tpoq tI 
f^ylisvx s^ xvtSv o-vKO^xvTtjiijvxt i s fz, sv o q . . . . 

ITnus restat locus ubi superlativus additus est: 

fr. 9, 3 : tx ^v(r%sps(rTspx .... ^xvxi^rxt; 'tt x p sKx%tfTT ov 
Jjys (offensas neglexit atque minimi putabat). 

Comparativus in hac dictione apud Dionem non extare 
videtur. 

Hic quoque dicendum videtur de locutione wxpx TrxvTxquae 
nonnullis locis, licet verbum aestimandi absit, eandem expli- 
cationem habet locutioni Txp^ ov^sv^ significat enim „omnino". 
Sunt quos dico loci hi: 

50, 1, 5: T<i Ts i^fiio-sx kx) xvToq tSov \xCpvpuv xtt^tsi^ kx) 

TT. TTXVTX iTTS^SpSV XVT^ TVjV TS KXSOTT XT pXV KX) TOVq TTxT^Xg .... 

Tx Ts iupviisvTX (r(pi(n .... (Cleopatrae consuetudinem libero- 
rumque eius Caesar Antonio exprobrabat omnino, prae- 
s e r t i m). 

43, 36, 2: oi Kxt^xpstot vTpxTtarxt t^ ts TrXviisi kx) tjJ ijX- 
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TCSipiciL KXl TT. wivTX T^ XVTOV iKslvOU TTXpOUjlcjL iaptrOVVTS^ .... 

63, 29, l^: T. TTcivTX Sf i^yiTy^triv xvtou tov 'Sipoovoc 
ivoiovvTO, 

In sequentibus exemplis, ubi praepositio Trxpx cum adiec- 
tivis numeralibus coniungitur, discrimen, intervallum indicatur 
praepositione Trxpx quae significatio originem ducit e locali 
notione „iuxta". 

d) Locutio TTxpx TToXv addito verbo comparativa vi praedito 
significationem habet Latini ablativi qui dicitur mensurae 
„multo". Usque ad quod intervallum notio verbi adpositi 
valeat indicat locutio. Cum e. g. apud Thucydidem (1, 29, 4) 
legimus : ivlioi(TXv oi KspKvpxloi TTxpx iroXv, indicatur discriminis 
modus; proprie significat: vicerunt Corcyraei ad magnum 
intervallum (nempe a loco ubi de vincendo sermo esse inci- 
pit); i. e. ^multo" superiores fuerunt Praecedunt sive compa- 
rativi sive superlativi vel verba comparativam habentia notio- 
nem. Apud Thucydidem sexies occurrere videtur (1, 29, 4: 
viKxv ; 2, 89, 4 : yitrrrxrrixi ; 3, 36, 6 : iridxvooTXToq ; 8, 6, 3 : 
[AxKXov\ 2, 8, 4: [jlxX)^ov\ 2, 89, 5: cod. lectio: [JiM [liXKovrxq 
Ti x^iov Tov TTxpx TToKv TTpx^siv^ quam Steupius non probans 
mutat in tov TfxpxXoyov, de qua mutatione hic non dicam). 
Cum superlativo coniunctam adhibet locutionem Aristoph. (Flut. 
446): ^6iv6txtov Ipyov irxpx toKv epym xttxvtuv atque Anaxan- 
der com. (Mein. 3, 181): [liyitrTov tuv i^av irxpx ttoKv, Sae- 
pissime apud Polybiura occurrit locutio (StxCpipeiv 1, 55, 7 ; 
16, 4, 4; 18, 32, 12; IwTroKpxTalv 3, 92, 7; 3, 111, 2; /f/- 
TTSffixi 23, 7, 5 ; kxtxkpxtsIv 16, 6, 1 ; ixiTTcav 2, 32, 7 ; 5, 
97, 6; KXTxSsitTTspog 31, 18, 4; svviUiTTspog 12, 25 c, 3; ^kXvi- 
pOTXTog 4, 21, 5; oXo(T%6pi(rTXToq 6, 13, 3). 

Apud Cassium aliquot locos repperimus quibus ea locutio 
occurrit, nempe: 

37, 56, 4 : tov Uo^att^Iov Trxpx tto^v ijXxTTOVTO (sc. i Kpxa^^rog) : 
multo inferior erat Pompeio; 
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62, 5, 5 : fV rovroig irxpx iroxh vi(Auv iXxrrovvrxi (his in rebus 
multo nobis inferiores sunt). 

fr. 40, 7: ubi de militibus qui Rheginis praesidio missi 
erant, dicitur : civsifiivifi Trapx woKv lixlrifi Trpog rx olicoi %pufi€Vot. 
ivsifjt^hviv illam ^ixirxv sumpsisse Dionem sine dubio confirma- 
verim ex Thucydide (1, 6, 3), verba autem t. ttoKxj quam- 
quam comparativa notio deesse videtur, coniungenda suntcum 
vocabulis Trphg rx ohot, in quibus verbis comparativa vis inesse 
mihi videtur. 

Discrepat non nihil ab exemplis quae attuli 78, 39, 4: li 
svvotx (T^uv TTxpx 'TToXv f ^ xvrov .... s^TToUi (corum studia longe 
magis in eum ferebantur) quae verba imitantur locum Thucy- 
dideum (2, 8, 4): vi svvoix Trxpx toXv iToUt rav xvSpiTruv 
fjtM^Xov sq rovg AxKs^xtfioviovg, ubi vero iocutio Trxpx iroKv con- 
iungenda est cum comparativa notione fji^xKKov^ sicut semper 
apud Thucydidem cum comparativa notione sive in verbo sive 
in adverbio posita occurrit. 

Sed Appianus (de bell. civ. 1, 82) locum Thucydidis ita 
expressit ut omitteret adverbium fJLxXXov quamquam facile 
cogitando suppleas comparativam vim quae ipsis verbis ab eo 
significata non est. Cum enim ita scribat (1, 82): vi yxp svvotx 
eq rovq vTfxrovq TT, TToXv sToist^ facile intellegimus ex ipso 
verborum contextu supplenda haec esse: fJLxXXov ij h tov 
'ZvXKxv. Omitti autem ab Appiano comparativum et nostro 
loco et 5, 27 minus mirum videtur, si videmus saepius dictio- 
nem Trotslv ig notione favendi ab eo adhibitam esse (cf. Civ. 
2, 25 : jf yxp svvotx rijg fiovX^g fJLxKttrrx ig xvrhv iTToist) et 
apud aequales Appiani nonnunquam TrotsTv Trpig absolute ita 
poni ut idem valeat atque prodesse. Gomparativam vim 
in ipso verbo itaque positam esse a scriptoribus putandum 
est. Nam sic ut Appianus ita Cassius Dio 78, 39, 4. 

Eodem modo explicandae, sed sententia contraria adhibitae 
sunt locutiones Trxp' ixiyov, Trxpx fitjcpiv, quae verbis compa- 
rativis additis nonnisi apud recentiores occurrunt scriptores, 
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e. g. apud Polybium (2, 38, 3 : ifjrepixsiv tt. fiiKpov paulo supe- 
rare; 12, 20, 1: ou tt, (iiKpov Jjv xpsTTTOv non paulo melius 
erat). Ad quaelibet verba adpositae indicant parvo discrimine 
factum esse id quod verbo exprimitur, ita ut verti possit 
locutio flVix''. Sic usurpatas videmus dictipnes apud Euripi- 
dem (Iph. T. 870): tt. oXlyov iTrs^vysg ihsdpov (effugisti pemi- 
ciem, parvo tamen discrimine), apud Alciphronem (3, 5, 3): 
7f, (3pot%v cpuyoov Tov xlv^vvov (vix periculum eflfugiens). 

b) Sed notum est illud Trapa tto^v non tantum ita iam 
antiquitus usurpari solitum esse ut indicaretur quanto discri- 
mine quis vicerit alium, aliud alii praeposuerit, inter ceteros 
excellat, denique quatenus quis quid f e c e r i t ^ sed etiam ad 
significandum quantum afuerit ut aliquid sit perpetratum. 

Transitum aptissime perspicere possumus in duobus locis 
Demosthenicis, nempe 23, 205: Kifiuvx oti tMv Ilxpluv [^stskI- 

VVIOre TfOXlTslxV i^)' SXUTOV TTXpX TpSiq X^€T(TXV ^plj^OVq TO flil 

ixvxTcp t^vi(j(,ioo(rxi^ quo loco significatio inclusiva quam dicere 
possumus occurrit: discrimine trium «ufiragiorum xCpsTfrxv Ci- 
monem, itaque y^TTXpx TpsTt; ipi^cpovg xvkcpvys^^ Alter locus haec 
habet (10, 9): TXVTviq iKiyupovfJtivvig Miyxpx axXoa Trxpx fiiKpiv^ 
hisce verbis inest exclusio quaedam; „propemodum" capta 
sunt Megara, non tamen expugnata sunt; paulum aberat ut 
caperentur. 

Utramque significationem una enuntiatione comprehendit 
Thucydides (7, 71, 3): xs) yxp tt. ixlyov i? hsCpsvyov yj xtt&X- 
KvvTo „semper enim modo proxime a salute modo ab interitu 
aberant ; vix effugerunt aut propemodum interierunt". Isocrates 
(8, 95) significationem „propemodum" praebet: t^v ttoXitsIxv 
TT. fitjcphv (TxKsvfTxi Kx) Kvi^vxi sTTolyirrsv. Apud fecentiores scrip- 
tores e. g. apud Polybium locutiones irxp ixiyov^ Trxpx fitKpiv^ 
TTxpx I3pxxv fere prorsus adverbialiter usurpatae sunt, signifi- 
catione „propemoduto" praeditae (Polyb. 1, 21, 9: tt. ixiyov 
xvtU 'Avvi(3xg.... eviTfstrsv, cf. 1, 25, 3; 5, 40,2; 9, 7, 10; 
18, 29, 12; TT. (3px%v 16, 12, 11; tt. f^iicpiv 15, 6, 8; 16, 

10 
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16, 5; 21, 5, 4 e. a.; Plut. Cleom. 27, 3: tt. oKi^ov Trpo rijg 
(ii%>ig (rvvETV%s TXVTX Tot ypxfii/^XTX JcofAtfrSiivxi Trpog xifToy 
paulum abfuit quin litterae ante pugnam afferrentur). Gassius 
Dio quoque has locutiones ita usurpavit : 25, 2 : ig Si ijcsTvoi 
T^i/ iTTiKOvplxv ovK i^pii^ia-xvTO^ TTpia-listg Ts Trpog Tovg TxXxTxg 
irifi^pxvTsg eJpiiVijv xvTolg lirpXTTOv^ txvtvjv Trxpx fAiKpov (^iTr) yxp 
f^ipsi T}jg %dpxg TTposTsivsTi tr^ia^tv^ iirotvitrxvTO .... Pacem itaque 
illi (Romani) iis qui auxilium ab ipsis petiverant, propemodum 
fecerant (ea enim condicione ut parte agri cederent pax iis 
offerebatur); paulum afuit quin pacem confecissent. 

37, 36, 1 : T. ihiyov xvTOvg x7riKv(rxv (propemodum eos 
missos fecerunt). 

38, 40, 6: tt. ixlyov kx) to xtrTV slxov (paulum afuit quin 
etiam urbem caperent). 

42, 52, 2: tov ^xKov(TTtov ir, ixlyov xTriKTstvxv. 

59, 19, 7: ItsCpixpyi tt. ihiyov. 

Supplevit Bekkerus ita locum 78, 26, 5: to TxCPp€Vfi[x itxp 
ihiyov x]7rifixK€v. 

Omnibus hisce Dioneis locis significatio „propemodum" 
occurrit. 

c) Sequitur locutio Trxpx tovovtov ?Adf sequente sive genitivo 
substantivi sive infinitivo, cui apud recentiores scriptores bic 
illic articuli genitivus praepositus est. Hisce quoque locutioni- 
bus indicatur quantum afuerit quin id factum esset quod verbo 
significetur. 

Gum genitivo substantivi coniuncta locutio jrxpx tovovtov 
JiXdsv occurrit apud Thucydidem bis (3, 49, 4 : Trxpx to<tovtov 
fi,h vi MvTtKiivvi viXAs Ktvivvov, 7, 2, 5: wxpx TOtrovTov fih Xvpx- 
Kovffxt YihQov Ktvivvovy Gcnitivus separativam vim habere mihi 
videtur, nam proprie sic se habet locutio : iuxta (i. e. ad) tan- 
tum discrimen a periculo urbs venit, itaque : urbs tantulo dis- 
crimine aberat a periculo. Nobis convenit cum v. d. Classenio 
adnotante ad priorem quem laudavimus locum: „Diese Wen- 
dung ist ohne Zweifel nach der Analogie von jrxpx tovovtov^ 
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iroLp iyjLXKTToy iyivsTo oder Jj^^Se mit dem Infin. zu erklaren: 
^um so viel, d. h. um einen so geringen Abstand, geschah es, 
kam es dazu," d. h. es fehlte so wenig daran (wie o^ov ou^ 
„um wie viel d. i. um wie wenig nicht," b e i n a h e bedeutet). 
Dasjenige, wozu es fast gekommen ware, steht, wenn es durch 
einen Satz ausgedruckt wird, im Infinitiv, wenn durch ein 
Substantiv, im Genetiv (x/vJiiv^u)." 

Cassius Dio semel quoque hanc adhibet locutionem 89, 29, 
3, sequente Infinitivo : jms/ o fiev irxpx TOffovTov iKduv iiroxiadxi 
ovToo^ itrMvj. Clodius ita servatus est, cum paulum afuisset quin 
interiisset. 

d) Saepius occurrunt locutiones quales sunt: Trxpx (AiKpov 
viKisv, irxp oxjiikv ^A^fv, Trxp ihiyov Jj^iev, itxp ixixitTTOV 
yjxisv, quamquam sane apud antiquiores scriptores raro in- 
veniuntur. 

Eur. (Heracl. 296) : jrxpx (AiKpov ypvxh viKisv iixKvaJtTXi, Isocr. 
(7, 6): Txpx fiiKpov ii?.6ofi€v i^xv^pxTro^iariijvxi (cf. 8, 78); (17, 
42): TTxpx fitKpov viXiov xKpiTog xToixvsTv (cf. 19, 22); Aesch. 
(3, 258): TTxp" oiysv viXiov iiroKTslvxi, Thuc. (8, 76, 4): ^xfioc 
TTxp fAd5%/(TT0v v^hie To ^Ai^ivxicov KpxTog Tijg ix^Jitr^vig x^sXi^ixi 
(imitatio huiusce loci apud Piutarchum occurrit qui in vita 
Pericl. 28 haec habet: Trxp' iXxxi^TOv vj^ie ^xfiluv vi 'Trdxiq 
a^sKiffixi T\iq ix^M^trnq ri KpxTog "Ai}ivxloig\ (8, 33, 3): Trxpx 
TOffOVTOV iyivsTO xur^ fiij irspiTfs^eiv Tolq "Aivivxioiq^ (4, 106, 4): 
tJjv 'H/Jv^ TTxpx vxiKTx iyivBTo >M^siv (per unam noctem stetit 
quin cepisset Eionem). 

Apud recentiores scriptores saepius occurrunt, imprimis apud 
Plutarchum {Trxp oxlhh JiKiev c. Infin.: Cic. 39; Cato min. 11; 
Camill. 8; Arist. 20; Pyrrh. 4; Pomp. 3; Alex. 42; ^rxpx 
fiiKphv ixielv c. Infin. : Phoc. 3 ; Tib. Gracch. 21 ; lul. Caes. 39 ; 
Moral. pag. 325 R); Trxp* ixiyov viXisv c. Infin. apud Polybium 
occurrit (33, 1, 4)}; Trxpx fiiKpiv Jj^iov xTtohifrxi (1, 43, 7). Diod. 
(14, 100, 5) : mhXxKiq irxp hhiyov i>Am viro^pvxioq .... KXTi- 
^rjysv (ubi Wesselingius sivxi vel xiroyJi^ixi addidit, Beiskius 
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y€vi<r6xi). Arrian. (Anab. 1, 22, 7): Trcip* oxiyoy jfxfv ikuvat 

Cassias Dio bis eandem asarpayit locationem Trotp oXvyov 
axiilv seqaente infinitivo, nempe: 

fr. 72, 1 : Tovq Trpiofistq irctp oKiyov yiKiov xvoxtbivxu 

48, 9, 2: a,x)Tov iicsTvov icAp ihiyov v^xiov oLTrox^^oLHT^a^i, Sae- 
pias meram locatibnem icitp ohiyov non addito verbo iTAsiv 
adhibuit, de quo supra vidimus. 

Non exstat apud Gassium usus quem saepius Folybius ad- 
hibuit, praeponens infinitivo articuli genitivum, e. g. 2, 55, 4: 
TTOLp oXiyov ^Xie tou iKTsa-eTv, cf. 10, 12, 11; quae verba apud 
Diodorum quoque leguntur 17, 42, 4; 18, 2, 6; 30, 1,5; 33, 
2, 1); TTxp'' oiiSh ixiivTsq tou a7rofix?^7v iKpccTnoxv (1, 45, 14). 

Sed iam satis de hisce locutionibus. 

§ 8. lam restat ut dicamus de ea vi praepositionis ^o^p» 
qua quid praeter fines alicuius rei fieri significatur; plerumque 
res ad animum pertinentes notionesque continentes quae mores 
spectant, velut ^imiov, ocXvihix^ yycifi^, vifioi e. a., unde fit ut 
qui harum rerum fines praeterit fines recti et veri et iusti 
praeterire fingatur. Gum autem praetereundi sensui proxime 
sit aberrandi notio, praepositio jrxpx indicat, alteram rem cum 
altera non convenire, ex quo significatio c o n t r a oritur. 

Eo modo praepositio Trxpx saepius cum accusativo substan- 
tivorum occurrit, rarius cum adiectivorum neutro genere usur- 
patorum accusativo coniunctum legitur, nonnunquam etiam 
cum neutro participii cuiusdam. Thucydides rarissime cum 
infinitivo addito articulo coniunxit (I. 77, 3 : Tapcc to /c*Jif ol€<r6xt 
%/3j}y«/ .... contra eorum sententiam, non oportere . . . , cui 
exemplo conferendus est alter locus I. 84, 2: Trxpx to ^okovv 
vifjuv contra nostram opinionem). 

Dabimus exempla Dionea quae permulta sunt quibus hic 
iliic addemus comparandi causa aliorum scriptorum locos: 

a) Addito substantivorum accusativo : 
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41, 43, 4: Trapci tviv ruv rsrxyfAsvuv aKpl(3Bixv (contra insti- 
tutorum normam). 

58, 18, 2: TT. Tiiv i^iiistoiv (cf. Polyb. 12, 25 a, 4: Trxp" 
cixMsixv). ^ 

38, 22, 4: Trxpct tviv i^lxv (praeter meritum; eandem sig- 
nificationem habemus 44, 33, 4; 79, 7, 3; „immerito" signi- 
ficat locutio 52, 42, 1 : 9r. r^v i^lxv sfiouXsvov i. e. immerito 
senatores erant; itidem 78, 26, 4); Thuc. (7, 77, 1) dicit 
de Txlq TT. T^j/ x^ixv jcxKOTTxSstxig (rebus adversis quae nobis 
nullo nostro merito acciderunt). 

Txpx yvoofi^v contra animi propositum 37, 1, 1 ; 46, 24, 1 ; 
47, 48, 3; 49, 13, 4; 56, 3, 6; 62, 8, 1; 69,6,3; 71,17,1; 
77, 14, 3 (f/ Koii TT, yvonfAviv xvTolq iKeysTo etsi iis minusgrata 
verba dicebantur, contra ipsorum animum); cum genitivo per- 
sonae coniuncta occurrit locutio: 

36, 29, 3 : tt. yvufJLviv xvtuv, 39, 60, 3 : ^r. yvdfivjv xifTOv (eo 
invito) ; 

57, 15, 9: T. yvdofi^iv xutov (aliter atque censuerat); 

75, 10, 3: TT. yvufiviv xvtov (contra suam voluntatem); ad- 
dito articulo hos habemus locos: 

fr. 57, 82: tt. tvjv toov *VafAxiav yv&fivjv (contra Bomanorum 
voluntatem). 

fr. 69, 1 id. ; 37, 21, 4: tc. tvjv tov KxToovog yvufiviv. 

39, 38, 2: t. tviv tov UofAT^iiov yvufiiiv. 

45, 40, 3: tt. tviv xttxvtoov ^fioov yvdofji^viv (contra omnium 
nostrum sententiam); 56, 15, 2: t. tviv tuv xv^puv yvufi^v 
(contra virorum sententiam); 39, 48, 1: tt. tviv yvdfiyjv (r(puv 
(iis invitis); 44, 34, 4: tt. tviv yvdofiviv xvtov (contra eius sen- 
tentiam); eadem verba 48, 5, 5. Omnes bae locutiones quibus 
vox yvdofAvi addita est, apud Tbucydidem quoque aliosque 
scriptores tam saepe occurrunt ut laudare longum sit. 

45, 27, %: TT. Tx ^iyfzxTx vfiav (contra vestra decreta). 

Sequitur locutio Trxpx ^o^xv quae tum apud antiquiores 
scriptores (e. g. apud Herodotum 1, 79; 8, 4; 8, 11; qui 
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sexies modo eiusmodi usurpavit locutiones) cum apud reoen- 
tiores et imprimis apud Dionem saepissime invenitur, fere 
semper nullo addito articulo: 

fr. 22, 2: T. ^i^xv praeter opinionem; cf. fr. 36, 12; fr. 40, 
42; 37, 10, 3; 40, 11, 2; 41, 60, 5; 43, 8, 2; 46, 37, 2; 
47, 5, 2; 48, 30, 7; 48, 37, 4; 49, 3, 1; 51, 10, 4; 52, 12, 3; 
60, 20, 3; 67, 11, 1; 78, 11, 2; articulus omitti solet iam 
apud antiquiores scriptores (Homerus iam habet »7ro ^o^iii;) 
quia locutio prorsus adverbii instar esse videtur nec vero ut in 
dictione kxtcc ys rviv if^iiv ^d^xv aliisque eiusmodi locutionibus 
ad certae personae opinionem animus advertitur, sicut apud 
nostrum 48, 6, 2 : ^. t^v ^o^xv xvtuv (praeter ipsorum opinionem). 

fr. 94, 2: TT. To sioi; (praeter consuetudinem suam) ; (cf. Plato 
Kep. p. 452 A; etc). 

TT, Tviv sXTri^x (coniunctum cum locutione Trxpa TViv a^iav 
38, 22, 4) fr, 40, 18: to t. t^i/ iXTri^x vCpuv xvtov TrspisTvxi^ 
cf. 44, 26, 6. Omisso articulo Trxp* sKTri^x occurrit: fr. 36, 2; 
62, 11, 4; 78, 15, 2; (coniunctum cum locutione Trxpx t^v 
x^ixv 79, 7, 3). Altera locutio apud Thucydidem quoque invenitur 
(4, 62, 3; 7, 66, 3), saepius usurpata a Polybio. Locutio Trxp' 
sKTrilxq quam alii scriptores adhibent, a Dione omnino non 
adhibita esse videtur. 

56, 38, 4: t. tx sxuTm vidvi (contra mores suos). 

Locutio TTxpx K6yov quam apud Thucydidem saepissime legi- 
mus, apud Cassium Dionem raro invenitur; fr. 12, 9: sg v^poq ti 
fjLsyx TT. Koyov xpisvTsg, cf. fr. 43, 14; fr. 43, 15; 38, 16, 1. 

TT. Tov vof4.ov 52, 34, 6 ; 56, 32, 1 ; 

TT. Tovg vofJLOvg 39, 21, 4; 59, 12, 1; 59, 15, 1; 59, 22, 6; 

TT. Tiv Tov ILvKKov vofJLOv 37, 37, 1 ; 

TT. Tov OvoKuvsiov vSfjiov 56, 10, 2; 

Saepissime tt. tov vofjLov atque t. Tovq vofjiovq apud omnes 
scriptores legitur, quamobrem exempla laudare non opus esse 
videtur. 

TT. Tx TTXTpix (praoter instituta maiorum) 41, 36, 1; 42, 
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21, 2 (tt. TcivT» T» TTciTpixy, 43, 38, 1; 46, 49, 1 ; 60, 21,4; 
63, 2, 3; 

TT, T»q (TvvivjKxg (contra foedus, compositum) 68, 10, 3; (cf. 
Plato Crit. p. 52 D; Isocr. 18, 30; 18, 4 etc); 

TT. Tijv EXUTuv Cpv(rtv eyewvidvj 'ttoKKx (^sc. tx ?q3^) 43, 35, 3 
de monstruosis partibus animalium dicitur. 

T. TX \pyi^l^f4,»TX TX TS TOV ilif4,0V Kx) T» T)jg l30V?^)jg 39, 

55, 2 (contra populi atque senatus decreta). 

Seorsum memoranda videtur locutio tt. tvjv i^lxv 47, 17, 3, 
ubi non significat i^i» meritum vel dignitas, sed iustum pre- 
tium quod pro mercibus solvitur. Itaque nostro loco 'ttoXv tt. 
tMv i^lxv Tolg (TTpxTiciTxii; ttxvtx iTTtTrpi^KeTO vertendum est: 
militibus omnia contra (i. e. fere infra) pretium debitum 
vendebantur, multo minoris quam debuerat. Aliquoties apud 
Dionem, quemadmodum apud alios scriptores, opposita occurrit 
locutio vTrip Tijv i^lxv (pluris quam debuit), e. g. 42, 50, 5; 
52, 34, 9; 59, 21, 5. 

h) Addito participiorum accusativo: 

36, 32, 3: Trxpi ts tx iixTSTxyfJi^ivx iv Tolq vofjt^tq x^) 'Tcxpx 
Tx hsXyiKeyfj(,ivx iv To7g tpyotg xipsietii xv (contra legum sen- 
tentiam et contra quae usu rerum refutata sunt electus esset). 

42, 20, 4: TT. T^ ^s^oyfji^ivx (r^lcriv (contra eorum instituta). 

52, 7, 2 : TT, To ^oxovv t^ KpxTovvTt (contra principis senten- 
tiam); cf. Thuc. 1, 84, 2: t. to 'Sokovv fifMv. — 41, 2, 1:t. ri 
hKovvri frCptfTtv (aliter ac sentiunt) ; cf. Plato (Protag. p. 835 B) : 
TT. Tx (To) ioKovvTx, (Gorg. p. 495 A; p. 500 B), 

fr. 21y 1: TT. Th elKog (praeter quam opus est, contra quam 
rationi consentaneum est). 

37, 35, 4 : to wvp i^r) fJiMKpoTXTOv it. to elKog vipi^ (ignis 
altissime se extulit contra solitum) (cf. pag. 144). 

Thucydides quoque hanc locutionem adhibuit (2, 61,1: f/ fjtAn 
KXTXTTSTrXvjyfJi.ivov^ vfixg tt. t3 shhg iupoov^ ubi t. tJ EiKhq cum 
priore nostro loco congruit; fere supra quam (magis quam) 
rei consentaneum est. 3, 40, 4: ir. to siKiq Tot kx) Tovfrie 
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^vfi^opu^; isJ Ko}J£,6fr6xi (oportet eos quamvis contra aequum 
sit, vestro ipsorum commodo castigari). 

Saepissime apud nostrum occurrit locutio tt. to Kads^rTvjKog 
(praeter consuetudinem, contra res statutas): 

40, 54, 2; 41, 43, 1; 43, 46, 3; 48, 34, 2; 51, 21, 9; 
57, 8, 3; 57, 14, 5; 65, 8, 1; 66, 8, 1; (de quo loco vid. 
pag. 143); 66, 22, 1; 71, 3, 3 (cf. pag. 143); 73, 1, 3; 
78, 18, 5; 79, 8, 1; 

Thucydides bis usurpavit dictionem t. to jc«fc(rTW^(l, 98, 4; 
7, 67, 2). 

Semel pluralem numerum adhibuit noster (48, 33, 4): 
j^jC&ip^ ifj^l3oXif4,og TT, Ta zxtsfTTviK^Ta evs^Xvi6vi (dies una interca- 
lata est praeter consuetudinem). 

w. To m6ijKov 78, 21, 5 (praeter fas) quae locutio apud 
Polybium invenitur (30, 7, 8). 

fr. 36, 14: Tq3 6v(j(/)V(/,evcp Ttx) tt, Th XviriTahovv (r^Sov %apil^i(j(,svoi 
(indulgentes iracundiae suae etiam contra suum commodum). 

52, 3, 2 : e6sXovTa) xKpJtTopeq eavTuv koc) tt. tq KvfyiTsKovv yiy- 
vovTxi (non inviti impotentes fiunt mentis praeter commodum). 

T, To vevoiii(T[j(,evov (praeter instituta): 36, 25, 3; 37, 40, 2 
(vid. pag. 143); 46, 29, 2 (cf. pag. 143); 56, 17, 2 (pag. 143); 
62, 23, 4; 

TT. Tx vsvofiKrfiev» (contra leges institutaque) 37, 27, 3; 46, 
20, 3; 77, 16, 4; 

TT, To vofAi^ifji^ov (contra morem et institutum) 37, 6, 2 (quo 
loco additur xvTolg^ quod vocabulum prorsus supervacaneum 
videtur, quia perspicuum non est qui sint intellegendi hoc 
vocabulo; sequitur e^ omni narratione ut Romani indicentur, 
quamquam subiectum sententiae Fompeius est; deinde aliis 
locis quibus locutio ^. to vofjLit,6fJLevov ceteraeque quas lauda- 
vimus locutiones formatae a verbo vofJLii^eiv occurrunt semper 
absolute usurpatae inveniuntur; iure itaque vir clarissimus 
Boissevain in calce paginae editionis suae rogat : nonne avToq ?) 
55, 5, 1 ; 58, 23, 6. 



161 

9r. Tx vofAt^ifjg^svcc 54, 10, 4 (cf. pag. 143); 

45, 9, 3 : T. TM vsvo[jLo66Tvi[jL€vx Trpog tov Kal<rxpog (pag. 143) ; 

59, 13, 5: TT. Tu TrpoviyysKiJi^evoi. (cf. pag. 146); 

ir. To TrpotriJKov fr. 84, 1 (pag. 143); 46,13,2 (contra quod 
decet); 52, 12, 6; 55, 7, 3; (cf. Plato Phileb. p. 30D;Dem. 
11, 11; Isocr. epist. 9, 12). 

TT. wsTTpufji^svyiv (contra fatum) 77, 16, 8 (Petr. Patr.). 

T. Tx (TvyKslfAsvx (praeter pactum) 37, 5, 5; 48, 45, 7; 
50, 9, 6; 

TT. Ti (TVfiCpipov (contra suum commodum, suo proprio de- 
trimento) fr. 20, 4; fr. 54, 7 (addito (rCphtvy idem 44,31,3; 
(cf. Isocr. 4, 53; Polyb. 28, 6, 6). 

57, 10, 5: TT. To TSTxyfJLSvov (cf. pag. 143); 

41, 46, 4; TT. Tx (pxiv6fjg,svx TrlcrTiv Ttjg fraTvipixq sx^Ty^ov 
7rois7<r6xi (cum qua locutione conferenda est locutio apud 
Xenophontem Mem. 1, 3, 4: tt. tx (rvjfJLxivofJisvx^, 

Tertium genus harum locutionum, ubi adiectivorum 
accusativus coniungitur cum praepositione Trxpx^ velut tt. to 
^Ikxiov, tt, to fikXTifTTov 0. a., quae apud Xenophontem, Platonem, 
Herodotum, Antiphontem, Thucydidem occurrunt, Cassius Dio 
non videtur usurpasse. Quod enim attinet ad fr. 57, 7, ubi legi- 
mus: xXKx^ kx) yxp ^iXov^iv ol TroXKolTolq toiovtok; it.tokpsIttov 
sKTrlt^ovTsq irKrTsvfTxi^ vix aliquid certi constitui potest in in- 
certissima codicum lectione ; vir cl. Boissevain etiam adnotavit 
in calce paginae: „an t. to shog i?^7rl^ovTsi;? vel TrxpxcoTTup- 
tum?" Itaque de hoc loco non dicam. Ceteros autem scripto- 
res superat Dio usu locutionum quibus substantivorum sive 
participiorum accusativi additi sunt. 

Beliquum est ut eos locos indicemus, ubi locutio tt. txvtx 
invenitur, significatione de qua diximus praedita ; sunt nempe : 

56, 27, 3 : Tif/,oopvidili(rs(r6xi kx) xvTOvg iKslvovg kx) Tovq xKKovq 
Tovq r/ TT, TXVTx fTVfj(,7rpx^xvTxc (TCpKTiv iTTXTrsiKvi^Txq (poonam 
minatus ipsis sc. exsulibus et iis qui contra has leges in ulla 
re ipsis auxilio fuissent); in praecedentibus enim paragraphis 



162 

sermo est de ediotis Augusti in exsules oonstitatis ; quae edicta 
nostra § intellegenda sunt vooabula r^t/r^. 

52, 87, 10 : pcfiilaq troi TrivTsg .... Treiixpxiicrovcnv^ »v (inVsv 
TT. rxvTx fi^iiTTOTs (Fvyx^P^^^ '^^^!' (facile omnes tibi pare- 
bunt, cum nemini umquam contra haec quidquam concesse- 
ris); TxuTx intellegenda sunt res quae praecedentibus verbis 
indicantur. 

63, 23, 1 : (Zonarae verba) : oipKua-s 'jrivTO, vTrip Tvjg (SouMjg 

K») TOV ilifAOV TOOV 'PufAxluV TrOtljVSlV^ KX) SXVTOV^ &V Tl TT, TXVTX 

Tpi^ifi^ (pov€V(r£iv (si quid contra haec verba sive contra hoc 
iusiurandum fecisset), quo loco verba tt. TxvTot eodem sensu 
atque priore loco dicta sunt. Xenophon locutionem r. txvtx 
TToiBiv adhibuit (Hell. 6, 3, 18; Cyr. 1, 6, 83; Conviv. 8,17). 



CONSPECTUS. 



Bestat at breviter exponamus, quantum ab Atticis scripto- 
ribus declinaverit Gassius Dio, quod attinet ad usum praepo- 
sitionis T^p^. 

I. De praepositione 'Trxpx cum d a t i v o coniuncta baec 
habemus digna quae animadvertantur : 

§ 1. Cum rebus inanimis coniunctam praepositionem 'Tcxp» 
raro adbibitam esse constat; Gassio Dio autem non saepe 
quidem, sed frequentius quam Attici antiquiores rebus inani- 
mis (quibus saepius personarum notionem inesse ostendimus) 
adiunxit praepositionem wxpx^ qua in re eum imitatorem He- 
rodoti se praebuisse demonstravimus. (pag. 9 — 13). 

§ 2. In personae reive commoratione per praepositionem 
TTxpx cum dativo indicanda nihil novavit Dio. Bis praepositio 
TTxpx significat „in libris scriptoris cuiusdam" quae significatio 
non sine exemplo est. (pag. 13—16). 

§ 3. Yerba loquendi, forensia, quibus praepositio 'jrxpx 
addita est, ut indicetur, coram quibus vel quorum arbitrio, 
iudicio quid fiat, nihil habent quod a vulgari usu abhorreat. 

Paulatim tamen hanc praepositionis notionem accedere ad 
eam significationem quae inest praepositioni vtto cum genitivo 
iunctae, demonstrare conati sumus pag. 18, exempiis adhibitis 
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in qaibus praepositio deinceps significat : in coetu quorundam, 
arbitrio sive iudicio cuiusdam, tandem fere idem atque V7r6 
(pag. 16—19) — vide quoque infra § 5 — . 

§ 4. Saepius Gassius Dio praepositionem irxpx adhibuit ad 
indicandas personas, apud quas quis babet gratiam vel aucto- 
ritatem. (pag. 19). 

§ 5. In verbis passivis praepositio 'jrxp» a Gassio Dione 
hic illic usurpata est quia (TfjC&vJrfp^v sonat quam i;^^?; concilium 
vero iudicum sive coetum sibi proponit auctor, coram quo vel 
quorum iudicio actio fit verbo expressa. Sed paucis exemplis 
hic usus illustrari potest ex Dione; illum vero recentiorum 
usum quem Polybius adhibuit, dativum et genitiyum cum 
praepositione wxpx coniunctum promiscue fere usurpans in 
verbis passivis, Gassius omnino non secutus esse videtur. (pag. 
19—24). 

§ 6. In substantivis et pronominibus nullo verbo addito 
cum praepositione Trapa. coniunctis, nihil ab antiquioribus dif- 
fert Dio. (pag. 24—27). 

11. In g e n i t i V o Gassius Dio saepius recentiorum scrip- 
torum usum secutus esse videtur. 

§ 1. Saepissime (vicies sexies) res inanimas praepositioni 
TTxpot adiunxit, id quod recentiorum sermoni proprium est. 
Apud Herodotum semel tantum hic usus occurrit, Thucydides 
bis adhibuit; nonnullis sane Dioneis exemplis rei inanimae 
inest notio quaedam personae, sed saepius fere vel prorsus 
evanuisse videtur personae fictio. (pag. 27 — 36). 

§ 2. Quod attinet ad usum praepositionis Trxpx cum verbis 
coniunctae, hic non multum Gassius distat ab antiquioribus. 
Saepissime verba veniendi et accipiendi apud Gassium quoque 
TTxpx cum genitivo adsciscunt. 

Verbo quod est Xxfi^^xvsiv saepius infinitivum obiecti loco 
additum esse pagg. 47 sq. demonstravimus. De verbo S/^Sf- 
%e(r6xi minus usitata ratione adhibito, nempe de turribus quae 
cpoovviv TTxp xKKvjKuv iix^6%ovTxi^ pag. 52 diximus. Quod Gas- 
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sius Dio verbum iTrxvpl^Dcsa-ixi cum praepositione rxp» con- 
iunxit, quem usum alii scriptores non noverlint, quodque 
x7ri%€iv eodem. modo adhibuit, cuius usus nonnulla apud alios 
exstant exempla, nil est cur miremur. 

Verbum tpxttsiv eiusque composita hwpiTTsiv et stTTrpiTTaiv^ 
exigendi significatione praedita, Dio saepius usurpavit praepo- 
sitione Trxpoc addita, nec tamen cum duobus accusativis, quae 
structura vulgaris est, coniunxit. Verbi spyoKxfielv (conducendi, 
redimendi notione praediti) duo habemus exempla quae a vul- 
gato usu abhorrent, de quibus vid. pag. 68. 

Verba ^vsa-Sxt et pvs^rdxi^ quae vulgo sive cum praepositione 
sK occurrunt sive merum genitivum adsciscunt, Gassius adhi- 
buit adposita praepositione Trxpci: 

In verbo xhsTv eiusque compositis, cum Attici scriptores 
duplicem adhibuerunt structuram, xhsTv tivx ti et xhslv ti 
TTxpx Tivoq varie dicentes, priorem usum raro adhibuit Dio, 
saepissime autem alterum. Atticos secutus, medio generi verbi 
ouTslv semper Dio addidit praepositionem Trxpx, Singulare est 
quod dixit Cassius (ppovpxv xhsltrdxi irxpx 'Pufji.xioig (fr. 40, 7), 
de qua locutione diximus pag. 23. Verbum AttxitsIv Attici 
fere semper cum duobus accusativis coniunxerunt, rarissime 
praepositionem 'Trxpx adhibuerunt, exquisite Aeschylus sk usur- 
pavit; apud Dionem tamen duplex accusativus semel tantum 
occurrit, praepositio wxpx autem saepius invenitur. 

De verbis i^xtTsTv, TrxpxtTsT^rixi^ TrpotrxiTsTv^ quae semel bisve 
apud Cassium cum praepositione 'Trxpx coniuncta occurrunt, 
idem fere valelt, nempe rarissime cum praepositione irxpx iuncta 
apud antiquiores usurpata sunt. Quod attinet ad alia verba 
sumendi nil est quod animadvertamus. 

Verba habendi quoque vulgari ratione a Dione adhibita sunt, 
siquidem excipimus locutionem 50, 17, 6: svTv%yi(rx, stttxktx, 
'Kxp uv TO [JLTjT xTToyi^vdjtTKsiv Ti fJiiii^ vTTspCppovsTv s%cc^ do quo 
loco vide pag. 82. 

Verba audiendi et cognoscendi usitata ratione Cassius usur- 
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pavit, 7ruvdxv€(r6»i vero cognoscendi notione instractum de 
industria vitasse videtur, pro quo verbo usus est verbis quae 
sunt iKOV€iv et /zxviJivsiv. 

Verba quoque 'ylyve^ixi^ elvxi et vyrcipxstv cum praepositione 
TTxpa coniuncta itidem ut apud antiquiores apud Gassium 
inveniuntur. (pag. 36 — 92). 

§ 3. In praepositione Trxpx cum genitivo in verbis passivis 
adhibita novitatem quandam attuiit Dio. Praeter verba dandi, 
mittendi, loquendi quae Attici quoque scriptores cum praepo- 
sitione wxpx coniunxerunt ad indicandum auctorem actionis 
verbo expressae, alia Gassius verba ita adbibuit, neque Thucy- 
didem imitatus qui nunquam neque Herodotum qui raro ita 
praepositionem wxpx adbibuit, sed recentiores, e quibus Poly- 
bius imprimis est memorandus. 

Gum praepositione 'jrxpx coniunxit Dio passiva : ytyvdfrKsa-ixt^ 
TrpoivjKovfyixi^ TrpoislKVVtrixi, TrpoTrxpxfrKevx^SfTixi^ ^ix^iXKetTixi^ 
(TKUTrTefrixi, rifJLSicrixi^ KxKelfrixt^ eTTXivelcrixi^ x^iovfrixi^ \pyj0l' 
i^efrixt^ Trpo^rTXTreo^ixt, iTTtTpeTreo^ixt^ KXTxStKx^efrixi^ Kpive^rixt^ 
xtpe7(rixt^ Trotelffixt (adoptari), ^oy^ielfrixt^ 7rpo7rx(Txetv, xtTeltrixt^ 
yiTTX(rixi<t TrpoiTTeaixt^ eKTeXeltrixt^ V7ro^exe(Tixt^ avvxyefrixt (cf. 
loseph. B. I. 3, 68 ; Antt. 30), eTrxye^rixt^ fie^xiovfrixt. Denique 
memorandum est fr. 85, 2, ubi singularis usus occurrit prae- 
positionis Trxpx verbo pvif^H^etrixt kx) fieTptx^etv adpositae. Quod 
ad auctores attinet actionis verbis expressae, plerumque per- 
sonae, nonnunquam conventus sunt, a quibus quid fit, raris- 
sime autem res inanimae ita occurrunt. (pag. 92 — 106). 

§ 4. Fraepositio Txpx cum genitivo substantivis addita a 
Dione saepissime adhibetur; ubique fere hac in re Atticos 
sequitur scriptores, praeseriim in substantivis quae cum verbis 
veniendi, mittendi cohaerent, dein in eiusmodi substantivis ut 
eSvotx, TtfJLJjj Xxptg, (pi(3og^ eXeoq^ qui affectus ab altera persona 
in alteram proficisci quodammodo finguntur. 

Singularem recentiorum usum servavit Gassius in substan- 
tivis qualia sunt xfrcpxXeix^ ^povpx^ (pvhxKili^ <r7rovi)i, (rvvTiheix^ 
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i^opfJLYi^ i^ovtrlx, l<r%vg^ ubi participium ysvoiJLsvoi; vel ^o6e)q 
mente supplendum est. Ulterius etiam progressus est Dio in 
locutionibus eiusmodi: tx Txpx roov vifjt^m oidKx^ rviv ^rxpx ifji^ov 
Kfii€fju)vlxv^ TcpoirrxTsixv^ rviy fnwTTVjv icxp xfjt^^oripuv, rifi TTxpx rtj^ 
rv%yig poir^^ ubi praepositio wxpx fere vel prorsus supervacanea 
facta est. (pag. 106—115). 

§ 5. Locutio rx Trxpx rivoq^ quae apud antiquiores saepius 
invenitur, a Dione semel tantum adhibita est (73, 17, 4), nec 
unquam locutionem o] irxpx rivog^ quae apud Folybium saepis- 
sime occurrit, Gassius admisit (pag. 115 — 116). 

§ 6. Bis usurpavit Dio locutionem xvrog irxp ixvrov quorum 
utroque loco verbum xxfjt,^xv$iv ampliandi et explicandi gratia 
additum invenitur. (pag. 116). 

§ 7. Singulari notione adbibitum est icxp xfJL(poripuv (48, 
9, 4 ; 47, 37, 5 ; 49, 10, 1 ; 46, 38, 7) quod Dio — Diodo- 
rum Siculum ut videtur secutus — absolute usurpavit sensu 
„utrimque". (pag. 117 — 119). 

IIL De accusativo praepositioni Txpx addito haec sunt 
quae observavimus : 

§ 1. Gum accusativo coniuncta praepositio wxpx ad indican- 
dam personam (nonnunquam rem) quo actio movendi se diri- 
git, saepissime occurrit apud Herodotum et Tbucydidem, multo 
autem rarius apud recentiores scriptores; Gassius Dio quater 
quinquiesve ita adhibuit praepositionem. (pag. 120—122). 

§ 2. In significationibus „iux:ta" et ^praeter" fere secutus 
est Dio antiquiores scriptores, sed memorandus est locus 48, 
50, 3, ubi locutio Trxp'* xvriiv riiv iiTrsipov singularem in modum 
adhibita est (significat enim, non iuxta continentem, sed per 
totam continentis latitudinem), de quo loco pag. 123 diximus. 
Praeterea dignus est qui memoretur locus 48, 19, 1, ubi de 
una sola urbe, non de regione sermo est, secundum quam 
proelium fit navale. (pag. 122 — 127). 

§ 3. Temporalis significatio, ut apud recentiores ita apud 
Gassium saepissime (tricies fere) occurrit, nunquam apud Thu- 
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cydidem, raro apud Herodotum. Significatione ^statim post" 
praedita praepositio Trxpx semel apud Dionem occurrit, quem 
usum a Demosthene mutuatus esse videtur. Locutio Trxpx Tro^xg 
quam Polybius saepe adiiibuit, apud Cassium semel tantum 
legitur. (pag. 127 — 133). 

§ 4. Alternationem paulo diversam ab antiquiorum usu Dio — 
recentiores secutus scriptores — per praepositionem Trxpx cum 
accusativo significavit. Iteravit enim Gassius substantivum, 
antiquiores vero semel adiiibuerunt nomen quod spectat prae- 
positio. Singularia quae in hac re observanda sunt, indicavi 
pag. 133—135. 

§ 5. Notionem causalem Dio bis praepositioni Txpx cum 
accusativo tribuit, imitatus recentiores, nam apud antiquiores 
fere ignota fuisse videtur cum substantivis quidem coniuncta; 
locutiones sane wxpx tovto et Txpx txvtx tam apud antiquio- 
res, licet rarius, quam apud recentiores, sed multo frequentius 
occurrunt. Gassius quoque saepius causalem locutionem Trxpx 
TcvTo adhibuit, e quibus locis imprimis memorandus est locus 
38, 24, 2 quo Thucydidem imitatum esse Dionem diximus 
pag. 138 sq. (pag. 135—140). 

§ 6. Gomparandi notione verbo comparandi addito, forte fortuna 
semel tantum apud Dionem ^^po^fnvenitur idque ex correctione 
Bekkeriana (50, 22, 2); nuUo verbo adiuncto saepius occurrit, 
cuius usus apud antiquiores pauca exstant exempla. Plerumque 
hac significatione ornatae praepositioni wxpx additur compara- 
tivus (cf. pag. 143), raro superlativus (pag. 144),* nonnunquam 
vocabulum notione comparativa praeditum. Locutio Trxpx ^vvxfj^tv 
quae apud Thucydidem quater occurrit, quater quoque apud 
Dionem legitur; semel tantum Txpx r^i/ la-xvv quarum utraque 
locutio „supra quam vires sinunt" significat. Yocabula xxxog^ 
6T€pog, iixCpopog addita saepe apud Platonem, interdum aDione 
adiuncta inveniuntur. (pag. 140 — 148). 

§ 7. Praepositionis Txpx verbis aestimandi adiunctis apud 
antiquiores pauca exstant exempla, permulta vero apud Gassium : 
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TTx^ oitih xysiv quater occurrit: Trxp' oii^h rlietrSxi sexies; 
Tfxp* ^ov^h 7roisl(Tdxi ter; semel occurrunt singulae locutiones 
7rxpx](ri^tKph TroteTtrSxt, irxp hxiyov 7rot£7(r6xt^ Trxpx (^tKph vofJLi- 
^€(rdxt, TTxpx fJLtJcpov Tiis(r6xi^ Trxpx (3px%v riistrixt, irxp sXx- 
%i(TTOv otystv. 

De locutione Trxpx ttxvtx^ sensu contrario dictioni Trxp' ovVsv 
ornata, vide pag. 150. Locutionem Trxpx ttoKv praecedente com- 
parativo vel superlativo, apud Thucydidem sexies usurpatam, 
apud Polybium frequentissime, Dio bis terve adhibuit. Thucy- 
didem imitatus locutionem Trxpx tto^v -TrotsTv U r/v^, licet paulo 
aliter adhibitam, Cassius semel usurpavit, de qua re cf. pag. 152. 

Quinquies sexiesve in Cassii libris Trxpx fji.tKpiv^ Trxp" oxiyov 
significat „propemodum", quae locutiones fere adverbii instar 
esse videntur. Addito verbo comparativo apud recentiores 
scriptores locutiones illae indicant Latinum ablativum qui 
dicitur mensurae. Nonnunquam apud antiquiores significatur 
illis locutionibus, non multum abfuisse qUin fieret id quod verbo 
exprimeretur, ita ut vertatur „vix". Hac significatione distinc- 
tam praepositionem Tcxpx nusquam adhibuit Dio. Semel tantum 
Cassius locutionem irxpx to(tovtov Jixis addito infinitivo usur- 
pavit, Thucydides vero cum genitivo substantivi coniunctam 
bis ita habet. Bis apud Dionem occurrit locutio Trxp"* oxiyov 
viKds sequente infinitivo, quam apud antiquiores rarius, apud 
recentiores vero saepius inveniri ostendimus pagg. 155 sq. Ge- 
nitivus articuli in hisce locutionibus adiunctus infinitivo, quem- 
admodum apud Polybium et Diodorum occurrit, apud Cassium 
frustra quaeritur. (pag. 148-— 156). 

§ 8. Significatio „contra", ex significatione „praeter" orta, 

quae tam apud antiquiores quam apud recentiores scriptores 

saepissime occurrit, apud Dionem quoque frequentissime inve- 

nitur; cum substantivis coniuncta praepositio Trxpx hac signi- 

ficatione praedita octogies fere occurrit, cum participiis con- 

iuncta quinquagies fere, cum pronomine txvtx ter; cum 

adiectivis coniuncta — id quod casui tribuerim — apud 

11 
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Gassium non invenitur. Seorsum laudo locutiones: Txpx yvoo- 
fjt^y^v (ter et decies), Tcxpot rviv yva[jLVjv rivog (novies), Trxpx io^xv 
(decies septies), Trctpx ro KxistrTyjKo^ (decies quater), Trctpx ra 
KxSetrryiJcoTX (bis), Trxpx to vsvo(jli(T(J(,svov (quinquies), irxpx tx 
vsvofJLKTfiivx (ter), Txpx to vofJiii^ifJLsvov (ter), Txpx tx vofJt,i^6fJt,svx 
(semel). (pag. 156-162). 



THESES. 



i. 

Sophoclis 0. C. 313 sq.: 

.... Kpxr) 5' ii K 10 (T T 6 p\^(; 

Suspectum adiectivum iiKmTspvig varie emendarunt editores. 
viXiO(7Ke7rviq Nauck, vjKmTsyvig Coraes, ^ ?^ i o<r t e pij Kuiper. 
Extrema correctio recipienda est. 

11. 

Sophoclis 0. C. 820 sq. : 

.... (nifictlvet y oTt 

(JLQVVig Toi)* etTT) SjjlAov ''ifTflVIVVig KXpX, 

Cum Herwerdeno legendum est: 

(Ji,6vviq ToV e(TT £Se^(pov '*l<y(JLvivvjq KXp», 

m. 

Sophoclis 0. C. 371 sq. : 

vvv 5' eK decov tov k i^ x K t t vj p ov ^pevoq 
el(nj^6e toTv Tpt(rxd^iotv eptg kxkvj . 

Cum Toupio legendum est : KxKiTviplov. 



172 



L 



rv. 



Earipidis Hipp. Tersus 183: 

immerito in suspicionem vocatur ab Dsenero qui t»%xj 
y i(r %iXK6 i g proposuit probante Wecklino. 



V. 



Tliucyd. 6, 36, 2: 0] yxp iahiorsq Hiicf, rt (Sov^ovtxi rijv ttoKiv 
ig sy.TThij^iv nxdtiTTXVXi^ oTroog rqj KOtv^ ^6(3cf3 t (r(p€T€pov iTrij- 
^vycc^uvTxt. 

Iniuria Steupius Classenium codicum to in Tiv mutantem 
secutus non est. 

VI. 

Thucyd. 8, 29, 2: 

Pro codicum lectione Tpix recte cum Madvigio legitur Tptx- 

KOVTX, 

VII. 

Demosth. adv. Con. § 20 Farisini codicis lectio est: 

Mvf^xKKoi Tivkq icTfJiev (TVvetKs^yfi^svot^ 

Marcianus F. (rvviiy fjs^iv t habet 
Fraeferenda est lectio Marciani. 

VIII. 
Recte M. Bang (Hermes XLI. 4, 1906) censet verba Cassii 
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Dionis (77, 13, 4 et 5: ol fiiv yip viyvoouv — <rvvi}.xl3€v) post 
xtUtsivs (77, 22, 2) transponenda esse. 



IX. 



Lucr. de rer. nat. III. 359 sqq. : 

Dicerei porro ocolos nuUam rem cemere posse, 
sed per eos animum ut foribus spectare reclusis, 
diffiicilest, contra cum sensus dicat eorum; 
sensus enim trahit atque acies detrudit ad ipsas 

* 
fulgida praesertim cum cernere saepe nequimus, 
lumina luminibus quia nobis praepediuntur. 

Lacunae signum, a Briegero positum post vs. 362 toUendum 
est et recipienda interpretatio proposita a Jacobo y. d. Valk 
(de Lucretiano carmine etc. p. 93) qui o c u 1 o s 
verbi trahendi obiectum esse demonstravit. 



X. 



Gic. de nat. deor. I. 36, 100 (ed. Muiler) : Qui etiamsi aber- 
rant coniectura, video tamen^ quid sequantur. 

Codicum lectio „aberrant a coniectura*' servanda est. 

m 

XL 

Verg. Aen. Vn. 543: 

deserit Hesperiam et caeli convexa per auras 
lunonem victrix adfatur voce superba. 

Legendum est cum Gantero: caeli convexa peragrans. 
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xn. 

Verg. Aen. VIL 577: 

Tarnas adest medioque in crimine caedis et igni 
terrorem ingeminat. 

Nolla medela eget voz ,)igni". 

xm. 

Non faciendum est cum viro clarissimo Hartman qui (Mne- 
mos. 32, pag. 417 sqq.) Ovidii Metam. XIII. 382 verba ^Mota 
manus procerum est" ita explicat: nreges, iudices, manus 
moverunt vel Trpog riiv %6ipoTovlxv vel ut tabellas sumerent et 
in urnam coniicerent". 



XIV.- 



Thucydides opinioni falsae fidem habuit cum narraret (8, 92, 2) 
Phrynichum percussum esse y;r' iv^pog rav 'TrepiTri^uv rivog. 



XV. 



Faciendum non est cum viro cl. Jul. Beloch (Rhein. Mus. 
39, p. 239 sqq.) existimante rijv hc>)(3€?.lxv (Arist. AP. 28, 3) 
fuisse pensionem ex pecuniis Minervae sacris qua expleretur 
stipendium iudicibus solvendum (o ^moi^TiKoq fjLi(r66q). 



XVI. 



Quod de centuriarum discriptione tradidit Gicero de rep. 
2, 22, 39 sq. (quod servatum nobis est in palimpsesto per cor- 
rectionem manus secundae), pertinet ad ipsius aetatem, non 
ad tempus quod fuit ante annum 241. 
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XVII. 

Veri simile est Empedoclem exemplo Pythagoreorum nume- 
rum quaternarium laudibus efferentium inductum esse ut 
elementa numero q u a t u o r statueret. 

xvni. 

Ex marmore Bomae servato quod nominatur Torso Valen- 
tini, Perseus Pythagorae Bhegini opus cognoscitur. 
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